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O B J A Ś N I E N I A  J Ę Z Y K O W E

N epos, Ż yw ot M iltjadesa

4. com parävit: por. Żyw. Ar. 3, obj. jęz. — causam intersěrens: causam  
in te r-se rě re  (-seríii, -sertum ) jako  przyczynę podaw ać, uzasadniać . — prae- 
sid ia: p rae -sid iu m  (-1, n.) załoga (od ргае-sidëo, sedëo).

2. classe appulsä: classem  ap p e llë re  (-puli) p rzy b ić  z flotą do... — 
abreptos : ab -rip ë re  (-ripüi, od rapëre).

3. hemerodrômoe : w yraz grecki, hem erod rôm os goniec dzienny, t. j. 
w  ciągu tego sam ego dn ia  p rzybyw ający , do Sparty, a w ięc  n a  zm iany. K oń­
ców ka -oe gr. -oi, por. E uboea: E uboia. — opus: por. Żyw. Tern. 1, 2, obj. jęz.
5. auxilio fuit: przysz ła  z pom ocą , dat. sku tku . — impulsi: im -pellëre  
(-Půli).

3. Déin: z déinde następn ie. — асіє reg ióne in s tru c ta  non apertissim a; 
łącz a. i. r. n. a. (abl. loci i modi). — tractfl: trac tu s  (-Os, m.) sm uga, rząd  
(tak sadzono d rzew a oliwne).

4. aequum locum : aequus locus (-1, m.) ko rzystne  położenie, por. Żyw. 
Tern. 4, 5 alien issim o sib i loco, con tra  oppo rtun issim o  hostibus i obj. 
jęz . - - fretus numërô: ufny w  liczbę. — subsidió venïrent: aux ilió  (рог. 5).

5. profligärint : рго-fligäre (-a v i,-atum ) rozprószyć. —adhuc: por. Żyw. 
Han. 4, 3, obj. jęz. — prosträvit: pro-sternëre  (-stratum ) pow alić.
7. 5. accusätus ...est proditiónis: ac-cusare p rod itiön is (-tio, t., gen. 
crim in is) oskarżać o zdradę. — corruptus : co r-ru m p čre  (-rupi) przekupić. — 
infectis rebus : z n iczem  (in p rzeczące i facěre). — aeger (-gra, -grum ) : 
chory . — vulneribus : v u lnus (-ěris, n.) rana.

6. capitis absolütus: cap itis (gen. c r im in is ; caput, n.) ab -so lvere (-solvi) 
u w o ln ić  od k ary  śm ierci. — pecuniam solvěre: uiśc ić  grzyw nę, dług.
8. crimine Parió est accusätus: został oskarżony pod zarzu tem  p ary j- 
skim , t. j. pod  zarzu tem  niepow odzenia na Paros. — extim escëbant : ex-ti- 
m escëre (-tim iíi) =  tim óre.

2. versätus: v e rsä ri p rzebyw ać, zajm ow ać się. — m agistratibúsque : 
m ag isträ tus (-Os, m.) urząd.

4. respiciens: re-sp icëre (-spexi, -spectum ) m ieć na w zględzie. — inno- 
xium: in -nox ius (in- p rzeczące i noxa, -ae, ż., w ina, od nocëo) n ie w in n y .— 
plecti: ponieść cios, by ć  ukaranym  (p lectěre k a ra ć ; p lectëre , -xi, -хйі, 
-xum  pleść).
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Nepos, Żyw ot T em istoklesa

Neôcli: Im iona w łasne greckie III. deki. odm ien ia li daw n ie j Rzy­
m ianie w ed ług  II. deki.
1. Ineuntis : im iesł. cz. ter. in ïens, od in -lre , uży ty  przym io tn ikow o, m a 
znaczenie n ie p rz ec h .: zaczynający się. — emendata: ë-m endare popraw iać 
(m endum , -I, n., błąd).

2. generosus: z szlacheckiego rodu. — rem familiärem: m ajątek.
3. quae opus erant: co było po trzeb a; m ih i a lïqu id  (nom. zaim ka) 

opus est (sunt), m ih i alïquâ re  (rzeczow nik) opus est.
4. promptus: skory  (prom ere dobyw ać). — instantïbus : in -s ta re  nasta- 

wać, in stan tia  (1 p. 1. mn, im iesł. cz. ter.) teraźn ie jszość.
2. capessendae rei publïcae : rem  pub lïcam  capessero  (-ivi) oddaw ać 
się działa lności publicznej. — ferociörem : ferox b itny .

2. m etallis: m etalla  kopaln ie k ruszcu  (srebra). — largitione : larg itio  
(larglri) ż., rozrzu tność, rozdaw anie.

3. ornävit: w yposażył.
6. consultum: sup inum ; con-su lëre (-üi) alïquem  pytać o radę.
7. quo valëret (por. 4, 4 hoc eo valebat, ut...): na coby w skazyw ało .
8. procuranda: p ro -c u rä re  m ieć w  pieczy.

3. 2. classlariis: claśsiarii obsada floty, flota.
3. superasse!: supera re  opłynąć. — ancipiti : anceps (an i caput) d w u ­

głow y, podw ójny, z dw u  stron. — ex-ad-versum z 4 p.: ad -versus naprzeciw .
4. protmus (pro i tenus pokrew ne z te n ere  ciągnąć się i tendere) : n ie­
zw łocznie. — astu: w yraz grecki (то « о т у , tos äaccag) sto lica , t. j . Ateny.

2. dispersos : d i-spergëre, -rsi, -rsum , z spargo rozpraszać. — testa- 
bätur: te s ta ri św iadczyć się (bogami, że...).

3. suis verbis: w jego im ieniu .
4. w  m ow ie zależnej b rak  podm io tu  dom yślnego : eum , lub  Xerxem . — 

ingratiis: 3 p. 1. mn. od * ift-gratiae (in- przeczące), skostn ia ły  w  p rzysłów ek: 
w b rew  sw ej woli.

5. postridie: postërô  die nazaju trz . — alienissim o: ąlienus locus n ie ­
korzystne  położenie.
6. uterentur: u ti (usus sum) a liqua  re  często ty le  co h ab ë re  a l ïq u id .— 
Usque... ut: takiem i, iż. — aequlperäret: aeq u i-p era re  złożone z aequus =  par.
8. habitätum: su p in u m ; h ab ita re  (-avi) m ieszkać.
9. 4. quas tecum collòqui: (col-locntus sum) om ów ić w spólnie.
10. veniam : venia (-ae, ż.) pozw olenie. — omne illud tempus : 4 p. nieza­
w isły czasu. — commodius: com m ode w ygodnie, łatw o.

4. multimödis: m ultis  m odis w ielorako.

Nepos, Ż yw ot A rystydesa

1. principátu: p rin c ip ä tu s  (-ns, m.) p rzodow nic tw o  w  państw ie . — ob- 
trectärunt Inter se : o b -trec tare  (-avi, -ätum ) in te r  se w spółzaw odniczyć za­
w istn ie  m iędzy sobą; sk łada się z 3 p.

2. antestäret eloquentia innocentiae (3 p.) : por. Żyw. Ale. 9, 3, obj. jęz. — 
excellëbat: por. Żyw. Ale. 1, obj. jęz. — post homïnum memoriam : za pa­
m ięci ludzkiej, odkąd sięga pam ięć ludzka. — quam quidem: z tr. łącz. ogra-
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nicza jąco : о ile  о tak im  słyszeliśm y. — collabefactus : co l-labe-facere (-feci, 
-factum ) złoż. z lab are  zachw iać (się), obalić  (labi, lapsus sum  toczyć się, 
co l-lab i,-lapsus sum , ru n ąć ; la p su s ,-u s , m., skok ; por. nasze lap su s po tk n ię­
cie). — testüla (zdrobn. od testa): sko rupka  (ostrygi, po tem  g lin iana, czerep 
naczyn ia glinianego). — multatus : m u lta re  (-avi, -atum ) karać  (zw ykle 
grzyw ną, por. Żyw. Milt. 7, 6 pecun ia  m u lta tu s est).

3. concitätam : co n -c ita re  (-avi) podniecać, poduszczać.
4. elaborasset: є-labo rare  (-avi, -atum ) zabiegać, s ta ra ć  się. — praeter 

cetëros : ponad  innych .
5. expulsus : ex -pe llere  (-puli). — restitütus : por. Żyw. Ale. 5, 4, obj. jęz.

2. Salamïna: 4 p., końców ka grecka, zam. Salam lnem . — poenä: a b l.se -  
para tiön is. — fusus : funděre  (fudi) rozprószyć.

3. ad Atheniensium societätem  se applicärent: ad  alicu iu s societa- 
tem  se ap-p licare (-avi, -atum ) w ejść  z k im  w  przym ierze .
3. comparandos: com -pärare  (-avi, -atum ) =  parare . — Szyk A ristides de­
lectus est qu i constituëre t, quan tum  pecun iae  quaeque civ ïtas daret. — 
collata: form y por. Żyw. Ale. 5, 2, obj. jęz.

2. efferëtur: ef-ferre (ex-tu li, Є-latum ) pogrzebać; por. nasze: w y p ro ­
w ad zen ie  zw łok .

3. dotTbus: dos (-otis, ż.) posag. — collocarentur: col-locäre (-av i,-atum ) 
w ydaw ać zamąż.

N epos, Żyw ot Alcybjadesa

1. experta: ex -p erïri dośw iadczać, p ró b o w ać (do czego je s t  zdolna). — 
de eó memoriae prodidërunt: m em oriae p ro d ere  (prodïdi, p rod ïtum ) p rze ­
kazać pam ięc i w iadom ości o kim . — excellentius : excellens (im iesł. cz. ter. 
użyty  przym iotn ikow o, od ex-cellere, por. celsus, excelsus) w ybitny.

4. admirarentur : m ira re n tu r  zauw ażyli ze zdum ieniem , że.
2. Perieli: por. Żyw. Tern. 1. — privignus (-1): pasierb . — Socërum: so- 
cer, -eri, św iekr. — ditisslmum: div itissïm um . — fingëre (-nxi, fictum ): w y­
obrażać sobie. — em inisci (є-m entus sum ): w ym yślić . — consëqui (con-seco- 
tus sum ): dopiąć (w yobraźnią).
3. auctoritäte: na jego w niosek. — Nicią: N icias; j. łac. n ie  m a w odm. I. 
rzeczow ników  m ęsk ich  na -s, ja k  j. gr.

2. appararëtur: bellum  p a ra re  gotow ać w ojnę, bellum  ap -p a rä re  czynić 
d robiazgow e p rzygotow ania do w y p raw y  postanow ionej.

3. consensione: con-sensio, (-onis) ż., (con-sentlre) zm owa, porozum ie­
nie. — est iniectus (in-icěre, in -ieci): odw ro tn ie, ja k  w jęz. p.: popaść 
w  strach . — quä : rodz. ż. zaim ka nieokreśl. qui jak i. — opprimerei : op-pressi, 
op-pressum .

4. convenire in Alcibiädem: (con-veni, con-ventum ) i z 3 p. o dpow ia­
dać, zgadzać się. — devinxërat : d e-v inc ire  (de-vinxi, de-v inctum l zobow iązać 
(od v in d ř e  w iązać, por. w ięcierz). — opërâ forensi : działa lnością sądow ą 
(na rynku). — suos reddiděrat: red d ě re  (reddïdi, redd ïtum ) a lïquem  z 4 p. 
zaim ka, przym . lub  rzecz, kogoś jak im  uczynić, suum  pozyskać sobie.

6. aspergebätur : aspergere  (aspersi, asp ersu m ; od spargo) obryzgać, 
obrzucać. — infamia (-ae, ż.): h an ieb n a  pogłoska.
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4. contiöne: por. Źyw. Tem . 1, 3, obj. rzecz. — com pellabätur: com -pel- 
lä re  (-vi, -tum ) oskarżać; com -pellćre, com -püli, com -pulsum  spędzać, zm u­
szać. — instäbat: por. Żyw. Tem. 1, 4, obj. jęz . — intiiens : in -tuê ri, in -tu ïtus 
sum , m ieć n a  oku. — consuetudïnem : con-suetudo, (-ïnis, ż.) p rzyzw yczajen ie ; 
por. 4, 6 co n su era t (con-suescëre, coii-suevi) zw ykł był. — de praesente quae­
stio haberětur: od quaerěre, - s iv i , -sítům , śledztw o, ro zp raw a sądow a p rze­
ciw  kom u. — invidiae: gen. subiect.

2. nocëri : dom yśl, ei ; bezokolicznik  str. b. k ładzie się nieosobow o, gdy 
n ie  je s t  w yrażona osoba sp raw ia jąca, a(b) z 6 p .; por. 10, 4 su p e ra ri uogól­
nia j ąco: n ie ty lko  przez nich. — decrevërunt: de-cerněre, -cretum , p rze d ­
staw iać w niosek, postanaw iać. — tempus quo ex isset: k iedy  by łby  już 
na w ypraw ie. — itáque: i  tak, ítäque  tedy.

3. reum fëcërunt: reum  lacere  (feci, factum ) obw in ić . — ad causam  
dicendam : causam  d icěre  (dixi, d ictum ) b ro n ić  się p rzed  sądem . — provin- 
ciae bene administrandae : p rov inciám  bene ad -m in is trä re : zw ro t w  u rzę­
dow an iu  rzym skiem  (pretorom  i konsu lom  zlecano zaw iadow anie p ro w in ­
cjam i): w yw iązać się dobrze z pow ierzonego sobie zadania. — tnremem : 
por. Żyw. Tern. 2,8 , obj. rz e c z .— parere: (pardi, por. 6 paru isse) usłuchać, 
być posłusznym , służyć.

4. pervectus: per-v ëh i zajechać. — secum reputans: secum  re-pu- 
ta re  de a lïqua re  rozm yślać о... — ratus: rë r i m niem ać; ra tu s  m n iem ając ; 
perf.- p raes. str. b. o znaczeniu  przym .: za tw ierdzony, p ew ny  (por. ra ty fi­
kować). — impendentem: im -pendere  w isieć, zagrażać. — tem pestätem : 
tem pestas (-atis), ;ż., (zły) czas, bu rza  (m orska). — se ab custodïbus sub- 
duxit: se sub -ducěre  (-ctum) ab alïquô  po ta jem n ie  usunąć się  od, w ym knąć 
się kom u.

5. capïtis damnâtum: cap ïtis (t. zw. gen. crim ïn is) dam näre skazać 
na śm ierć. — publicätis: pu b lica re  konfiskow ać.

6. praedicäre: w szem  w obec m aw iać. — qui eïdem : k tó rzy  zarazem . — 
prodesse (pro-sum , p ro -fd i): być pożytecznym .
5. ab еб alienati : alienare  ab alïquo  odstręczać od... — praestantem : 
praestans, im iesł. cz. ter. od p rae -sta re  (prae-slïti), p rzym iotn ikow o, ty le  co 
excellens 1. — caritate patriae: por. 8, m iłość ojczyzny. — desciscëret: 
de-sciscëre, de-scivi, de-scitum , ab alïquô  odpaść, odłączyć się. — cum suis in 
gratiam redïret : (red-ìre, red-ïi, red-ïtum ) pogodzić się. — interficiundi : słow a 
na -io tw orzą w  sta rsze j łac in ie  im iesł. cz. przyszł. s tr. b. (gerundium  i ge­
rundiv .) na -iund-, także n iek tó re  odm. III (-und-).

2. diutius: st. wyższy, od d iu ; superi, d iu tissïm e. — celäri: ce lare alï- 
quem  a lïqu id  (str. b. ce lo r alïquid) ta ić  coś p rzed  k im  (tają coś p rzede 
m ną). — praesertim cum z tr. łącz. : zw łaszcza że. — ammum attendisset ad 
cavendum (at-tenděre, at-tendi, at-tentum ): spostrzeg łszy  się, m iał się na bacz­
ności. — ad Tissaphernem ... secon tü lit: se ad  a lïquem  con -ferre  (col-latum ) 
udać się, uciec się, do kogo.

4. suffragante : suf-fragari a licu i g łosow ać na kogo, p o p ie rać  kogo. — 
restitmtur: re-s titu ëre  (re-stitfii, re-stito tum ) p rzy w racać  do daw nego stanu  
(prawnego). — imperio praeficïtur: im perio  prae-ficëre (prae-feci, prae-fec- 
tum ) pow ierzać  naczelne dow ództw o (otrzym uje rów ne, ja k  daw nie j, do­
w ództw o naczelnel.

5. victôres viguërant: vigere (vigüi) być w  rozkw icie, w  p e łn i sił 
(byli u szczytu pow odzeń w ojennych).
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7. onusti: onustus (onus) obładow any. — locupletato : locup letare 
w zbogacać; od locüples, -etis, z locus, locu lus sakw a i (ex-)*plere w ypeł­
n iać : m ający  pełną  sakw ę, bogaty.
8. receděre (re-cessi, re-cessum ): ab  alïquâ re  odstąp ić od, w yzbyć się.

3. W osta tn iem  zdaniu  b ra k  podm iotu  dom yśln .: L ysandrum .
4. nullius momenti apud exercttum futurum: nu lliu s  m om enti apud  

a lïquem  esse n ie  m ieć u kogo żadnego znaczenia (m om entum  od m overe, 
poruszen ie  języczka na w adze, p rzew aga, powaga).

5. iuxta hostem : tuż obok (iungo).
6. speculatöres : specu la to r (speculari, -spicio, specto, specus) w y w ia­

dow ca. — vulgum : sztucznie stw orzony  4 p. do vulgus, (-i, n.). — praedätum : 
sup inum  do p rae d a ri =  p raed am  agëre. — bellum delëvit: bellum  delêre 
(deletum ) k res  w o jn ie  położyć, rzadk ie  w yrażen ie daw niejsze, też u Cycerona.
9. penitus : w  głąb (por. penetro , penetraľ). — occüli : oc-cu lěre (oc-culüi, 
oc-cultum ) ukryć.

3. eum... antecedëret: an te-cedëre  (-c e ss i,-cessum ) a lïquem  u Cezara, 
a licu i u Cycerona.
10. molirëtur: m ollri (m olltus sum , por. m oles) usiłow ać, p rzedsięb rać . — 
sustu lisset: to llë re  (sub-latum ) usunąć, zgładzić.

2. accuratius: pow ażniej.
5. excitätus: ex-citare (-avi) zbudzić. — in praesentiä: narazie. — 

vim : zaporę.
6. ë-m ïnus: zdaleka; por. 4 cum  aggrëdi non au d e ren t; com -m ïnus 

zb liska (od m anus, np. m anus conserëre  w bitw ie).

N epos, Ż yw ot Hannibala

1. ut: explicatlvum  z tr. łącz. m oże zastąp ić sk ładn ię  асе. с. inf. — 
praestitisse cetěros: prae -s ta re  alïquem , także u L iw ju sza ; p o p raw n ie j: 
a licu i a lïquâ re . — antecëdat fortitudine cunetas natiônes : także u Cezara ; 
u C ycerona: alicui.

2. d iscessit superior: d is-cedere z p rzym iotn ik iem  lub  rzeczow nikiem , 
oznaczającem i w ynik , n ab iera  znaczenia przenośnego, ja k :  w ychodzić na 
czem. — quod n isi: zaprzeczone quodsi; a jeże li, lecz gdyby (nie).

3. qui quidem z tr. łącz. =  u tpo te qui, u t qui, lub  sam o qui (por. 12, 
2: qui... existim arent) uzasadn iające : on, który.
2. 3. adïit ad regem : ad-ire  ad alïquem  p rzystąp ić  do kogo, ad -ire  a lï­
quem  zw rócić  się do kogo; c iv itä tem  udać się do państw a. — non amplius 
novem annos nato: p ie rw o tn ie  non  am plius je s t  zdaniem  dorzuconem  lub 
w trąconem , bez w pływ u n a  sk ład n ię : novem  annos nato, non  am plius. 
Sk ładnia (non) am plius, p lus w ym agałaby quam  lub  abl. с о т р . — profi- 
ciscens Karthagme... immolävit: abl. K arthagïne, jeże li łączyć z p ro iic iscens, 
je s t separation is, jeże li z im m olävit, loci. Częsta u staroży tnych , a w  dzi- 
siejszem  odczuciu  sty listycznem  w ad liw a dw uznaczność odniesienia, zw ie 
się z g recka figurą apó koinû.

4. ne dubitaret ducere: du b ita re  z bezokol. w ahać się, zw lekać. — 
instituërat: in -s tilu ë re  p rzedsięb rać .

5. sim futürus: opisan ie cz. p rzyszł. w  zdan iu  w ym agającem  tr. łącz.
3. imperatore suffectö: su f-ficëre  u stanaw iać (czem) w  czyje m iejsce. — 
publice: urzędow o.
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2. minor quinqué et viginti annis natus : abl. с о т р .
3. victum dimisit: por. 4 fugätum  dim ittit. Jak discedo, częścią p rze ­

nośnie: z k lęską odesłał.
4. posteäquam =  postquam, szczególnie u C ycerona. — quä: k tó ręd y  

(przez Alpy). — itinëra mumit: itin ě ra  m un ire  budow ać drogi. — ornatus: 
w  rynsztunku . — rëpëre: z tru d em  i pow oli posuw ać się  n ap rzód ; repsi, 
rep tum .
4. Conflixërat: cz. zaprzesz!, oznacza, że b itw a m ia ła  m iejsce jeszcze 
p rzed  przekroczeniem  Alp.

3. Hoc itinëre: in  hoc itinëre. — etiamnum premerëtur (por. 7, 3 etiam - 
num ... haberen t): ja k  adhuc, o przeszłości, zam. etiam  tum .
5. in propinquis urbis montibus: przym io tn ik i oznaczające b liskość, po­
k rew ieństw o , usposobien ie przy jazne, łączą się z 3 p. i, często, z 2 p.

2. dedit verba: v erb a  dare, po toczn ie : oszukać, zw ieść, w yw ieść  
w  pole. — sarmenta : sa rm en tum  (por. sarpo  żąć, polsk. sierp) ch rust. — 
dispaiatam i d is-pälari rozprószyć się.

3. pari ас dictatörem im perio: p a r  ac (atque) alïqu is ró w n y  komu. 
4 p. d ic ta tö rem  przez upodobn ien ie (attractio), w  k ró tk iem  zdan iu  bez osob­
nego orzeczenia, do 4 p. m agistrům  zdania gł.

4. quinquies consülem : qu inqu ies consu l k tó ry  by ł 5 razy  konsulem  
(piąty  raz podów czas), qu in tu m  consul k tó ry  by ł po raz p ią ty  konsulem . — 
Longum est: byłoby  zbyt długo. — hoc unum satis erit dictum: ho c  unum  
(sc. d ictum ) sa tis  e r it w ystarczy  pow iedzieć to jedno .
6. patriam defensum : 4 p. p a triam  zaw isły  od n ieodm iennego supinum .

2. impraesentiärum : po tocznie z in  p raesen tia  re ru m  narazie.
4. dilectïbus: dilectus zaciąg w ojskow y.

7. apparando: gerundium , bez dom yślnego bello. — nihïlo setius: (st. 
w yższy od secus inaczej) =  n ih ïlô  m inus.

3. acceptúmque: przym iotn ikow o, ty le  co: g ra tu m .— w m ow ie zależ­
nej b rak  podm iotu  dom yślnego se.

4. Hoc responso Karthaginienses cognito Hannibalem domum et Ma- 
gönem revocärunt: Nepos lu b i rozdzielać w yrażen ia  do sieb ie należące:
H. r. c. K. H. e. M. d. r. — postquam imperátor fuërat: postquam  z cz. za­
przesz!. (рог. 8 postquam  dom o profugerat) w  lacin ie  starszej i u L iw ju- 
sza. — annui: nie je s t zbyteczne po quotannis, ze w zględu n a  ty tu ł reges, 
zw ykle dziedziczny lub  dożyw otni. — bini reges : p a ra  królów , zresztą b in i 
(w znaczeniu  liczebnika głównego) ty lko  z p lu ra lia  tan tum .

5. Namque effëcit ex novis vectigalïbus non solum ut esset pecunia... : 
an tic ipatio  (prolepsis) ok reślen ia  w spólnego zdaniom  rozłącznym  (non so ­
lum... sed  etiam ). — foedëre: foedus (-ěris, n.) trak ta t pokojow y.

7. publicärunt... iudicärunt: w szelkie form y synkopy (w yrzucenia ca­
łej zgłoski) dow odzą użycia potocznego. — consěqui : doścignąć.
8. Afrïcam accessit: ad  A fricani accessit. — Antiöchi spe: gen. obiect.

2. Uli... cum... Hannibal: Nepos zaczyna zdanie, m yśląc o podm iocie 
różnym  (Poeni) zdania poprzedniego.

3. agendo: bellum  agëre p row adzić  k rok i w ojenne, be llum  gerëre 
k ierow ać w ojną, uk ładając  plany. — propius Tibëri quam Therm opÿlis: 
upodobnien ie (attractio) p rzypadków , zam. p rop ius T iberin i (bliżej T ybru , 
niż są T erm opile , gdzie w  rzeczyw istości w alczy ł); p rop iu s T ibëri... zna­
czy w ięc: b liżej, (bo) nad  T ybrem , niż w  T erm opylach . — stulte: potocz­
nie, zam. stolïde.
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9. verens: por. 12, zam. v erí tus (w obaw ie; od vere ri, v e rïtu s  sum ), dla 
niezw ykłości. — si sui fecisset potestàtem  : gdyby b y ł im  dobrow oln ie 
n aw in ą ł się pod  ręce.
12. accïdit: perf.

2. patres conscript!: archaicznie. — suum... sibíque: w odniesien iu  
do 1. mn. legati.

3. His: po 12, 2 eis, por. 5, 2 H ic po 5 ei. — usu veníret: usu ven ire  
m ieć m iejsce, zachodzić.

4. num: H annibal spodziew ał się jeszcze ocaleć.
5. quid esset: ja k  było rzeczyw iście. — sensit: zm iana podm iotu . — 

arbitrio: a rb itriu m  (-1, n., por. a rb itra ri, a rb itra tu s  sum , sądz ić ; por. a rb i­
ter. -tri, m., sędzia) w yrok , w oia.

Caesar, De bello Gallico I, 1—29

1. in partes tres: liczebn ik  na końcu zdan ia ; por. Caes. BG I 21 con- 
sed isse m ilia  passuum  ab ipslus castris  octo ; Nep. Żyw. Tem. 1 u t ante- 
fe ra tu r b u ie  nem o; Caes. BG I 7, 3 p ro p te rëa  quod a liu d  ite r  h ab eren t 
nullum . — 2. institütis: in stitu tů m  (-1, п., im iesł. cz. przeszł., str. b. od 
in -stituere , -di, u stanaw iać, 7 s ta tuëre , -üi, -Utum, stanow ić) u rządzen ie p u ­
bliczne , trad y c ja , obyczaj. — diffćrunt: d ii- (z dis-) -fe rre  (dis-tiili, di-la- 
tum ) różn ić  s ię ; por. Caes. BG V 14. VI 11. VI 18, 2. VI 21. — 3. cultfl: cul- 
tus (-ns, m., od colere, colui, cultum , upraw iać) k u ltu ra ; por. Caes. BG V 19,
4. VI 24, 4. — humanitäte: hum an ïtas (-ätis, ż., por. hum anus, -a, -um, 
ludzki, ogładzony, od hom o, -ïn is, m., człow iek) ogłada. — a cultu... lon- 
gissïm e absunt: ab-esse (a-fiii) ab alíqua re  być oddalonym  od czego. — 
łącz: minimëque... saepe: n a jrzad z ie j; zam. st. najw . od raro . — m ercatöres: 
m ereä to r (-öris, m., por. m erx, -cis, ż., to w ar; m erces, -edis, ż., cena kupna) 
kup iec; por. Caes. BG V 17 m erca tu ràsq u e : m erca tu ra  (-ae, ż.) obró t tow a­
rem , handel. — comměant: com -m eäre (-avi, -atum ) udaw ać się, uczę­
szczać. — effeminandós : ef-fem inare (-avi, -atum , od fem ina, -ae, ż., kobieta) 
uczynić zn iew ieścia łym . — important: im -po rta re  ( -a v i,-atum ) dow ozić. —
4. proximïque sunt Germänis: por. Liv. XXII 45, 6, obj. jęz.. Caes. BG I 6, 
3 p rox im ûm que H elvetiö rum  flnïbus. — qui trans Rhenum incôlunt: por. 
28, 4; z dom yśl. 4 p. te rra s , nas tępn ie  n ieprzech . — continenter: u staw icz­
nie. — Gallos virtüte praecëdunt: prae-ceděre  (-cessi -cessum ) w y p rze­
dzać, przew yższać; alïquem  a lïqua re  kogo w  czem . — fere: por. Liv. 
XXII 6, obj. jęz. — proeliis cum Germânis contendunt: con-tendëre (-tendi, 
-ten tum ) śc ierać  się. — suis finïbus eos prohibent: pro -h ib ê re  (-hibüi, -hi- 
b ïtum , od habere) a lïquem  (ab Caes. BG VI 23, 9) a lïqua re  Caes. BG I 9,
4. 15, 4 pow strzym yw ać od  czego.
2. ditissïm us: dis (-itis) =  dives (-ïtis) bogaty. — inductus: in-ducëre.
(-duxi, -ductum ) nakłonić, spow odow ać, p rzyw ieść  do czego; por. 27, 4 spe
sa lu tis  in d u c ti; Caes. BG I 3 His rebus ad d u c ti; 9, 3 cup id ita le  regni ad-
d u c tu s; 27 inop ia  ad d u c ti; VI 12, 5 necessita te  adductus. — coniurationem : 
con-iu ratio  (-unis, ż.) sprzysiężenie. — civitäti persuäsit, ut de finïbus suis... 
exirënt: nak łon ił (p rzekonał; per-suadére , -asi, -äsum ) obyw ateli, ażeby 
w y w ędrow ali ze swego k ra ju ; construc tio  ad  sensum , por. 29, 3. — 2. po- 
tïri: (potltus sum ) z 6 p .: ow ładnąć czem ; por. 26, 4 im pedim entis castrisque
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n o str i po titi su n t; z 2 p.: З, 8 totlus Galliae sese p o tlr i posse. — 3. undïque 
loci natura Helvetii continentur: przez n a tu ra ln e  położenie swego k ra ju  są 
zew sząd zam knięci; n ie  m ają  o tw artych  g ran ic ; Caes. VI 24, 3 quae gens 
ad  ho c  tem pus h is sedïbus sese con tïne t u trzy m u je  się w  tych  siedzibach , 
poprzesta je  n a  tych  siedzibach. — 5. angustos: angustus (-a, -um , por. an- 
gustiae, -arum , ż., cieśnina, Caes. BG 19) ciasny. — arbitrabantur : por. Nep. 
Żyw. Han. 12, 5, obj. jęz. — patëbant: por. Caes. BG VI 23, 9 i VII 69, 3, 
obj. jęz.
3. auctoritäte: aucto ritas (-atis, ż., por. auctor, -öris, m., sp raw ca ;
augêre, auxi, auctum , pow iększać) pow aga, znaczenie; por. Caes. BG VI 12,
2. V 11,'3. 11, 4. — comparare (-avi, -atum , por. p a ra re ): p rzygo tow ać; por. 
6, 4. VI 12, 6; se cum  alïquo com -parare  rów nać  się z kim , Caes. BG VI 
24, 6. — iumentorum: ium en tum  (-1, n., por. iungćre , -nxi, -nctum , łączyć, 
iugum , -I, n., zaprząg) bydlę ju czn e  i pociągow e. — carrörum: ca rru s  (-1, m., 
w yraz  pochodzenia celtyckiego) wóz czterokołow y. — co-ëm ëre (-ëmi, 
-em ptum ): skupow ać. — sem entes: sem entis (-is, ż., por. sem en, -in is n., 
z ia rn o ; serere , sevi, sätum , siać) zasiew . — suppetěret: sup- (z sub-) -pe- 
të re  (-petivi, -petitům ) b y ć  poddosta tk iem . — con-firmare: (-avi, -atum ) p o ­
tw ierdzać , u tw ierdzać . — 2. biennium : (-1, п., z h i- i annus, -I, m., rok) dw u- 
lecie. — 3. deligïtur: de-ligëre, -legi, -lectum , w y b ierać ; por. Caes. BG VI 
23, 4. — 4. occupare! : oc- (z ob-) -cu p äre  (-avi, -atum , por. capere, сері, 
captum , zająć) zagarnąć; por. 3, 8. 23, 3. VI 12, 4. — 5. acceptas (-a, -um ): 
im iesł. cz. przeszł. str. b. (od ac-cipěre, -сєрі, -ceptum , p rzy jm ow ać, dopu­
szczać) m iły. — conarëtur: conari (-atus um) usiłow ać; por. 4, 3. 3, 6 co­
n a ta : conätum , (-1, п., im iesł. cz. przeszł. str. b. od conari) zam ierzenie. — 
matrimonium: (-1, n.) m ałżeństw o. — 6. Perfacïlë factU: bardzo  ła tw e do 
z rob ien ia ; 6 p. supin , po przym . facïlis, d ifficïlis, h o rrib ïlis , op tïm us i t. d. — 
per-ficëre: (-feci, -fectum ) w ykonać, u sku teczn ić ; por. 9, 4. — obtentUrus: 
ob -tinere  (-tinüi, -tentum ) uzyskać, dopiąć, dzierżyć, sp raw o w ać ; por. 3, 4 
regnum ... o b tin u e ra t; Caes. BG VI 12, 4 p rin c ip á tů m  ob tineren t. — 7. illis 
regna conciliatUrum : con-ciliare (-avi, -atum ) zjednać, uzyskać. — ñdem  et 
ins iurandum dant: p oręczają  m iędzy  sobą pod  przysięgą, zaprzysięgają 
sobie w ierność.
4. indicium : in -d ic ium  (-1, п., por. in -d icare, -avi, -atum , w skazyw ać) do­
n iesienie. — enuntiäta : e -nun tiare  (-avi, -atum , por. nun tius , -I, m., zw iastun) 
w yjaw ić . — Morlbus: w edług  zw yczaju . — ex vinctìlis: z w ięzów ; zm usili 
go b ro n ić  się (causam  d ic ě re ; por. 2) w  w ięzach. — coëgërunt: côgëre 
zm uszać, -egi, -actum , z co- і agëre zb ierać  ; por. 4, 3 m u ltitu d in ém q u e ho- 
m ïnum  ex agris m agistratos coëgërunt u rzęd n icy  zgrom adzili z po w ia tu  
tłu m  p rostych  lu d z i; 6, 3 ex istim äban t vel vi coactaros. — damnätum 
poenam sequi oportëbat, ut... : skazany, m iał u lec karze, iżby...: im iesł. 
w  zastępstw ie zd. w ar. si dam natus esset...; poenam : 4 p. zaw isły  od se­
qui. — cremarëtur: por. Liv. I 1, 8, obj. jęz. — 2. Die constitütä: w  dn iu  
oznaczonym  ; nie abl. abs. lecz abl. tem p. ; dies ż. : te rm in . — causae dictiö- 
nis : с. d ictio  (-önis, ż., por. 4) o b rona  sądow a. — obaeratósque : ob -aera tus 
(-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. jako  przym .-rzecz.; por. aes, -ris, a lienum , 
dług, por. VI, 13, 2) zadłużony, d łużnik . — eódem conduciti tam że (t. j . ad 
ind ic ium ) grom adzi naję tych , (za opłatą). — se eripüit: (ne causam  dicěret) 
siłą uw oln ił się od rozpraw y. — 3. incitata: in -c itare  (-avi) podniecić. — 
ius suum exsëqui: (-secutus sum) dochodzić p raw a  swego. — ñeque abest 
suspicio... quin ipse sibi mortem conscivërit (con-sciscëre, -sc itum ; por.
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ad-sciscëre) i n iedalek ie je s t  podejrzen ie , że sam  sobie śm ierć zadał; rze­
czow nik  zatrzym uje sk ładn ię słowa.
5. nihïlô minus: niem niej. — 2. incendunt: in -cenděre  (-cendi, -censum , 
por. candere  żarzyć się, candor, öris, m., biel, candïdus, -a, -um , biały) za­
palić, podpalić ; por. 28, 3. — 3. praeter quod : z w y jątk iem  tego, co... — comb- 
ürunt: com -b-urěre  (-ussi, -ustum ) sp a lić ; - b - je s t  w trę tem  eufonicznym . — 
domum reditiönis: d. red -itio  (-önis, ż.) p o w ró t do dom u; re(d) je s t  daw ną 
form ą 6 p. 1. p. od res, (-ei, ż.) rzecz; rzeczow nik  zatrzym uje sk ładn ię słow a. — 
spe sublätä: po usun ięciu  n ad z ie i; to llëre, sus-tu li, sub-latum . — paratio- 
res: para tu s  (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od para re , -avi, -atum , p rzy ­
gotować) gotów , skory. — ad... pericula sub-eunda: p ericu la  sub -ire  (-ЇІ, 
-ïtum ) podejm ow ać się, w ystaw iać się, narażać się. — trium mensium: gen. 
m ensorae. — m olïta: m olëre (moliii) m leć. — efferre: (ex-tüli, ë-latum ) 
w ynieść.
6. omnîno: w ogóle; por. om nis, -e, w szystek. — vix qua: zaim ki wzgl. 
i  spó jk i lu b ią  p rzy jm ow ać szyk po w yrazach  najw ażn iejszych  zdania po­
bocznego; k tó ręd y  zaledw ie. — im pendëbat: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. 
jęz. — 2. expeditius: ex-pedltus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. s tr. b. od ex-pe- 
d lre, -Ivi, -Itum , w yplątać , w ydobyć, załatw ić) w ygodny. — nuper (z novoï- 
p er): św ieżo, n iedaw no. — pacati: p acare  (-avi) uśm ierzyć. — vado transï- 
tur: daje p rze jść  się w  b ró d  (vadum , -I, п., por. v ad ë re  kroczyć). — 3. per- 
tïnet: rozciąga się ; n iep rzech . — bono animo esse : być życzliw ie usposo­
b ionym  w obec kogo (in alïquem ); abl. qualitä tis  w  szyku orzeczeniow ym .
7. matflrat z bezokol.: por. Cic. In  Cat. I 28, obj. jęz. — 2. impërat: n aka­
zuje, nak łada ; dom yśl, p raes ta re  dostarczyć. — re-scindi : re -sc indëre  (-scïdi, 
scissum , od sc indere, scïdi, scissum , łupać, rozryw ać) zerw ać, bezokol. s tr . 
b ie rn . po iubere , z dom yślną osobą, k tó rej rozkazu je  się : w ojsku . — 3. le ­
gatos... mittunt nobilisstm os: czasow nik  rozdzie la  im ienną część orzeczenia 
(legatos) od przedm . (nobilissïm os). — m alefició : m ale-ñcium  (-1, п., od m ale 
і Tacere, feci, factum , czynić) zły uczynek, w ykroczenie, w yrządzenie 
szkody. — eius volúntate: za jego wolą, zezw oleniem . — sib i: im , na
1. m n. — 4. memoria tenëbat: m. ten ere  (tenui, tentum ) zachow yw ać w  p a ­
m ięci (ab. instr.), pam iętać. — occisum : oc-cidere (-cidi, z caeděre, cecidi, 
caesum ) zab ijać ; por. 26, 5. — concedendum: con-ceděre (-cessi, -cessum , 
por. koncesja  pozw olenie) pozw alać ; por. 28, 5. VI 20, 3. — 5. hommes in­
imico animo: ludzie n iep rzy jaźn ie  u sposob ien i; abl. qualitä tis. — datä fa­
cúltate... itiněris faciundi: kiedy  da się im  sposobność m aszerow an ia ; fa- 
ciund i archa iczn ie  =  faciendi. — tem peratöros ab iniuriä : tem perare  (-avi, 
-atum ) ab a lïqua  re  pow strzym ać się od czego (w yrządzania krzyw dy). —
6. spatium (-1, п., p rzestrzeń): o czasie, przeciąg , por. VI 18, 2, obj. jęz. — 
inter-ceděre (-cessi, -cessum ): up łynąć (m iędzy p rzybyciem  poselstw a 
a udzielen iem  odpow iedzi). — ...dum ...convenïrent: ażby zeb ra li się. — diem 
se ad deliberandum sumptürum: że weźm ie (sum ëre, sum psi) dzień do 
nam ysłu.
8. milia passüum XVIIII murum: acc. m enso rae  (rozciągłości); obok gen. 
m en sû rae ; pedum  sedëcim . — 2. dispóniti d is-ponëre (-posííi, -posïtum ) 
rozstaw iać. — commflnit: por. Liv. XXII 44, obj. jęz. — 3. iter... dare: dać 
przem arsz. — 4. spe deiecti: de-icëre (-ієсі) alïqua re  (abl. separ. zaw isły 
w łaściw ie  od de-) pozbaw ić czego. — navïbus iunctis ratibúsque complurï- 
bus factis: połączy li m iędzy sobą okrętjr w  m ost (pontonow y) i sporządzili 
bardzo  w iele tra tew  (rates, -is, ż.). — quä: k tó rędy , w  k tó rem  m iejscu . —
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inter-diu: por. Caes. BG VII 69, 7, obj. jęz. — łącz: conati, si (pyt. zawisł.) 
p e r-ru m p ëre  (-rupi, -rup tum ) possent. — concursü : por. Cic. Epp. ad  Att. 
IV 1, 4, obj. jęz. — repulsi: re-pe llč re  (reppüli, ге-pulsum ) odepchnąć, ode­
przeć. — hoc conätü (conâtus, -os, m., usiłow an ie , рог. З, 5, obj. jęz.) de- 
stitërunt: alïqua ге (abl. separ., zaw isły  od de-) de-sistčre odstąp ić  od czego.
9. Sequänis in-vïtis : w brew  w oli Sekw anów . — 2. sua sponte : w łasną
siłą, sam i; por. Caes. BG VI 14, 2. — еб deprecatöre: za jego w staw ien n ic­
tw em ; de-precätor, (-öris) m., od de-p recari, -atus sum , w ypraszać; o rze ­
czow nikach  na -or, por. Cic. Epp. ad  Att. VIII 3, 3, obj. rzecz; eö d ep reca­
töre, zam. eö deprecante, oznacza: gdy taka osobistość za n iem i się w sta ­
w ia. — im petrarent: im -p e tra re  (-avi, -atum ) uzyskać (pozw olenie p rz e j­
ścia); por. 9, 4 a Sequänis im petrai, u t p a tian tu r  aby pozw olili. — 3. gratiä: 
w zględam i (jakie m iał u nich) m ógł najw ięcej, m ia ł najw iększe w zględy; 
por. Caes. BG VI 15, 2: form ę w zględów  (wpływów). — largitione: por.
Nep. Żyw. Tern. 2, 2, obj. jęz. i Caes. BG VI 24, 5, obj. jęz. — novis rebus
studëbat : dążył do p rzew ro tu . — obstrictas: o b-stringěre  (-strinxi) zobo­
wiązać. — 4. rem suscipit: podejm uje  się zadania.
12. le n ita le : len ïtas (-ätis, ż., por. lenis, -e, łagodny) łagodność, pow ol­
ność biegu. — lin trïb u s: por. Ov. F. VI 779, obj. rzecz. — 2. tre s  lam  p a r ­
te s  (4 p. b ie rn ika) copiärum  H elvetiös (podm. w  4 p.) id  flum en (4 p. za­
w isły  od tra-) trad u x isse : t. zw. podw ójny  4 p. (trafn iej p rzy  Simplicia) 
p rze p ra w ić  w ojsko przez rzekę. — c itra  z 4 p.: z tej strony . — 3. im ped ito s: 
im -ped ltus (-a, -um , im. cz. przeszł. str. b. od im -ped lre , -Ivi, -Itum , por. expe­
d iré  6, 2) obładow any. — ino p in an tes: in -op lnans (-antis, z op inäri, -ätus 
sum , m niem ać) nie spodziew ający  s ię ; por. ex inopinato  n iespodziew anie. — 
ad g re ssu s : ad-grěd i z 4 p. uderzyć na kogo. — conc ld it: con-c iděre (-clsum, 
od caedëre, cecidi, caesum , ciąć) w yciąć m asow o. — se fugae m an d äru n t: 
pow ierzy li się ucieczce, uciekli. — (se) ab d id ëru n t: se ab -dëre  (-dïtum , od 
dare, dedi, datum ) u k ryć  się.
13. consëqui: por. Liv. XXII 6, 11, obj. jęz. — faciendum , curat : każe 
zbudow ać; fo rm uła z u rzędow ania rzym skiego, gdzie w ykonanie budow li 
pub licznych  pow ierzano  opiece (trosce, cura, -ae, ż., s tąd  cu ra tö res  i pro- 
curatores) u rzędnika. — 2. repentino: por. Liv. I 13, 4, obj. jęz. — aeger- 
rime: przysł. st. najw . do aegre (aeger, -gra, -grum , chory) z tru d n o śc ią  =  
vix. — łącz: huius legationis princeps: naczeln ik iem  tego poselstw a.
14. obsides: ob-ses (-sidis, m.) zakładnik . — iniuriis, quas... intulěrint: 
in -fe rre  (il-lälum ) zadać, w yrządzić. — item : rów nież. — satis faciant: 
s. lacere alicu i de a lïqua re  zadośćuczynić kom u za co. — 7. institutos: 
in -s titu ë re  (-stitüi) w ychow yw ać, uczyć. — consuërint: con-suescere 
(-suëvi, -suetum ) zw yknąć; por. 22, 5. — testem : te s tis  (-is, m.) św ia d e k .— 
discessit: d is-ceděre (-scessum ) oddalić s ię ; por. 23, 3. 28, 4.
15. ad numërum: do liczby, około (ale n ie  w ięcej). — praem ittit: prae- 
-m ittëre (-misi, -m issum ) w ysłać przodem ; por. 21, 4. — 2. cupidius: zbyt n a ­
m iętn ie  (często tak, jeże li b ra k  p rzedm io tu  porów nania). — insecuti: in- 
-sëqui ścigać, zapędzić się za k im ; por. 23, 3. — alieno loco: por. Nep. Żyw. 
Milt. 5, 4, obj. jęz. — proelium committunt: pr. com -m ittere (-misi, -m issum ) 
stoczyć b itw ę ; por. 22, 3. 23, 3. 25. — 3. subläti : w zb ic i w  ufność; to llere, 
sus-tu li. — propulěrant: pro  pellere  (-pulsum ) zw rócić do ucieczk i; por. 
Liv. I, 2, 5, obj. jęz. — sub-sistěre (-stïti): podstępow ać, zachodzić drogę, 
zatrzym yw ać się, przystaw ać. — lacessěre: por. Liv. XXII 44, 4, obj. jęz. 
Caes. BG I 23, 3. — 4. suos ä proelio continëbat: pow ściągał sw oich  od
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b itw y ; рог I 27, 2, 3, obj. jęz. — satis habëbat: zadow olił się. — in prae- 
sentiä: (6 prz. rzeczow n. p raesen tia , -ae, ż., obecność, od prae-sens, -en tis, 
obecny) narazie . — rapinis: rap in a  (-ae, ż., od rap e re , rapu i, rap tum ) ra ­
bunek. — populationibúsque : populatio  (-onis, ż., od populari, -atus sum, 
pustoszyć) pustoszenie. — 5. iter fecërunt: m aszerow ali. — non amplius 
quiñis: (quiñis po p ięć każdego dn ia); por. 23 non am plius m ilïbus... 22 non 
longius m ille  et qu ingentis p assïb u s; por. Nep. Żyw. Han. 2, 3, obj. jęz. — 
inter... hostium agmen et nostrum... in ter-esset: nie było  w iększej różnicy, 
n ie  było  w ięcej (odstępu).
21. certior factus: certio rem  tacere, por. Caes. BG VII 87, 5, obj. jęz. — 
con sed isse: por. Caes. BG VII 79, 1, obj. jęz. 89, 4. — ascensus (-as, m., od 
as-, z ad-, i -scendere, -scendi, -scensum , w stępow ać): w ejście  (na górę), do­
stęp ; łącz: m isit, qui cognoscërent, qualis esset... ascensus. — circuita: рог. 
Caes. BG 69, 6, obj. jęz .; in  c ircu ito  dookoła. — Renuntiätum est: ге-nun- 
tiä re  (-ävi, -atum ) zdaw ać sp raw ę; por. 22, 4. — 2. duclbus: dux (-ücis, m. ż.) 
p rzew o d n ik ; łącz: duclbus (pod przew odnictw em , skrócony  abl. abs.) iis, 
qu i ite r  cognověran t (podczas w yw iadu  21). — iugum : (-1, n., por. iungëre, 
iunx i, iunctum , łączyć) ja rzm o, grzb ie t góry ; por. 24, 2. — quid sui con- 
silii sit: gen. partitlv . =  quale suum  consilium  sit. — 1. habebätur: by ł 
uw ażany ; z p rzym . lu b  rzecz., w  orzeczeniu  im iennem .
22. Prima luce: z p ie rw szy m  b rzask iem ; por. 27, 4 p rim a  nocte. — cap- 
tív is: captivus (-a, -um, і -I, m., od capere) jen iec . — compěrit: com -perire  
(com -përi, -pertum , por. ex^perlri, peri-cttlum ) dow iedzieć się. — equo ad­
m isse : por. Ov. Przem . VI 237, obj. jęz.; w  gaiopie. -  accurrit: ad -cu rrě re  
(-cucu rri і -cu rri, -cursum ) nadb iec . — 2. insigm bus: insigne (-is, п., por. 
in-signis, -e, Liv. I 10, 12, obj. jęz.) odznaka. — 3. subdflcit: sub-ducëre 
(-duxi, -ductum ) cofać; por. 24 і Liv. XXII 48, 5, obj. jęz . — aciem instrüit: 
u staw ia  szyk bo jow y. — praeceptum: prae-c ipěre , por. Liv. XXII 49, 10, 
obj. jęz. — prope hostium castra: blisko obozu; p ro p e  z 4 p. por. Liv. 
XXII 45, 5, obj. jęz. — impetus fiěret: por. Liv. I 5, 7, obj. jęz .; Caes. BG I 
25, 5. — proeliöque abstinëbat: (ab) alïqua re  (abl. zaw isły od abs-) abs- 
- tin e re  (-tïnüi) pow strzym yw ać się od  czego. ~  4. timóre perterrîtum: рог. 
27, 4.; t. j. n ie p rzez nikogo, an i p rzez n ic  rzeczyw istego, lecz przez w łasną 
obaw ę; zd ję ty  strachem . — vid isset: w zd. zaw isłem  od acc. c. inf. —
5. intervallo: in te r-va llum  (-1, n.) odstęp ; p rzestrzeń  w olna m iędzy dw om a 
oszańcow aniam i (vallum , -I, п.).
23. bidtìum (-1, п., z b i- i dies, -iei, m ., dzień): p rzeciąg  dw u dni. — 
super-ërat: super-esse (-füi) pozostaw ać; por. 26, 5 ,— metîri (m ensus sum ): 
m ierzyć, odm ierzać. — a Bibracte oppidó... m axim o...: połączenie dw u 
sk ładn i: B ibracte , ab oppïdô... m axim o i ab oppïdô B ibracte. — cop iosis­
simo : copiosus (-a, -um , por. copia, -ae, г., zasób, obfitość) zasobny, obfi­
cie zaopatrzony. — rei frumentariae: res fru m en ta ria  zaopatrzen ie w  żyw ­
ność, zap ro w jan to w an ie ; 23, 3; por. res  fam iliaris m ają tek ; res  m ili- 
ta ris  żołnierka, sz tuka w ojskow a. — rei frumentariae prospiciendum : pro- 
-sp icëre (-spexi, -spectum ) a licu i re i za jąć się czem. — iter... avertit: ite r  
(itinëris, n.) â -v e rtë re  (-verti, -versum ) odw rócić  m arsz od, zboczyć w m a r­
szu od...; por. 23, 3 itin e re  converso : zw rócić m arsz w prost na kogo. — 
ire contendit: podążył ku...; ire  ze w zględu na to, że con-tendëre  może 
oznaczać także inny  rodzaj w ysiłku , np. p roelio  con tendere  I, 1, 4, obj. 
jęz. — 3. pridie: dn ia  poprzedniego. — superiorlbus locis: m iejscow ości 
w yżej położone; su p e rio r (-ius) st. w yższy do przysł. st. r. su p ra ; st. najw .
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sup rem us (-a, -um). — re frumentaria inter-clüdi : być odciętym  od dow ozu 
żyw ności ; in te r-c lu d ěre  (-elusi, -clüsum ) przeciąć łączność m iędzy  (inter) 
czem  a ćzem. — confiděrent: por. Caes. BG VII 68, 3, ob j. jęz . — commu­
tato: com -m utare (-avi) zm ienić w ręcz.
24. ammum advertit =  an im advertit. — sustinëret: su s-tin e re  (-tinüi, 
-tentum , z tenere) w ytrzym yw ać, pow strzym yw ać; por. 25, 7. 26. — 2. in té­
rim: tym czasem . — proxïme: ostatnio, całk iem  św ieżo; st. na jw . do prope, 
w  znacz. czas. — conscripsěrat: con -sc riběre  (-scriptum ) zaciągać (w edług 
lis t poborow ych). — supra se: w górze za plecam i. — com pierei: com - 
-p lere  (-evi, -etum ) całkow icie zapełnić, w ypełn ić ; por. VI 16, 4. — 3. in 
unum locum con-ferri (-ferre, -tuli, col-latum ): zebrać  na jed n o  m ie jsce; 
por. VI 17, 3; m ożna także opuścić locum . — constitërant: con-sis tëre  sta ­
nąć (grom adnie). — 4. confertissïm â : por. Sali. BC 60, 7, obj. jęz. — 5. re- 
iecto: re -icë re  (-ieci) odrzucić w stecz. — successërunt: suc-cedëre (-cessum ) 
podstąp ić ; por. 25, 6.
25. conspectfl: con-spectus ( üs, m., por. con-spicere, -spexi, -spectum , 
ujrzeć) w id o k .— remótis: re-m ovëre (-толп) usunąć (w stecz lub  n a b o k ) .— 
acquato: por. Liv. XXII 47, 8, obj. jęz. — tolléret: to lle re  (sus-tü li, sub-lä- 
tum) usunąć, znieść. — cohortätus: co -ho rtari napom inać, zagrzew ać. —
2. perfregërunt: per-fringëre (-fractum ) przełam ać. — dis-iecta: d is-icëre  
(-ieci) rozrzucić, rozprószyć. — destrictis : por. s tringere  Liv. XXII 4, 7, 
obj. jęz. — 3. erat impedimento (Зр . sku tku): im ped im en to  esse przeszka­
dzać, być przeszkodą, stać na przeszkodzie. — ictfl : ic tus (-Os, m., por. icio, 
icëre, ici, ictum ) cios. — transfixis: tran s-iïg ë re  (-fixi) p rzeb ić . — conligä- 
tis: соп-ligare (-avi, od ligare, -avi, -atum , w iązać) zw iązać, sp lą tać, scze- 
piać. — in flexisset: in-flectëre (-flexi, -flexum) zaginać. — ë-vellére: (-velli, 
-vulsum ) w yryw ać. — impedita: im -ped lre  (-Ivi, -Itum ) un ieruchom ić . — 
com -möde: w ygodnie, sw obodnie. — multi ut: spó jka po w yrazie  znaczą­
cym ; por. I 6, obj. jęz. — iaetätö braccìno: w strząsać  (aby osw obodzić 
tarczę). — praeoptärent : p rae-optare (-avi, -atum ) woleć. — e-m ittěre : 
(-misi, -m issum ) w ypuścić. — 5. defessi: por. Caes. BG VII 88, 6, obj. 
jęz. — pedem re-ferre: (rettüli, re-latum ) cofać się. — quod... sub-ěrat: po­
niew aż w pobliżu  za n im i była... -  spatiö (abl. m ens.): w  oddaleniu . — 
se re-cipëre: (-сері, -ceptum ) cofać się, sch ron ić  s ię ; por. 25, 6. 26. 28, 5 .— 
succedentibus nostris: abl. abs. — ab latëre aperto: od odsłoniętego boku 
(latus, -ëris, п.). — circumvenïre: por. Liv. XXII 4, 7, obj. jęz. — con-spi- 
cäti: con-spicari dostrzec, zauw ażyć. — rursus: na now o (z re-versus). — 
instare: (-stïti) nastaw ać. — red-integräre: (-avi, -atum , od in-tëger, -g ra , 
-grum , od tangëre, tetïgi, tactum , dotykać) odnaw iać. — bipertîtO: (p a rtlr i, 
p a rtltu s  sum) dw udzieln ie . — signa... in-tulërunt: natrzeć ; in -ferre , -tù li, 
il-la tum . — sub-m ôtis: sub-m ovëre (-môvi) usunąć w stecz, o d rzu c ić  
w stecz. — re-sistëret: re -s is të re  (-stïti) staw iać  opór.
26. ancipiti: an-ceps (-cipïtis, od caput, -ïtis, п., głowa) podw ójny , d w u ­
stronny . — se contulërunt: se соп-fe rre  (col-latum ) udać się, sch ro n ić  s ię .—
2. vespërum: v esper (-1, m.) w ieczór. — aversum: â-vertë re  (-verti) o dw ró ­
cić ; odw róconego, tyły n iep rzy jac ie la . — 3. ad multam noctem : do późnej 
nocy. — obiecërant: ob-icěre (-ieci, -iectum ) um ieścić jako  zasłonę. — subi- 
ciëbant: sub-icëre (-ieci, -iectum ) rzucać od spodu. — vulneraban!: v u ln e­
ra re  (-avi, -atum , por. vu lnus, -ëris, n„ rana) ran ić . — 5. continenter: bez 
p rzerw y . — sepultüram: sep u ltu ra  (-ae, ż., od sepelire , -ellvi, -u ltum , po ­
grzebać) pogrzeb. — 6. neve : w  drug im  członie zaprzecz, zd. zam. — iuvä-
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rent: iu v äre  (invi, iotum ) w spom agać; por. VI 21, 2. — eodem loco: alïquem  
alïquo  locö h a b e re : m ieć kogo za co, obejść się z kim , ja k  z...; por. VI 13; 
podobnie I 28, 2 in  h ostium  num ero  habü it. — triduo interm issö : po up ły ­
w ie (przerw ie) trzech  d n i; tr i-d u u m  (-i, n., od tri- i dies, -iêi, m. ż., dzień).
27. inopia: por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, obj. jęz. i Caes. BG VI 24, 4. — 
deditione: deditio  (-Onis, ż.) poddan ie s ię ; por. 28; 27, 4 ded itic iö rum : de- 
d itic ius (-a, -um) ten, k tó ry  się poddał. — 2. eum... convenissent: alïquem  
con-ven ire  (-Y6ni, -ventum ) spo tkać kogo, udać się do kogo; por. VI 13, 10.— 
proiecissent: se p ro -icěre  (-iěci, -iectum ) rzu c ić  się p rzed  k im  na ziem ię. — 
supplicitérque: su p -p lic ïte r błagalnie, p o k o rn ie ; por. sup- (z sub-) -p licäre 
(-ävi, -alum , błagać, por. sup likacje) od p licäre , opasyw ać, obejm ow ać pod 
(kolana, błagając). — paruërunt: p are re  słuchać, b y ć  posłusznym ; por. VI 
13, 10. — 4. con-quiruntur: co n -q u irëre  (-isivi, -isltum , od quaerëre, quae- 
sivi, quaesltum , szukać) w yszuk iw ać; por. 28. — pagi: pagus (-1, m.) w ieś, 
gm ina, obw ód, kanton. — supplicio (por. Cic. In  Cat. I 3, obj. jęz.) ad-fice- 
rentur: ad-ficëre (-feci, -fectum , por. afekt) zastosow ać do kogo. — occul- 
täri: oc-cu ltäre  (-av i,-ätum ) ukryw ać. — ignoräri: ignorare  (-äv i,-ätum ) nie 
poznać. — egressi: ë~gredi w y jść ; por. Liv. I 1, 7, obj. jęz.
28. rescîit: re-sciscěre  (rescivi, lub  -ïi, -Itum ) dow iedzieć się o czem. — 
reducěrent: re -d n cě re  (-dux i,-ductum ) odp row adzić  (zpow rotem ). — si sibi 
purgati esse  vellent: jeże li chcą w oczach jego uchodzić  za oczyszczonych; 
po velie k ładzie się w  jęz. łac. często bezok. cz. dok. d la  w iększego n a­
cisk u : ho c  factum  volo chcę, by  to (już) by ło  zrobione. — revertí: (re- 
-verti) w rócić. — am issis: â-m ittëre  (-misi) u trac ić . — tolerärent: to le ra re  
(-ävi, -ätum , do ferre , tu li, la tum ) znosić. — copiam facěrent: copiam  ali- 
cu ius re i facere (feci, factum ) alicu i dostarczyć kom u czego. — vicósque: 
v icus (-1, m.) w ieś. — re-stituěre: (-stittíi, -stitu tum ) p rzy w racać  do d aw ­
nego stanu, odbudow ać. — 4. ratione: ratio  (-önis, ż.) przyczyna. — vacare: 
(-ävi): być w olnym , n ieza ję tym ; por. vacat, w akans. — bonitätem : bonïtas 
(-itätis, ż., od bonus, -a, -urn) dobroć, dobra  jakość. — 5. egregia  virtflte 
erant: abl. qua litä tis  w  szyku orzecz.; lub  cogniti egregia v ir ia te  znani z...; 
egregius (-a, -um ) znakom ity. — .condicionen! : condicio (-önis, ż.) stan, 
w arunek .
29. repertae: rep e rire  (reppëri) znaleźć; por. V 13, 4. 13, 11. — confectae: 
con-ficere (-feci, -fectum ) w ykonać; w ykonane g reck iem i literam i, t. j. na­
p isan e; por. ratio confecta erat: b y ł w ykonany  rachunek . — relätae: re- 
-fe rre  (rettu li) odnieść. — nominätim: im iennie. — separatim : osobno. —
2. ratiönum summa: ogólna sum a rachunków  (szczegółow ych); końcow y, 
osta teczny  rez u lta t list. — ad m ilia: por. L iv. I 15, obj. jęz. — 3. Summa 
omnium fuërunt ad m ilia...: ogólna sum a w szystk ich  w ynosiła  około...; 
sk ładn ia  orzeczenia ad sensum  (po om nium ); por. 2. — censii habito: cen­
sům  habere , censere  odbyć spis ludnośc i (szacunkowy).

Caesar, De bello Gallico V, 12—14

12. interior: w ew nętrzny ; st. w yższy przysł. і przyim . in tra ; st. najw . 
in tïm us, -a, -um ; por. 14, 2. — natos: nasci rodzić  się, o szczepach tu b y l­
czych, au toch ton icznych . — memoria prodltum: por. Nep. Żyw. Ale. 1, obj. 
jęz. — 2. beli! inferendî (in-ferre, -tlili, illatum ) causa: celem  w ydan ia
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w o jn y ; por. bello  il-lä tö . — łącz: ex quibus civitatïbus orti. — еб: tam  
(o k ierunku). — remansërunt: re-m anere  (-m ansum ) pozostać. — 3. cre- 
berrimáque: c re b e r  (-bra, -brum ) gęsty, częsty, liczny. — consim ilia: con- 
-sim ïlis (-e) (całkiem ) podobny. — pecöris: pecus (-öris, n.) bydło. — 4. ta­
lé is: ta lea (-ae, ż.) sz taba ; por. VII 73, 9, obj. rzecz. — ferrëus: (-a, -um) 
żelazny. — ad certum pondus (ponděris, п., ciężar, waga) exam inätis: sp raw - 
dzonem i w edle określonej wagi. — nascïtur: rodzi s ię ; ja k  w  jęz. poi. 
o kruszcach . — plumbum album: cyna. —- m editerranëis: m ed i-te rran ěu s 
(-a, -um ) śródziem ny, śródlądow y. — exigua: ex-igüus (-a, -um, por. ex­
agere , -egi, -actum  w ykończyć) szczupły. — importato: por. I 1, 3, obj. jęz. —
5. Materia: (-ae, ż.) drzew o (jako b u d u lec ; por. Caes. BG VII 73,1, obj. jęz.). — 
cuiúsque genëris: każdego (quis-que, quae-que, quod-que) rodza ju . — 
fagum : fagus (-1, ż.) buk. — abiëtem: abies (-ětis, ż.) jodła. — 6. leporem : 
lepus (-öris, n.) zając. — gallinam: gallina (-ae, ż.) ku ra . — ansërem : anser 
(ansëris, m., por. niem . Gans) gęś. — gustare: (-avi, -âlum , por. gustus, -Us, 
m., smak) kosz tow ać.-— fas: godziw ość; рог. VI 14, 3. 23, 9. — alunt: alěre 
(aldi, a lïtum  i altum ) żyw ić. — animi... causa: dla ochoty, d la  ro z ry w k i.—
7. temperatióra: tem peratus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od tem pe­
ra re  por. I 7, 5) um iarkow any. — remissioribus : re-m issus (-a, -um , im iesł. 
cz. przeszł. str. b. od re-m ittěre , -misi, -m issum , zw alniać, zelżyć) łagodny.
13. triquëtra: tr i-q u ë tru s  (-a, -um) tró jkątny . — angulus : (-1, m.) róg. 
apel I u n tur : ар- (z ad-) -pellëre  (-püli, -pulsum ) przybić, zaw ijać. — ad 
orientem solem : por. 13, 2 ad occidentem  solem  і VII 69, 5, obj. jęz .; 
o riens (sol), -entis, m. w sch ó d ; occïdens (sol), -entis, m., zachód. — infe­
rior: dolny, n iższy ; st. w yższy przysł. i przyim . in fra ; st. najw . in- 
fïm us. — meridiem: m eri-d ies (-iei, m.) po łudnie . — spectat: je s t zw rócony ; 
por. 13, 6. — tenet: rozciąga się ; por. I 6, 3 pertm et. — 2. vergit: vergöre 
(versi) nachy lać  się, być zw róconym . — dimidio minor (abl. m ensurae): 
o po łow ę m niejszy , — pari spatiö transm issus: (-üs, m.) p rze p ra w a  rów nej 
d ługości (abl. mens.). — 3. cursii: cursus (-üs, m., por. cu rrë re , cucu rri, 
cu rsum  biec) bieg, jazda, p rzejazd. — complflres (-ium ): (bardzo) lic z n e .— 
obiectae: (będące) n ap rzec iw ; por. Caes. BG I 26, 3, obj. jęz. i V 13, 6. — 
dies continuos: con tinüus (-a, - um, od con-tinere, -tinüi, -ten tum , nieprzech.) 
trw a ły , ciągnący się bez p rzerw y , w  je d n y m  ciągu. — brumam: b ru m a 
(-ae, ż.) p rzesilen ie  zim ow e (kiedy dn i są najkró tsze , t. j. brevi(ssi)m a 
dies). — 4. percontationïbus : per-contatio  (-iönis, ż., por. p er-co n ta ri, Liv. I
1, 7, obj. jęz:) rozpy tyw an ie  się. — m ensü ris: m ensura  (-ae, ż., od m etlri, 
m ensus sum  m ierzyć) m ierzenie, m ia ra ; ex aqua w edług, na podstaw ie ze­
gara wodnego, t. j. k lepsydry . — 4. con tinen ti: con-tïnens (se. te rra , -ae, ż.) 
ląd  stały , t. j . p rzeciw leg ła  E uropa. — 5. fe r t:  n iesie , opiew a. — 6. sep ten ­
tr io n e s : por. Caes. BG VII 83, 2, obj. rzecz. — m axim e: g łów nie; 14, 4 et 
m axim e a zw łaszcza. — 7. in c ircu ïtü : por. Caes. I 21, obj. jęz .
14. hum anissïm i: por. Caes. BG I 1, 3, obj. jęz. — consuetud ine: consue- 
tüdo  (-ïnis, ż., por. consuescëre, -suevi, -suetum , zw yknąć) zw yczaj. —
2. p le rïq u e : (-ae-que, -ä-que) w iększość. — se ru n t: se rë re  (sevi, sätum ) 
siać. — la c té : lac (-ctis, n.) m leko. — ca rn e : саго (-rnis, ż.) m ięso. — pelli- 
b ú sq u e : pellis  (-is, ż.) skóra. — vestiti : ves tire  (-ivi) p rzyodziew ać. — v ero : 
zaś (nigdy na pocz. zd.). — v itro : v itru m  (-1, n.) roślina , z k tórej w y tw a­
rzano  b arw n ik  niebieski. — infic iun t: in-flcëre (-feci, -fectum , por. choroby  
in fekcyjne) napaw ać, przepajać, b arw ić . — caeru lëum : caeru lëus (-a, -um) 
b łęk itny . — effïcit: ef-ficëre (-feci, -fectum ) w ytw arzać. — h o rrib iliö res  :
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h o rrib ïlis  (-e) okropny, p rzerażający  (od h o rrë re , h o rru i w zdrygać się). — 
aspectü: aspectos (-ns, m., z ad- i -spicio, -sp icěre, -spexi, -spectum ) w ej­
rzenie, wygląd. — capillčque: por. Ov. Przem . II 319, obj. jęz. — prom isso: 
p rom issus (-a, -um, im. cz. przeszł. str. b. od pro-m ittěre , m isi, -m issum  
zapuścić) zapuszczony, długi. — rasa: radere , ra s i strzyc , golić. — labrum: 
(-1) warga. — 4. deni: po dziesięciu ; d is trib u tlv u m  podziałkow y — quo 
primům virgo quaeque deducía est: dokąd (do czyjego domu) nasam przód 
każda, jako  dziew ica (pierw szy raz zaślubiona), zostanie zaw iedziona, 
w prow adzona.

Caesar, De bello Gallico, VI, 11—20

11. non aliënum esse  vidëtur: nie w ydaje  się (być) od rzeczy. —. propó- 
nëre: (-posü i,-posïtum ) w ykładać, p rzedstaw iać. — 2. factiönes : factio (-önis, 
ż., por. lace re  cum  alïquo należeć do czyjego stronn ic tw a) stronnictw o. —
3. iudicio : iu d ic iu m  (-1, n., por. ind icare , -avi, -ätum , sądzić) sąd, zdanie, 
postanow ienie, rozstrzygn ięc ie ; por. quo rum  ad arb itriu m  iud ic iům que. — 
arbitrium: a rb itriu m  (-1, n., por. a rb ite r, -ïtri, sędzia rozjem czy; a rb itra ri, 
-atus sum, sądzić) sąd rozstrzygający, orzeczenie. — summa omnium rerum: 
ostateczne za ła tw ian ie  w szelk ich  sp raw ; por. Caes. BG I 23, 2, 3, obj. jęz. — 
reděat: red -lre  (-ЇІ, -ïtum ) ad a lïqu id  sp row adzać się do czego, w racać 
(w ostatecznej apelacji), zależeć od. — 4. antiquïtus: od na jdaw nie jszych  
czasów ; por. 12, 2. — institutům: in -stituěre  (-stitüi, -stito tum , od sta tuëre) 
ustanaw iać. — potentiörem: p o ten tio r (-ius), st. w yższy do potens, -entis. — 
auxilii egëret: egere (egüi) z 2 p. potrzebow ać, być pozbaw ionym  czego .— 
opprimi: por. Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz. — suos... quisque: każdy sw o ich ; 
qu isque po zaim ku dzierż, na 3 os. — circumvenïri: por. Liv. XXII 4, 7, 
obj. jęz. — patltur: pati (passus sum) pozw alać. — aliter si: spójka po sło­
w ie znaczącem  zd. pob., por. 1 6 , obj. jęz. — 5. in summa: ogółem. — nam- 
que: siln iej naw iązu je  niż nam .
12. Cum venit: cum  tem porale . — alterlus... alterius: jednego... d ru ­
giego. — 2. minus valërent: zby t m ało m ieli siły, zby t by li słabi. — sibi 
adiunxërunt: sib i ad-iungere (-iunctum ) przy łączać sobie. — iaetüris: 
ia e tü ra  (-ae, ż., od iacio, iacëre, ieci, iactum , w yrzucać to w ary  z okrętu , 
by  m u ulżyć w  czasie burzy) stra ta , nak ład , w ydatek. — pollicitationi- 
búsque: po llic ita tio  (-önis, ż., od po lliceri, -ic itus sum , obiecyw ać) ob ie t­
nica. — perduxërant: p er-d ü cë re  (-ductum ) przyw ieść, pozyskać dla. —
3. secundis: secundus (-a, -u rn ; od sequi, seca tu s  sum) pom yślny. — tan­
tum potentiä ante-cessërant: an te-cedëre (-cessum ) w yprzedzić ; por. prae- 
-ceděre  Caes. BG I 1, 4, obj. jęz. — tra-ducërent: tra -d u cë re  (-duxi, -du ­
ctum ) przeciągać. — 4. nihil consilii initflros: n u llu m  consilium  in itü ro s ; 
consilium  in -ire  (-ЇІ, -ïtum ) pow ziąć plan, p rzy jąć  udzia ł w  zam ierzeniu . —
5. profectus: pro-ficisci w yruszać. — imperfecta re : z n iczem ; im -per-fectus 
(-a, -um) n iedokonany, n ieuskuteczn iony . — 6. Ad-ventü: ad-ventus (-os, m., 
por. ad-venïre , -veni, -ventum , przybyć) przybycie. — factä commutatióne 
rerum: gdy z nadejśc iem  Cezara zm ieniło  się całkow icie (com -m utatio, 
-önis, ż., por. com -m utare, -avi, -ä tum  zm ieniać całkow icie) położenie. — 
obsidlbus (6 p.) Haediiis (3 p.) re-stitütis (6 p.): k iedy  zw rócono H eduom  
zakładników . — aggregavërant : ag- (z ad-) -gregäre (-ävi, -ätum , por. grex,
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-egis, m., trzoda, grom ada, rzesza) p rzyłączać. — aequiöre: aequus, (-a, 
-um) sp raw ied liw y . — relìquis rebus eörum gratiä dignitatéque amplificata 
(am pli-ficäre, -avi, -ätum , z a m p lu s ,- a , -um  rozległy, і facëre): і gdy nad to  
w szystk ie inne  okoliczności w zm ogły ich  w pływ y i powagę... — dimisěrant: 
d i-m ittěre  (-misi, -m issum ) u trac ić . — 7. in eorum locum ... successěrant 
(por. Caes. BG I 24, 4, obj. jęz.) : ich  m ie jsce zajęli. — quos quod ad- 
-aequäre (-ävi, -ätum , por. aequus, -a, -urn rów ny) apud Caesärem gratiä  
intellegebätur : poniew aż zaś ogólnie rozum iano (in te llegebatu r nieosob.), 
że Bem ow ie dorów nu ją  H eduom  w p ływ am i u Cezara... — dicabant: di- 
cäre (-ävi, -ätum ) przysądzać, oddaw ać, pośw ięcać ; por. 13, 2. — 8. dili- 
genter: p iln ie ; por. di-ligëre, -lexi, -lec tum  m iłow ać. — tuebantur: tu e ri 
(tu itus sum  i tu tu s  sum , a od tu tä r i: tu ta tu s  sum ) strzec. — repente col- 
lectam : nagle (doraźnie) zeb raną; col-ligěre, -legi, -ectum , z eon- i -legěre 
zbierać . — 9. statu: sta tus (-os, m., od stare , steti, statum ) stan, położenie; 
abl. qualita tis. — longe principes: princeps (-ïpis, od prim (us) і capere 
сері, cap tum  brać) nacze lny ; p rzym io tn ik ; longe (znacznie) w zm acnia także 
st. rów ny. — secundum locum dignitatis Remi obtinërent : d rug ie  co do 
znaczenia m iejsce dzierży li (locum  obtlnere, por. Caes. BG I 3, 4, 5).
13. alïquo sunt numéro: liczą się za co, m ają jak ie  znaczen ie; por. 13, 7 
h i num ero  im p io rum  ac sce le ra to rum  h ab e n tu r  są liczen i za bezbożników  
i zb rodniarzy . — plebes (-is, ż.) lub  p leb s : lud. — servSrum habëtur loco :  
być w  rzędzie, być poczytyw anym  za... — adhibětur: ad -h ib e re  (-hibfii, 
-h ib itum ) przyzyw ać. — tributorum: tr ib u tu m  (-1, n., im iesł. cz. p rzeszł. 
str. b. od  trib u ë re , trib iii, tr ib u tu m  przeznaczam , nak ładam  na kogo) poda­
te k ; por. 14. — premuntur: prem ere  (pressi, p ressum ) uciskać ; str. b. być 
uciśn ionym . — 4. rebus divínis intersunt: b io rą  u d z ia ł w  obrzędach  re li­
g ijn y ch ; w  Rzymie czynności re lig ijn e  p rzed sięb ra li u rzędn icy  państw ow i, 
p rzy  pom ocy odpow iedn ich  kapłanów . — procurant: p ro -cu ra re  (-avi, 
-ätum ) m ieć pod sw oją pieczą (cura, -ae, ż.); por. I 13, obj. jęz. — religiones 
interpretabantur: w ykładali w ątp liw ości re lig ijn e ; in te r-p re ta r i, -atus sum  
tłum aczyć. — disciplïnae causa: dla nauki. — concurrit: por. Cic. Epp. ad 
Att. IV 1, 4, obj. jęz. — magno honore: są w  w ielk iej czci; abl. qualita tis  
w  szyku orzecz. — 5. de... controversiis (contro-versia, -ae, ż., zatarg) ...con- 
stitüunt: stanow ią o za targach ; por. VI 13, 10. 23, 5. — admissiim: ad-m it- 
tě re  (-misi) dopuszczać się. — hereditâte: h ered ïtas  (-ätis, ż., por. heres, 
-ered is , m. i ż. dziedzic) dziedziczenie. — decernunt: d e-cerněre  (-crevi, 
-cretum ) rozstrzygać. — constituunt : con-stituëre (-stitüi, -stitu tum ) posta­
naw iać, ustanaw iać, naznaczać. — 6. decreto non stetit: alïqua re  sta re  
(steti) pozostać p rzy  czem, zadow olić się czem , zastosow ać się, usłuchać. — 
interdïcunt: in te r-d icëre  (-dixi, -dictum ) z 3 p. zakazyw ać czego, udziału , 
dostępu, ko rzystan ia ; por. 13, 7. — 7. decêdunt: de-ceděre (-cessi, -cessum ) 
udaw ać się na w ygnanie. — adïtum: ad-ïtus (-us, m.) przystąp ien ie , zb li­
żenie się. — defugiunt: de-fugio, -fugěre, -fugi w ym ijać, un ikać. — conta- 
gióne: con-tagio (-unis, ż., od eon- i  tangëre, tetïgi, tac tum  do tykać; por. 
fr. m aladie contagieuse) zetkn ięcie się. — ne quid... incommödi accipiant: 
ażeby n ie pon ieśli ja k ie j szkody. — ñeque iis petentïbus ius reddïtur: żą­
dającym  n ie daje się zadośćuczynien ia sądowego. — ñeque honos ullus 
communicätur: an i nie udziela  się żadnych  godności. — 9. excellit: por. 
Nep Żyw. Ale. 1, obj. jęz. — succêdit: suc-ceděre (-cessi, -cessum , por. 
sukcesja , w o jna sukcesyjna) następow ać (po k im  3 p.). — suffragio: suf- 
fragium  (-1, n., por. suffragari, -atus sum  głosow ać; por. sufrażetk i) głosow a-
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nie. — 10. h ab e tu r: je s t uw ażana za środek . — consïdun t: por. Caes. BG 
VII 79, 1, obj. jęz. і 89, 4. — consécra te  : con-secrare (-ävi, -ätum ) pośw ię­
cać ; por. 13, 4. — 11. inde : stąd. — tra n s la ta  : tran s-fe rre  (-tüli) p rzen ieść . — 
p lerúm que: p rzew ażn ie ; por. 17, 3.
14. ä bello ab-esse con-suërunt: je s t zw yczaj, że są w olni od służby  
w o jsk o w ej; con-suescëre, -suêvi, -suetum , zw yknąć. — pendunt: pendere  
(pependi, pensum ) płacić, uiszczać. — 2. excitäti : ex -citare (-ävi, -ätum ) po­
budzać, zachęcać; por. 14, 5. — propinquisque: p rop inquus (-a, -um  і -I, m., 
por. p rope blisko) k rew ny . — 3. ě-d iscěre (-d id ici): w yuczać się. — per­
manent: per-m anëre  (-mansi, -m ansum , por. ob radow ać w  perm anencji) 
pozostaw ać; por. 24, 4. — mandare (-ävi, -ätum ): p ow ierzać; por. I 12, З, 
obj. jęz. — rationïbus: w rach u n k ach , sp raw ach ; por. Caes. BG I 29, 2, obj. 
jęz. — 4. institu isse: in -s titu ëre  (-stitüi, -stitn tum ) ustanaw iać, zaprow adzać; 
por. 16, 3. — ef-ferri : ef-ferre (ex-tüli, б-lätum ) w ynosić, rozgłaszać. — lit- 
tëris confisos (por. Caes. BG VII 68, 3, obj. jęz.) minus memoriae studëre : 
u fa jąc  p ism u, m niej dbali o w yrob ien ie  p am ięc i; por. 21. — ut praesidio  
litterärum diligentiam in perdiscendö ас memoriam remittant: pod osłoną 
p ism a (ufając pism u) zw olnili, o słab ili (re-m ittere, -m isi, -m issum ) p ilność 
w  uczeniu  się (napam ięć, per-d iscëre , -did ïci) i pam ięć. — 5. In primis: 
p rzedew szystk iem  ; także im prim is. — inter-ïre (-ïi, -ïtum ): ginąć.
15. usus (-us, m., od uti, usus sum) użytek, po trzeba użycia. — in fe rren t: 
in -fe rre  (-tuli, il-latum ) zadać, w y rz ą d z ić .— p ro p u lsè re n t: p ro -p u lsäre  (-avi, 
-ätum ) przepędzać, odpierać. — v e rsa n tu r : v e rsä ri (-ätus sum) in  a llquä re  
p rzebyw ać w  czem, sta le się  czem u od d aw ać; рог. 16. — amplissTmus: 
am plus (-a, -um) w ybitny . — u t ...ita,: w  m iarę  jak , stosow nie do tego, jak . — 
am b ac to s: am b-actus (-1, m., por. am b- dokoła, i ag ě re ; oprow adzany  do ­
ko ła z kim , w  czyim  orszaku  ; w yraz celtycki), p rzyboczny, w asal.
16. ad-mödum: nader, bardzo. — religionïbus: relig io  (-önis, ż., por. re- 
-ligäre, -ävi, -ätum  krępow ać) sk ru p u ł, w ątp liw ość re lig ijna , przesąd . — 
af-fecti: af-flcëre (-feci, -fectum ) naw iedzać. — victïm is: victim a (-ae, ż.) 
ofiara. — immölant: im -m oläre (-ävi, -ätum ) pośw ięcać, zab ijać na ofiarę 
(od mola, -ae, ż., por. Caes. BG I 5, 3, obj. jęz., m ąka używ ana w  ofia­
rac h ); por. 17, 3. — vovent: vóvere  (vövi, vötum ) ślubow ać. — administrís- 
-que : ad -m in iste r (-stri, por. m in is tra re , -ävi, -ätum  służyć, podaw ać) 
w ykonaw ca. — numen (-m is, п.): w ola bóstw a, bóstw o. — (3.) placati : 
p laca re  (-ävi, -ätum ) przebłagać. — 4. immani: im -m änis (-e) ogrom ny, po­
tw orny. — simulacra: sim u lacrum  (-1, п., рог. s im ilis, -e, podobny) podo­
bizna, figura. — contexta: con-texëre (-texťíi) upleść. — vim inïbus: vim en 
(-ïnis, п., por. w ić) w iklina. — succensis: suc-cenděre (-cendi) podpalać. — 
circumventi: por. Liv. XXII 4, 7, obj. jęz. — exanimantur: ex-anim äre (-ävi, 
-ätum ) pozbaw iać życia. — 5. supplicia: por. 17, 5 i Cic. In  Cat. I 3, obj. 
jęz. — furto: fu rtum  (-1, n.) kradzież, - -  latrocinio: la tro -c in ium  (-1, п., por. 
la tro ,-o n is , m., rozbó jn ik ) ro zb ó j; por. 23, 6. — noxia (-ae, ż.): p rz e w in a .— 
sint comprehensi: com -prehendere (-p rehend i,-p rehensum ) przychw ytać . — 
cum z tr. ozn.: częstotl. ilekroć. — copia deficit: ilek roć  zab rakn ie  tego 
ro d za ju  sposobności. — ad... descendunt: uciekają się do... chw y ta ją  się...
17. q u ae s tu s : (-üs, m., od quaerëre , quaeslv i, quaesítum ) zarobkow anie; 
pecun iae  m ożna ju ż  nie tłum aczyć. — 2. depellë re  (-püli, -pulsum ): odpę­
dza ć .— opërum  a tq u e  artific iörum in itia  tr a d ë re : że M inerw a daje początki 
ro b ó t (przem ysłu) i rzem iosł (sztuk), naucza zasad. — caelestium : caelestis 
(-e, por. caelum , -I, п., niebo), n ieb iań sk i; caelestes (-ium, m.) n ieb ian ie. —

Kowalski, Czytania łacińskie и
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3. di-m icäre: (-avi, -atum ) zetrzeć się (w walce); cum  częstotl. — devôvent: 
de-vovere (-V O V Ì, -vötum) ślubow ać na ofiarę. — cum superavěrunt : cum  
często tl.; supera re  (-avi, -ätum ) zw yciężać; por. 19, 2 . 24. 24, 6. — 4. exstruc- 
tos cumülos: sp ię trzone stosy ; ex -struëre  (-struxi, -structum , w ybudow ać; 
cum ulus (-1, m.) w zniesienie, nagrom adzenie. — con-spicäri (-ätus sum ): 
oglądać. — 5. quispiam (quae-piam , quod-piam  і qu id-p iam ): ktoś. — cru­
c ia ti l i  cruc iä tu s (-ns, m., por. cruc iare , -avi, -atum, katow ać, to rtu ro w ać, 
dręczyć) m ęki, to rtu ry . — constitutum est: con-stituěre (-iii, -a tum ) u sta­
naw iać, naznaczać.
18. praedïcant: por. 23, 6 i Nep. Żyw. Ale. 4, 6, obj. jęz. — proditum: 
pro-dere (-dídi) podać, przekazać. — 2. spatia omnis tem pöris: w szelkie 
okresy  czasu. — finiunt: finire (-Ivi, -Itum ) określać, oznaczać. — observant: 
ob -servare  (-avi, -atum ) przestrzegać, obchodzić. — subsequätur : sub-sëqui, 
(-secutus sum ) następow ać po ; t. j. narodziny , początki m iesięcy  i la t ob li­
czają w edle nocy, poprzedzającej dzień kalendarzow y, w k tó rym  się je  w inno 
obchodzić. — institutis: in stitu tů m  (-1, п., im iesł. cz. przesz!., str. b. od in- 
-stituë re , zw ykle w  1. mn.) urządzenie. — cum z tr. ozn. : tem porale  =  post- 
quam . — adolevërunt: ad-olescëre (-olevi, ad-u ltum ; por. ad-olescens, -entis, 
m., m łodzieniec) dojrzew ać. — munus m ilitiae sus-tinëre: pełn ić  obow iązek 
(m unus, m unëris, п., urząd, zaszczyt, obow iązek) służby  w ojskow ej. — pa­
łam: jaw n ie , publicznie. — patiuntur: por. Caes. BG VI 11, 4, obj. jęz. — 
conspectü: con-spectus (-us, m., od con-spicere, -spexi, -spectum  oglądać) 
w idok ; in  conspectu  w obliczu, w obecności. — as-sistěre (z ad-sistěre, 
-stïti): być obecnym , tow arzyszyć. — turpe: tu rp is  (-e) szpetny, han iebny .
19. dotis nomine: ty tu łem  posagu; por. Nep. Żyw. Ar. 3, 3, obj, jęz. —- 
aestim atione : aestim atio  (-önis, ż., por. aestim are, -avi, -ätum , szacow ać) 
oszacow anie. — communicant: com -m unicäre (-ävi, -ätum , por. com -m ünis, 
-e, w spólny) łączyć, jednoczyć, zlew ać w je d n o ; por. 20 cum  alïquô  dzielić 
się z k im  (w iadom ością); 23, 9. — 2. con-iunctim: w spólnie, łącznie. — p e­
cuniae ...ratio habëtur: cały ten k ap ita ł o b rachow uje  się łącznie. — fruc- 
túsque: fruc tu s  (-us, m.) owoc, dochód, odsetka, p ro cen t; por. cum  łru c- 
tïbus su p e riö ru m  tem pörum  z p rocen tam i za la ta  ubiegłe. vita supe­
rávit: su p e ra re  (-ätum) n ieprzech . pozostać ( =  super-esse) p rzy  życiu. —-
3. sic-uti: podobnie jak. — vitae necísque habent potestätem : m ają p raw o  
życia i śm ie rc i; por. 23 ,4 ; nex (-necis, ż., por. neeäre, -ävi, -ätum , zabijać) 
rzeź, zabójstw o. — illustriere loco natus: znakom itszego pochodzen ia; il- 
-lustris, -e, por. il-  (z in-) - lu strare , -avi, -atum , w yśw ietn iać . — d ecessi! : 
de-cedëre (-cessum ) zejść ze św iata. — si res in suspieiönem  venit: jeże li 
zachodzi podejrzen ie  co do rodza ju  śm ierc i; susp icio  (-önis, ż., por. su- 
s p ic a r i , -atus sum , podejrzyw ać) podejrzen ie . — in servilem modům: na 
sposób n iew olniczy, ja k  w obec n iew olników . — de uxoríbus... quaestiönem  
habent: odbyw ają śledztw o p rzeciw  żonom. — compertum est: com -perlre  
(-peri; por. ex-periri, peri-cülum ) dow iedzieć się. — torm entis: to rm en tum  
(-1, п., od to rquére , to rsi, to rtum , to rtu row ać) to rtu ra . — exerueiätas: ex- 
-c ru c ia re  (-avi, por. crux, -ťícis, ż., krzyż, narzędzie kaźni) dręczyć, kato ­
wać. — interficiunt: in ter-ficěre (-leci, -fectum ) zabijać. — 4. Funěra: fu ­
nus (-ëris, n.) pogrzeb. — pro cultü: w  stosunku  do ich  k u ltu ry ; cu ltu s

, por. I 1, 3, obj. jęz. 24, 4. — sumptuösa: sum ptuösus (-a, -um , por. sum - 
ptus, -Os, m., w ydatek, nakład, sum ere, sum psi, sum ptum , b rać , łożyć) ko ­
sztow ny. — cordi fu isse: dat. sku tku ; leżeć na sercu , być drogiem . — paulo 
supra hane memoriam: nieco p rzed  pam ięcią naszych  czasów ; por. Nep.
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Żyw. Аг. 1, 2, obj. jęz. — dilectos: di-ligëre (-lexi, -lectum ) m iłow ać. — 
constäbat: con-stat je s t w iadom o. — iustis funenbus con-fectis: po doko­
n an iu  obrzędów  pogrzebow ych; por. iu sta  per-so lvere  (por. Ov. Żale IV 10, 
80, obj. jęz.) oddać kom u osta tn ią  przysługę. — cremabantur: por. Caes. BG 
I 4, obj. jęz. i Liv. I 1, 8, obj. jęz.
20. com-modius: com -m öde (przysł. od com -m ödus, -a, -um , w ygodny, 
korzystny) dobrze. — ad-ministrare : por. Caes. BG VI 16, obj. jęz. — leg i­
bus sanctum: uśw ięcone (zastrzeżone) p ra w e m ; sa n d re , sanxi, sanctum , 
uśw ięcać, zastrzegać. — rumore aut fama: ablat. m od i; drogą pogłosek lub  
w ieści ogólnej. — ut... neve: aby..., a n ie ; w  d rug im  czł. zd. zam. — défé­
rât: de-ferre, (-tüli, -latum ) donieść. —- (2.) temerarios : por. Ov. Przem . II 50, 
obj. jęz. — im peritos: im -perltu s (-a, -um , por. perltus, ex-periri, dośw iad ­
czać, peri-ciilum ) n iedośw iadczony. — impelli : im -pe llě re  (-puli, -pulsum ) 
pobudzać. — con-silium capere: pow ziąć postanow ienie. — cognîtum est: 
je s t  rzeczą znaną. — 3. esse  ex usu: że je s t pożyteczne. — produnt: por. 18, 
obj. jęz. — concilium: (-1, п., por. eiere, elvi, cïtum , zw oływ ać) n a rad a ; 
por. 23, 7.

Caesar, De bello Gallico VI, 21—24

21. consuetudine: por. Caes. BG V 14, obj. jęz. і VI 22, 3. — dif-fěrunt: 
por. Caes.'BG  V 14, obj. jęz. — rebus divinis praesint: por. 23, 4  qu i et 
bello  p ra e s in t; prae-esse, -fili, przew odniczyć, stać  na czele. — 2. Deörum 
numero eos so los ducunt: ty c h  ty lko  zaliczają do bogów ; por. 23, 8 in  de- 
se rto ru m  et p ro d itö ru m  num ero  ducu n tu r. — cernunt: cernëre  (crevi, cre- 
tum) zauw ażać, w idzieć. — aperte: (aperlre, aperiii, apertum  otw ierać) 
o tw arcie, jaw n ie . — opïbus: opes (-um, ż.) siły, zasoby. — ne fama quidem: 
ani naw et ze słyszenia. — 3. venationïbus : venatio  (-önis, ż., por. venari, 
-a tus sum , polow ać) łow y. — studiis rei m ilitaris: stu d ia  r. m. zajęcia, ćw i­
czenia w ojskow e. — in studiis... consistit: con-sis tëre  in  a lïqua re  (-stïti) 
polegać na czem ; por. 22; 23, 2 quem quam  p rope se audere  consiste re  by 
n ik t nie odw ażył się stanąć (zatrzym ać się) w  ich  pobliżu . — diutissime: 
st. najw . p rzysł. diu. — impubères: im -pubes (-eris) n iedo jrzały . — per- 
manserunt : per-m anere  (-m ansum ) pozostać. — ferunt: fe rre  (tuli, latum ) 
odnosić. — statflram: s ta tu ra  (-ae, ż., por. stare, steti, sta tum , stać) postaw a, 
w zrost. — nervósque con-firmäri: że od tego w zm acn iają  się m ięśn ie ; ner- 
VUS (-1, m.) ścięgno. — 4. perluuntur: p er-lu ë re  (-liii, -lutum ) kąpać się 
(stale). — pellibus: por. Caes. BG V 14, 2, obj. jęz. — renonum: reno  (-onis, 
m., w yraz  celtycki) kożuch. — tegim entis: teg i-m entum  (-1, п., lub  tegu- 
m entum , por. tegěre, texi, tectum , nakryw ać) nakryc ie, nakryw ka. — magna 
corporis parte nuda: abl. abs. o znaczeniu  m odalnem : gdy w iększa część 
c iała pozostaje naga.
22. Agri cultürae non student: nie oddają  się up raw ie  ro li. — victus: 
v ic tus (-üs, m., por. v ivere , vixi, v ictum , żyć) życie, pożyw ienie. — casěo: 
casëus (-1, m.) ser. — 2. Ñeque quisquam: i n ik t; po p rzeczeniu  =  nem o. — 
modum certum: określoną m iarę, w yznaczoną i sta łą  ilość. — cognationi- 
búsque : co-gnatio (-onis, ż., por. co-gnatus, -a, -um, krew ny) pokrew ieństw o, 
dalsza rodzina. — coierunt: co-ire, (-ЇІ, -ïtum) zejść się razem , złączyć się 
w  je d n ą  grom adę. — visum est: spodobało się. — attribuunt: at- (z ad-j
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- trib u ěre  (-bílí, -ütum ) przydzielać, w yznaczać. — anno post =  po st (unum ) 
annum  po roku. — alio trans-ire: (-ïi, -ïtum , przechodzić, z m iejsca na 
m iejsce) dokąd inąd  przejść. — 3. affěrunt: af- (z ad-) -fe rre  (at-tťíli, al- 
-lätum ) podaw ać. — assidua: as- (z ad-) -sid iius (-a, -um , por. sedere, sedi, 
sessum , i siděre , sedi, sessum ; ten, k tó ry  p rzysiadu je , t. j. w y trw ały , p ilny) 
ciągły, trw ały . — studium belli gerendi, agri cultura commütent: com - 
-m utäre a lïqu id  a lïqua re  pom ieniać со па co. — latos : la tus (-a, -um ) sze­
roki. — parare (-avi, -ätum ): nabyw ać, pozyskiw ać. — potentiOrésque hu- 
m iliôres possessionïbus expellant: i by  s iln ie js i nie w ypędzali słabszych  
(hum ïlis, -e, niski, prostaczek) z posiadłości (por. pos-sidere, pos-sedi, pos-ses- 
sum) posiadać. — accuratius: ac- (z ad-) -curate , s ta rann ie , dokładnie. — 
aestus: aestus (-os, m.) upał. — qua: jakoś, w  ja k i sposób. — factiones: 
por. Caes. BG VI 11, 2, obj. jęz. — dis-sensionésque : dis-sensio (-önis, ż., 
por. d is-sen tlre , -sensi, -sensum , n ie zgadzać się) niezgoda, rozterka . —
4. animi aequitäte: a. aequïtas (-ätis, ż., por. aequus, -a, -um , rów ny , sp ra ­
w iedliw y) sp raw ied liw ość (rów na w obec w szystkich). — continěant: con- 
-tin ë re  (-tinüi, -tentum ) u trzym ać na wodzy, w  ryzach . — acquari: por. 
Caes, BG I 25, obj. jęz.
23. vastätis: vastare  (-avi) pustoszyć (por. vastus, -a, -um , pusty , ro z ­
legły). — solitudïnes: so litüdo (-inis, ż., por. solus, -a, -um , sam , pusty) 
pustka , pustynia. — 2. ceděre: -(cessi, cessum ) u stąp ić  z czego (6 p.). — 
prope se: w pobliżu  siebie. — 3. simul: zarazem . — hoc: (6 p.) przez to, 
w ten  sposób. — tutiöres: tu tu s  (-a, -um , im iesł. cz. p rzeszł. str. b. od tu e ri 
strzec) bezpieczny. — repentinae: por. Caes. BG I 13, 2, obj. jęz. — incur- 
sionis: in -cu rsio  (-onis, ż., por. in -cu rrěre , -c u rr i i -cu cu rri, -cursum ) n a­
jazd . — sub-lato: to lle re  (sus-tüli, sub-latum ) usunąć. — 4. infert: bellum  
in -fe rre  (-tüli, il-la tum ) w ydać w ojnę. — ius dicunt: iu s d icěre  (dixi, d ic­
tum) odbyw ać sądy. — minüunt: m inuëre  (-iii, -o tum , por. m inus m niej, 
m inutus, -a, -um, drobny) um niejszać , łagodzić (zatargi). — 6. exercendae: 
exercëre (exercüi, exercïtum ) ćw iczyć. — desidiae: de-sid ia  (-ae, ž., od s i­
děre, sedi, sessum , por. as-sidìius) len istw o. — praedicant: por. Caes. BG 
VI 18, obj. jęz. — 7. profiteantur: p ro -flte ri (-fessus sum , od fateri, fassus 
sum , w yznać) se. nom en, zgłosić sw e nazw isko , zgłosić się, ośw iadczyć 
się. — consurgunt: con-su rgěre (-sur-rex i, -rectum ) podn ieść się. — cau­
sam: causa (-ae, ż.) sp raw a. — probant: probare  (-a v i,-ätum ) p o c h w a la ć .— 
pollicentur: p o llice ri (-licïtus sum) ob iecyw ać, p rzy rzekać. — collaudan- 
tur: co l-laudare  (-avi, -ätum ) (zewsząd) chw alić . — 8. desertörum: d eserto r 
(-öris, m., od de-serěre , -servii, -sertum , opuszczać, porzucać) zbieg, dezer­
ter. — proditorum : p ro d ito r (-oris, m., od pro -děre , -d ïtum , zdradzać) 
zdrajca. — derogätur: de-rogare (-avi, -ätum , te rm in  z życia publicznego; 
legem  rogare w nosić u staw ę; legem  de-rogare uchylać ustaw ę) odm a­
w iać. — 9. Hospitem: hospes (-ïtis, m.) gość. — violare: (-avi, -atum , por. 
vis, ż., przem oc) zadać przem oc. — ab iniuriä prohibent: p to -h ib e re  (-iii, 
-ïtum ) ab alïqua re  b ro n ić  od czego. — patent: por. Caes. BG VII 69, 3, 
obj. jęz.
24. fuit tempus, cum... superärent: cum  h is to ricu m . — ultrö : z w łasnej 
in ic ja tyw y , sam i (nie czekając n a  zaczepkę). — 2. fertilissim a: fertïlis  (-e, 
por. ferre , tu li, la tum , nieść) żyzny. — consedërunt: por. Caes. BG VII 
79, 1, obj. jęz. — 4. egestäte: egestas (-ätis, ż., por. egere, egiii, być po ­
zbaw ionym  czego VI 11, 4, obj. jęz.) n iedosta tek . — patientiäque : p a tien tia  
(-ae, ż., por. pati, passus sum , cierpieć, znosić) w ytrzym ałość. — 5. propin-
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quitas: (-ätis, ż., por. p rop inquus, -a, -um , blisk i, k rew ny) b liskość. — trans- 
-marinärum: tran s-m arln u s ( -a ,-um, por. m are, -ris, п., m orze) za m o rsk i.— 
notitia: (-ae, ż., por. noscëre, novi, notum , znać) znajom ość. — largitur: 
la rg lri (-Itus sum ) ho jn ie  darzyć; por. Nep. Żyw. Tem . 2, 2, obj. jęz. —
6. pati latini : zw olna. — assue-facti : a(s)- (z ad-) sue-facěre (-feci, -factum , 
por. suescěre, suevi, suetum , zw y k n ą ć), p rzyzw yczajać; str. b. as-sue-flëri 
(-factus sum) naw ykać. — comparant: por. Caes. BG I 3, obj. jęz.

Caesar, De bello Gallico VII, 68—90

68. 1. conlocavërat: p rzed  pop rzedn ią  b itw ą, w  której konnica jego
poszła w  rozsypkę (por. 3 e ran t pulsi). — protinúsque: 88, 6 i Nep. Żyw.
Tem . 4, obj. jęz. — Alesiam, quod est oppidum: congruentia  inversa . —
ëdüci et se subsëqui iussit: por. 78, 5 rec ïp i p r o b ib e b a t ; '80, 1 edüçi et 
p ro e liu m  com m itti iu b e t; 83, 5 qu id  quoque pacto  egi p la cë a t; 85, 2 quo 
m axim e con tend i conveniat; Nep. Żyw. Ale. 4, 2. — 2. praesidio: dat. ce lu ; 
celem  osłony; (p raesid ium , -I, п., z p rae - і s idëre , sedi, sessum). — quan­
tum diëi tempus est passum : pokąd dzień  pozw olił, t. j. za dnia, za św ia tła  
dziennego. — 3. perspectö : p er-sp icëre  (-spexi) zbadać, naocznie poznać. — 
Szyk: qua p arte  exereïtus (2 p.) m axim e confidebant. — quâ confidëbant: 
con-fidëre (confisus sum) a lïquâ re  (80, 4 z асе. с. inf.) u fać w  co. — pulsi : 
pellě re  (pepüli) odpędzać, w ypędzać, zw rócić do ucieczki, pobić.
69. 1. in colle summo: na szczycie wzgórza. — admodum: bardzo. — 
edito: im iesł. cz. p rzeszł. str. b. od  edere (edldi), p rzym io tn ikow o: w y­
niosły, w zn iesiony  (jak w  jęz. pol.). — obsidione: obsidio  (-on isż., z ob- do­
koła i sidëre) oblężenie. — 2. radices : rad ix  (-icis, ż.) korzeń, podnóże. — 
subluëbant: sub -luëre  (-liii, -lutum ) podm yw ać. — 3. planities: (-iei, ż., od 
p lanus) rów n ina , por. 79, 2. — patëbat: patere  (patüi) stać o tw orem , ro z ­
ciągać się. — 4. interiectö spatio: in te r-ic ë re  (-ieci) rzuc ić  w  pośrodek ; 
colles m ed iocri in te riec tö  spatio  w  m ie rn y ch  odstępach. — fastigio: 
fastig ium  (-1, n.) koniec, w ierzchołek , por. 73, 5; p a r i a ltitud ln is  fastigio 
zam. p a r i a ltitu d in e  n a  rów nej w ysokości. — cingëbant: cingere (cinxi, 
cinctum ) opasyw ać (cingtilum , -i, п., pas). — 5. ad orientem solem : ku 
w schodow i (orlri, o rtu s sum). — spectabat: s p e d a re  (-avi, -ätum ) ad... 
być zw róconym  ku... — com plevërant... praeduxërant (prae-dücëre, -duc- 
tu m : p o p row adzili p rzed  m iastem ): jeszcze p rzed  p rzybyciem  w ojska 
rzym skiego. — 6. circultus: obw ód (od c ircu m  ire, li, I tum ; por. 87, 4), 
por. 83, 2. — tenëbat: ten ere  (-iii, ten tum ) albo =  con-tinere, albo  nieprzech . 
rozciągać się (por. tenus, tendere , per-tiněre). — 7. opportünis loc is: por. 
Nep. Żyw. Milt. 5, 4 i Żyw. Tem . 4, 5. — interdiu: za dnia, =  in te r  d iem  
(końców ka, ja k  w  noctu). — q u ä : k tórędy.
71. 1. consilium  c a p it: consilium  capere (сері, captum ) pow ziąć p o sta­
now ienie. — 2. Szyk: u t eö rum  quisque suam  c iv itä tem ; qu isque każdy, 
k ładzie się zaw sze po zaim ku dzierżaw czym , por. 80, 1 suum  qu isque lo­
cum , 81, 4 suus cu ïque e ra t locus. — civitätem  a d ë a t:  por. Nep. Żyw. Han. 
2, 3. — p e r ae tä tem : ze w zględu na w iek, k tó rym  w iek  pozw ala. — co- 
g a n t :  cogère (-egi, -actum  z co- i agëre, zbierać, por. 77, 1 concilio  coacto ; 
zw ężać, po r. Ov. Żale IV 10, 35 clav i m en su ra  coacta est) zm uszać, por. 
78, З ex ire  coguntur. —- 3. m e rita : m eritu m  (-1, n.) im iesł. cz. przeszł. str.
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b. rzecznikow o użyty  od m erere , m ereri, m ertii, m eritu s  sum  de alïquô, de 
a lïqua ге zasłużyć się) zasługa. — obtestatúrque : ob testa ri a lïquem  zak li­
nać, por. Nep. Żyw. Tem. 4, 2. — suae: t. j. W ercyngetoryksa. — ratió- 
nem habëant: ra tiönem  hab e re  (habiii, hab ïtum ) pam iętać  o ezem , za jm o­
w ać się czem , por. 75, 1 frum en tand l ra tiö n em  habere . — cruciätum : cru- 
ciatus (-tis, m.) katusze (od crux  -cis, ż., krzyż, c ru c ia re  =  cru c i figëre). — 
quodsi: p o r . -Nep. Żyw. Han. 1, 2. — iiidiligentiores : choć trochę n ie ­
dbali. — delecta: im iesł. cz. przeszł. str. b. od de-ligěre (-legi), p rzy m io t­
n ikow o: doborow y. — 4. Ratiöne inïta: ra tiönem  in-ire (-ЇІ, -ïtum ) a licn ius 
re i przeliczyć co, ob liczyć sum ę czego. — exigüe : z tru d n o śc ią  (na m ałe 
rac je  dzieląc). — toleräri: bezokol. str. b. nieosob. to le ra tu r c ie rp i się, 
w y trzym uje  się, por. 85, 4 la b o ra tu r, 87, 2 pu g n are tu r. — parcendo: g eru n ­
dium  od p arcëre , peperei. — 5. quä erat nostrum opus intermissum: k tó ­
ręd y  by la p rze rw a  (zaniechana narazie) w  naszem  obw arow aniu . —
6. paruěrit: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 3. — 7. com pulsa: por. Nep. Żyw. 
Ale. 4. — virltim: przysł. (-tim  podziałkow o: sing illa tim , v icatim  i t. d.), ile 
na każdą jednostkę  przypada. — metïri: m ensus sum , odm ierzać. — 8. re- 
cipit: re-c ip e re  (-cepi, -ceptum ) cofać; se rec ip ë re  cofać się 80, 9; ad, in, 
sch ro n ić  się do, 82, 2. 88, 4; rec ip ë re  p rzy jm ow ać, dopuszczać 78, 5. — 
9, His rationïbus: w edle tak ich  obliczeń, tak ie ś rodk i pow ziąw szy. — bellum  
administrare: tu taj, oszczędnie (t. j . w  długiem  oblężeniu) w ojnę p ro w a­
dzić; por. 81, 2 quae ad oppugnatiönem  pertinen t, p a ran t ad m in is tra re  go­
tu ją  się stosow ać; 82, 4 in  h is  reb u s  ad m in istran d is  na p rzygo tow yw aniu  
ty ch  środków .
72. 1. perfügis: per-füga (-ae, m., od per-fugere) zb ieg .— captïvis: captt-
vus (-a, -um) je n iec  (od capere). — derectis: im iesł. cz. przeszł. str. b. od 
de-rigëre (-rexi) prosto  sk ie row ać; p rzym io tn ikow o: prostopad ły . — 2. so ­
lum: (-1, n.) ziem ia, dno. —- tantùndem patëret... quantum: tyleż, ty le  w łaśn ie  
(-dem, por. і-dem) być szerokim , takąż m ieć szerokość, jak... — labra: 
lab rum  (-r, n.) w arga, brzeg. — distärent: di-stare  być oddalonym . -  re- 
düxit: re-ducëre  (-ductum ) cofnąć w stecz, poprow adzić  w ty le . — id hoc 
consiliö: szyk: i. h. c., ne, quoniam ... c ingeretu r, de im proviso... a to w  tej 
m yśli, by  m row ie n ieprzy jac ie lsk ie  n ie  nadbiegło  niespodziew anie..., w obec 
tego, że Cezar z konieczności tak  w ielką p rzestrzeń  zam knął obozem  (do­
okoła m iasta) i że n ie  było  ła tw em  ca łych  oszańcow ań gęsto obstaw ić  żoł­
nierzem ... -  esset com plexus: com -plecti objąć, por. 83, 2 circum -plecti. — 
tr. łącz. po quoniam  przez upodobn ien ie do tr. łącz. zdania zam iarow ego 
z ne. — opëri destinâtes : p rzydzie lonych  do w arow ania . — 3. hòc inter- 
m isso spati6 : por. 69, 4 m ed iöeri in te riec tö  spatiö ; 71, 5 qua e ra t n ostrum  
opus in te rm issu m ; 81, 1 Uno die in te rm issö . — dem issis loc is: im iesł. cz. 
przeszł. str. b. od de-m ittere  (-Isi, spuścić, zapuśc ić w dół, рог. 73, 3 stipï- 
tes dem issi), p rzym iotn ikow o: n izinny. — derivata: de-rivare  (-ävi) odp ro ­
w adzać z głównego kory ta  (rivus), p rzen o śn ie : w yw odzić, por. d ery w at =  
p ierw iastek . — 4. grandïbus: grandis (-e) =  m agnus. — eminentibus : 
e-m inëre (-üi) sterczeć, w ystaw ać. — commissuras: com -m isso ra  (-ae, ż.) 
m iejsce zetknięcia, spo jen ia (com -m ittëre, -Isi, -ssum  zetrzeć, złączyć). — 
ascensum : ascensus (-os, m.) sp inan ie  się (od ascendere z ad-scendere , 
-ndi, -nsum). — tardärent: ta rd a re  (-avi, -ätum ) opóźniać (od tardus). — 
totö opëri: zam. toti, por. 89, 5 to tö  ex e rc itu i; potocznie odm ieniano  zaim ek 
totus, -a, -um w edług dek linac ji p rzym io tn ikow ej I i II. Cezar w yznaw ał 
naukę gram atyczną o analogji (t. j. dostosow aniu  form  odpow iadających
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sob ie: toto: bonö =  totus, -a, -um : bonus, -a, -um). — toto opërï circum- 
dědit: circum -däre (-datum) a licu i rei a lïq u id  o toczyć co czem . — quae 
z tr. łącz.: tak, aby.
73. 1. materiäri : dowozić drzew o. — frumentari : (-tatuś sum) dostaw iać 
żyw ność (zboże); z jęz. gr., gdzie sitos (por. nasze żyto) znaczy i zboże 
i żywność. — Szyk: E ra t necesse eödem  tem pore et m a te riä ri e t frum en­
ta r i et (sc. hanc ob rem ) dem inu tis  n ostris  copiis, quae..., tan tas m unitiönes 
fieri. — temptäre (-avi, -atum ) : p róbow ać, zaczepiać. — eruptiönem tacere : 
techniczn ie zam. e-rum pěre. — 2. rursus : na now o (z reversus). — adden­
dum: bez p rzypadka zaw isłego, z nacisk iem : że należy poczynić uzupe ł­
nienia. — truncis: tru n cu s  (-1, m.) p ień . — firmis ramis: grube (jak pień) 
k onary  (ram us, -I, m.). — abscisis : ab-scindëre, -ïdi, -issum , uciąć. — deli- 
brätis: d e-lib rä re  (-avi) ob łupać z k o ry  (łiber, -bri, m., kora). — praeacü- 
tis : p rae-acuëre  (-iii) zaostrzyć (acuere, acntus) na końcu, naprzedzie 
(prae-). — perpetfiae: perpe tuus, -a, -um , bez p rze rw y  ciągnący się. —
3. stip ites: stipes (-ïtis, m.) pień, pal. —- dem issis: por. 72, 3. — ab infimo: 
od spodu  (por. 73, 5 ad in tim u m : ku  dołowi), t. j. pod nasypem . — revincti : 
re -v in c ïre  (-nxi) p rzew iązać m iędzy sobą. — revelli : re-vellěre  (-velli, 
-vulsum ) w y rw ać  (zpowrötem ). — 4. implicati: im -p licäre  (-avi) sp lą tać 
(im - m iędzy  sobą, p licäre  sk ładać, sp la tać); s topn iu je  poprzedn ie  con- 
iu n c ti: n ie ty lko  połączone, ale naw et splątane. — vallis: vallus (-1, m.) kół 
(vallum , -I, п., wał). — 5. oblïquis: obliquus (-a, -um ) w skos biegnący. — 
ordinTbus: ordo (-mis, m.) szereg. — fodiebantur: fodere (födi, fossum ) ko­
pać. — 6. terětes: te res  (-ětis, od te rě re , triv i, tr itu ra , trzeć; gładki. — femî- 
nis : fem ur (-öris, -inis, w łaśc. od fernen, n.) udo. — crassitudïne : crassi- 
tüdo  (-mis, ż., od crassus) grubość. — praeusti : p rae-u rëre , -ussi, osm alić 
na końcu  (przedzie: prae-). — eminërent: por. 72, 4. — 7. stabiliendi : s ta ­
b ilire  (-lvi, -itum  od stabïlis) un ieruchom ić. — exculcabantur : ex-culcare 
(-avi, -atum ) w ydeptać, udep tać , z calcare, od ca lcar -äris, n. ostroga). — 
viminïbus: vim en (-mis, n.) w ik lina . — virgultis: v irgu ltum  (-1, n.) Chró­
ścina. — 9. in fixis: in-flgëre (-ïxi z in- i flgěre, -xi, -xum , przech. і nie- 
p rzech.) utkw ić. — intermissis: por. 72, 3. — disserebantur : d is-serëre  
(-serüi, -sertum ) rozsiać.
74. 1. aequisslm as : aequus (-a, -um) rów ny. — pares eiúsdem generis :
ró w n e co do liczby  i tego sam ego rodzaju . — diversas: d iversus (-a, -um) 
w  odw ro tnym  k ie ru n k u  biegnący. — circumfundi: circum -fundëre  (-indi, 
-fiisum) zalać wkoło. — pabulum: (-1, ii., od pascere , pävi, pastum ) p a s z a .— 
convectum: con-vehëre (-vexi, -vectum ) zw ieść.
75. 1. confüsa: con-fundëre (-fridi); b ie rn .: zew sząd spłynąć. — moderäri: 
(-tus sum) kierow ać. — discerněre : rozróżn iać  (z dis- i cernëre , -crevi, 
-crëtum , w idzieć). — frumentandi ratiönem habëre: por. 71, 3.
77. 1. praeteritä die: prae te r-ire  (-ïi, -ïtum  z p ra e te r  obok, m im o і ire
iść) p rze jść , p rzem inąć: im iesł. cz. przeszł. str. b. słów  n iep rzechodn ich  
m a często znaczenie n ieprzechodn ie, a nie b ie rn e ; ja k  w  jęz. p .: um i- 
niony. — die: ż. w  znaczeniu : te rm in , m. w  znaczen iu : dzień, por. 86, 3. — 
consumpto: con-sum ëre (-sum psi) zużyć. — inscii: in sc iu s (-a, -um , z in- 
przeczącego i sc ire  w iedzieć) n ieśw iadom y; zastępu je im iesł. cz. ter. str. c z .: 
ignoran tes. — coacto: por. 71, 2. — de exitu suärum fortunarum: nad  w y j­
ściem  z po łożenia (ex-ïtus, -os, m., w ynik, z ex-ire). — consultäbant : con- 
-sultare, często tliw e lu b  ty lko w zm ocnione con-sulëre (-üi, -ultum ), por. 
83, 1, radz ić  się kogo, z 4 p.
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78. 1. Sententiis d ictis: sen ten tiam  d icere  (-xi) w ypow iedzieć sw e zdanie 
w  czasie obrad. — valetudine: valetüdo  (-mis, ż., od valere, -di) zdrow ie. —
4. omnibus precïbus oräbant: p rosili na w szystko. — receptos... iuvarent: 
re -c ip č re  (-сері), part. con iunctum ; aby ich  p rzy ję li do n iew oli i pok rze­
p ili ja d łem  (cibus, -I, m.), por. 79, 2 abductas... c o n s titu a n t; 87, 5 deduc­
ía s ... obtülit.
79. 1. perm issa: per-m i ttěre (-misi) p o r uczyć, przekazać. — ad Alesiam: 
w  okolice Alesji. — considunt: con-siděre (-sedi, -sessum ) usiąść, zasiąść 
(por. 89, 4), rozłożyć się obozem  (por. 79, 4), o sied lić  się (por. VI 24, 2). —
3. despectus: (-as, m., od  de-sp icěre, -spexi, spoglądać zgóry) w idok  n á ­
por. 80, 2. — concurrïtur: fit concursus, nieos.: zbiegają się (nä m u ry ); por. 
84, 2 p u g nätu r w alczą. — gratulatio (-önis, ż., od gratus, gratari) fit inter 
eo s: sk ładają  sobie w zajem nie życzenia. — 4. ad... omnes casus: na 
w szystko (t. j. na rozstrzygającą bitw ę).
80. 1. si usus veniat: w  razie po trzeby . — 2. intenti: z natężeniem ; im iesł. 
cz. przeszł. str. b. od in -ten d ëre  (-ndi) w  znacz, przym iotn . — proventum: 
p roven tus (-üs, m., od рго-venïre, -veni, -ventum ) obrót. — 3. interiecěrant : 
in te r-icë re  (-iectum) w m ieszać pom iędzy. — auxilió succurrěrent =  sam o 
su c -cu rrë re  (-curri, -cursum ) p rzy jść  z pom ocą. — de im provisó: n iespo ­
dziew anie. — 4. superiores esse  =  superare : zw yciężać. -  premi: ulegać 
(biern. od prem ere , -ssi, -ssum ) uciskać. — ululätü: u lu lâ tu s (-us, m.) za­
w odzenie (jęk relig ijny , zam ieniony w okrzyk bojow y). — 5. celäri: por. 
Nep. Żyw. Ale. 5, 2. — ignom iniae: ignom inia (-ae, ź.) hańba . — recte ac 
turpiter: czy. — occäsum: oc-cäsus (-us, m., od oc-cidëre, oc-cïdi, oc-casum) 
zachód. — confertis: im iesł. cz. przeszł. str. b. od con -ferre  (-tuli, col-la- 
tum  zew rzeć) w  znacz, przym iotn.: zw arty . — 8. sui colligendi facultatem  
non dedërunt: n ie  pozw olili im  skup ić  się (na nowo).
81. 1. hóc spatió: w  przeciągu tego czasu. — effectó: ef-ficere (ef-feci 
z e(x) i lacere) sporządzić. — 2. sublätö: clam örem  to lle re  (sus-tuli) pod ­
n ieść  okrzyk, por. 88, 2. — significatióne : signilicatio  (-önis, ż., od signum  
lacere) daw anie znaku. — pro-turbäre : spędzać (-avi, -atum ). — 4. pro- 
terrent: p ro -te rre re  (-terriii, -terrïtum ) odstraszać. — 5. prospectu: pro- 
-spectus (-us, m.) w idok  p rzed  sobą. — ademptó: ad-im ëre (-emi) odjąć, 
pozbaw ić. — utrímque: z obu stron. — 6. hae partes: ta  rola.
82. 1. plus... proficiëbant: pro-flcëre ( -fec i,-fectum ) dokazać, w skórać. — 
posteäquam: por. Nep. Żyw. Han. 3, 4. — inopinantes: n ie spodziew ając się, 
n iespodziew an ie (in- przeczące, opinari). — se... stim ülis... induëbant: na- 
w dziew ali się na... (in -duëre, -diii, -datum ). — delati: de-ferre  (-tuli) b iern . 
w paść. — traiecti: tra -icěre  (-ієсі) przeszyć. — 2. appetëret: ap-pe tëre (z ad 
i petëre, petiv i, petitům ) n ieprzech. nadchodzić (z p rzech . zaskoczyć). — 
verïti: por. Nep. Żyw. Han. 9. — 3. interiores: in te r io r  (st. w yższy od 
in tu s  w ew nątrz) zam knięty  w  tw ierdzy  (ex te rio r: będący  n a  ty łach  rzy m ­
skich). — 4. morati: m orari, za trzym yw ać się, czas zużyw ać. — re infecta: 
por. Nep. Żyw. Milt. 7, 5. — revertěrunt: re v e rtí pow rócić.
83. 1. detrimento: de-trim entum  (-1, п., od de-terëre, -triv i, - tritu m  trzeć) 
strata . — adhïbent: ad -h ibëre  (-hibüi, -h ib ïtum , z habere) p rzyb ie rać , p rzy ­
zyw ać. — situs: (-ns, m.) położenie. — 2. circum plecti: por. 72, 2. — declìvi: 
de-cllvis (-e, lub  -us, -a, -um) pochyły , spadzisty , — 3. obtinëbant =  tene- 
bant. — 4. virtütis opiniónem: sław ę m ęstw a. — 5. quòque pactó: i w  ja k i 
sposób (pactum , im iesł, cz. przeszł. str. b. od pangëre pepïgi, pactum , za­
w ie ra ć ; rzeczow nikow o uży ty : um ow a, sposób). — adeundi: ad -lre  u d e ­
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rzyć. — 7. confectö : con-flcëre (-feci, -fectum ) ukończyć. — sese  reficëre 
(-feci, -fectum ): odpocząć sobie, pokrzep ić się.
84. 1. conspicätus: con-sp icari spostrzec, por. 88, 5. — 2. Szyk: m inim e 
firm a. — 3. distinëtur: d is-tine re  (z dis- roz- i tenere , tenu i, tentum ) w  róż­
n y ch  m ie jscach  zatrudniać . — plurïbus locis occurrit: pl. 1. abl. loci, occ. 
bez p rzypadka  zaw isłego: zabiec drogę. — 4. constare: alïqua re  (-siiti) 
polegać n a  czem , zaw isnąć od czego. — absunt: ab-esse (a-füi) być od­
dalonym .
85. 1. nactus: nancisci, na(n )ctus sum , osiągnąć, uzyskać, znaleźć. — la- 
borantïbus: lab o ra re  (-avi) być w  tru d n ém  położeniu , por. 86, 1. — sub- 
mittit: subsid ia . — 2. ad anïmum occurrit: przychodzi na m yśl, up rzy tom ­
n ia ją  sobie. — conveniat: con-venire  (-veni, -ventum ) odpow iadać; con- 
v ën it n ieosob.: p rzysto i. — 3. perfregërint : p er-frin g ěre  (-fregi, -fractum ) 
przełam ać. — rem obtinuërint: dopną swego. — 4. inxquum loci ad declivi- 
tatem fastigium : n ie rów ne w yn iesien ie  m iejsca, pow odujące spadzistość 
(declivïtas, -atis, ż., por. 83, 2 declïvis, -e). — magnum habet momentum =  
magni est momenti, por. Nep. Żyw. Ale. 8, 4. — .5. hrncem  =  in  vicem : na 
zm iany, zkolei. — intëgri: in-teger (-gra, -grum , złoż. z in- przecz, і tango, 
tetïgi, tactum ) n ie tkn ię ty , św ieży, por. 87, 2. — defatigätis... succëdunt: 
suc-cedëre (-cessi, -cessum ) alicu i następow ać po kim , zastępow ać kogo. —
6. suppëtunt: sup-petëre  (-petivi, -petitům ) w ystarczać.
86. 1. subsidio: рог. 87, 2. 88, 6 i Nep. Żyw. Milt. 5, 4, obj. jęz. — 2. im- 
pěrat... pugnet: w  żyw ym , jakgdyby  w p ro st rzuconym  rozkazie. P rz y ­
kład, że zdania poboczne m ają  p ie rw o tn ie  sw oje try b y  niezależne od 
spójki. — 3. adit relïquos: por. Nep. Żyw. Han. 2, 3. — succumbant: suc- 
-cum bëre, (-cubili, -cubïlum ) ulec, — 4. praerupta: im iesł. cz. przeszł. str. b. 
od p rae -ru m p ëre  (-rupi) w  znacz, p rzym io t.; u rw isty . — praerupta atque 
ex ascensü: m iejsca  u rw is te  i w ym agające sp in an ia  się, w  ten  sposób (t. j. 
sp in a jąc  się) atakują . — 5. propugnantes: obrońców  (od pro-pugnare , -avi, 
-ä tum  bronić). — deturbant: d e-tu rb are  (-avi, -atum ) (z w ysokości) ze­
pchnąć, spędzić, por. 81, 2 p ro -tu rbare .
87. 3. restitflto proelio: p roelium  re -s titu ë re  (-stitüi) p rzyw róc ić  (nor­
m alny) s tan  b itw y. — 4. adorlri: a lïquem  (-ortus sum) uderzyć na... —
5. fors =  fo rtuna (6 p. fo rte  przysł. : p rzypadkiem ). — facit certiórem, 
quid... existïm et: podaje  m u do w iadom ości (zapytanie), co...
88. 1. quo insignì: przy  daw ko wo, z grecka, w  jęz. poi. przez zdanie w trą ­
cone : którego, a b y ł w yróżniający, używ ał. — ut de locis... : jakože. — 
devexa: im iesł. cz. przeszł. str. b. od de-vehere (-xi), w  znacz, przym ., 
w głębiony, ko tlinny . — 2. excïpit: ex-cipëre (-сері, -ceptum ) przejąć , n a­
stąp ić p o , .— rem gerunt (gerëre, gessi, gestum ): w alczą. — 6. Quodnìsi: por. 
Nep. Żyw. Han. 1, 2. — d efessi: defatigati 85, 5. — 7. De media nocte: 
o północy.
89. 2. se ... offerre (ob-tüli, ob-latum ): o fiarow ać się. — 3. produci: pro- 
-ducëre (-duxi, ductum ) p rzyp row adzić  p rzed  siebie. — 5. si per eos: 
z g recka: czyby nie. — re-cuperäre: (-avi, -ätum  z re-c ipěre) odzyskać. — 
toto exercitu i: por. 72, 4. — singüla: nie po jed n e j g łow ie (jednostce), 
lecz naogół podzia łkow o: poszczególne jednostk i, po k ilk a  jednostek . — 
nomine: ty tu łem .
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L ist Cezara do Cycerona (Cicero, Epistulae ad Atticum  
X, 8 b)

1. tem ěre: ty le  co im p ru d en te r, n ierozw ażnie, lekkom yśln ie, naoślep, 
por. Ov. Przem . II 50, obj. jęz. — benevolentiä: bene-vo len tia  (-ae, ż., od bene 
i velie) życzliw ość (w zajem na).— quo: por. Ov. Przem . II 19, obj. ję z .; tu : 
w jak im ś k ie ru n k u  (zaim ek nieokreślny). —  progrederëris : 2 os. 1.  p. tr . 
w ar. cz. przeszł. n iedok. str. b iern . od p ro -g rěd i (-gressus sum) posuw ać 
się. — proclinätä iam re : k iedy  ju ż  sp raw a  p rzy b ra ła  stanow czy  obrö t 
(p rzeciw ieństw o : integra), p rzenośn ia  z obrazu w ażenia na szali. — in­
tégra: por. Caes. BG VII 85, 5, obj. jęz. — fecëris i consuluëris: fut. II 
nad a je  tw ie rd zen iu  w iększą pew n o ść : zobaczysz, że zadasz... i postąpisz. — 
commode: korzystn ie. — tibi... consuluëris: con-su lëre  z 3 p. (con-sultum , 
por. consilium , -I, п., rada) dbać o..., działać n a  korzyść  czyją. — obsecü- 
tus: ob-sćqui z 3 p. słuchać kogo, stosow ać się do..., u lec  czem u. — secun- 
dissima: secundus (-a, -urn, od sequi, secü tus sum , por. Ov. Przem . VI 291, 
obj. jęz.) pom yślny. — Łącz: si non l'ortunae obsecutus v id e b ë r e .., пес 
causam  secn tus (se. esse videběre), ...sed m eum  alïquod  fac tum  condem na- 
v isse (bezokol. rów n ież  zaw isły  od w spólnego orzeczenia v ideběre); dw a 
zdania w trącone służą do bliższego o b jaśn ien ia  słów  fo rtunae i causam . — 
abs te: ab p rzyb ie ra  -s p rzed  q i t ;  por. e — ex.
.2. Postrem o: 6 p. 1. p. od postrem us (-a, -um , st. najw . do postea, 
posterio r), użyty p rzysłów kow o; w końcu. — convënit: por. Nep. Żyw. Ale. 
3, 4, obj. jęz. Caes. BG VII 85, 3, obj. jęz. — controversiis: con tro -versia  
(-ae, ż., z con tra  i verte re , verti, versum , zw racać) zatarg. — Quod: t . j .  
abesse a civ ilïbus controversiis. — probarent: p ro b are  (-avi, -atum , por. 
p robus, -a, -um ) uznaw ać, pozw alać. perictìli causa: z pow odu n ieb ez­
p ieczeństw a, ze w zględu na n iebezpieczeństw o, poniew aż groziło to  n ie ­
bezpieczeństw em . — assëqui (as- [z ad-] -secn tu s sum ) z 4 p .: osiągnąć, 
dopiąć. — explorätö: por. Caes. BG VII 83, 4, obj. rzecz.; tu : zbadać, p o ­
znać dokładnie. — testim onio: testim on ium  (-1, п., od te slä ri, por. Nep. 
Żyw. Tem. 4, 2, obj. jęz.) św iadectw o, dow ody; znając dok ładn ie na (licz­
nych) dow odach, życie m oje (t. j. mój charak ter). — iudicio: iu d ic iu m  
(-1, п., por. iudex, -ïcis, m., sędzia) sąd  (rozważny), w y b ó r rozw ażny  i s ta ­
teczny. — tutius: por. Ov. Przem . II 53, obj. jęz. — quidquam: quis-quam  
(cuius-quam ), qu idquam , po przeczeniu , ty le  co nem o, n ih il. — contentione : 
contentio  (-önis, ż., od con-tenděre, -tend i, -tentum ) w spółzaw odnictw o, 
zaw ody, w alka.

Cicero, In L, Catilinam  I.

1. Quo usque (usque: bez p rzerw y , aż; por. Ov. Żale IV 10, 7, obj. jęz.): 
dokąd, pókiż. — tandem: w reszc ie ; w  p y ta n iac h  często je d y n ie  w zm acnia, 
por. 28 Quid tandem  te im p ëd it?  — abutěre: por. Cic. Epp. ad  Fam . X I 12, 2, 
obj. jęz. — etiam: jeszcze ; рог. 9 d ix is ti p au lum  tib i esse etiam  n unc  m o- 
гае rzekłeś, że narazie jeszcze m usisz zw lekać. — elüdet: (e-ludëre -lüsi, 
-lüsum ) z 4 p., naig raw ać się z kogo, zw odzić. — quem ad finem : pokąd. — 
effrenäta (por. 25) : im iesł. cz. przeszł. s tr. b., użyty  przym io tn ikow o, od 
el- (z ex-) -Irenare (por. frenum  Ov. Przem . II 191, obj. jęz.) w yuzdany. —
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sese ... ia c tä b it: będzie się m io ta ła  (por. Ov. Przem . VI 536, obj. jęz.). — p ra e ­
sid ium : por. 7. 8. 11 i Caes. BG VII 68, 2, obj. jęz. — v ig iliae : por. 8 vi­
gilile esse m unitam  i m ulto  m e v ig ilare  acriu s ad  sa lu tem ; por. Caes. BG 
VII 71, 5, obj. rzecz. — èoncu rsus: por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 4, obj. jęz. — 
habend i se n ä tü s : m iejsce posiedzenia sen a tu ; w k tó rem  obecnie posie­
dzenie odbyw a się. — P a te re : por. Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz .; tu : są 
o tw arte , jaw ne , w szystk im  w iadom e. — constric tam : con-stringëre (-strinxi) 
sk rępow ać; czy n ie w idzisz, że św iadom ość ty ch  w szystk ich  opow iła 
(jakby w ięzam i) tw o je  sprzysiężenie i trzym a je  (bezw ładne w  uwięzi). — 
su p e rio re : su p e rio r  (st. w yższy do su p ra ; suprem us) pop rzed n i; por. 8. 14. 
18. 29. — quid consilïï: por. Cic. Epp. ad Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — Łącz: 
quem  n ostrum  igno rare  a rb iträ ris , quid... quid, ...ubi... quos... — a rb iträ r is : 
por. 17 i Nep. Żyw. Han. 12, 5, obj. jęz.
2. immo v e ro : ow szem , co w ięcej. — consilïï p a r tïc e p s : por. Cic. 
Epp. ad Att. IV 1, 1, obj. jęz. — n o ta t (por. Ov. F. III 650, obj. jęz.) e t d é­
sig n â t : w  pam ięci sob ie u trw a la  i przeznacza (w myśli). — nostrum  : 2 p.
1. mn. — fo rte s  v ir i: z nac isk iem  (ironicznie): bohaterzy ; por. 3 v iri fortes, 
jak  zazw yczaj o R zym ianach. — sa tis  facëre  re i pub Исае v iděm ur: zdaje 
się nam , że dosyć czynim y dla rzeczypospolite j, jeżeli... — iam  pridem : 
ju ż  daw no, por. 5. 55; p rid em  przed tem . — conferri (in te): by  na ciebie 
zw aliła  s ię ; co do str. b iern ., por. 5 com prehend i i 12 in te r f ïc i;  por. Nep. 
Żyw. Ale. 4, 2, obj. jęz . — pestem  (por. 11, 30): pestis  (-is, ż.) zaraza, 
k lęska (częsta na po łudniu), nieszczęście, cz łow iek  szkodliw y (w języku  
potocznym ). — An v e ro : zapraw dę, czy; vero  (na drugiem  m iejscu) zaś; 
por. 15, 16. -- An... Scipio... in te rfecit..., C atilïnam ... nos... perferëm us: 
k iedy  Scypjo m ógł zabić, ...my śc ierp im y  K aty linę?; p rzeciw ieństw o  w y­
raża  się w  słow ach : T yberju sza  G rakcha, k tó ry  um iarkow an ie  zachw iać 
próbow ał..., Scypjo, człow iek pryw atny ..., m y zaś, k tó rzy  jesteśm y  konsu­
lam i (t. j. tem  w ięcej m am y obow iązek czuw ać nad  całością państw a), 
śc ie rp im y  K atylinę (t. j. jednostkę , w  porów nan iu  z G rakchusem , zb ro d n i­
czą), pragnącego zniszczyć cały św ia t rzezią i pożaram i.
3. labefactantem : por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — praeterëo : por. 
14 Quod ego praeterm itto ... P rae te rm itto  ru inas... 15 Ac iam  illa  om itto ; 
figura re to ryczna zw ana p rae teritio , gdy m ów ca, pom ijając rzekom o fakt 
jak iś , p ię tn u je  go lu b  w ychw ala  w  k ilku  słow ach. — quod: explicatl- 
vum . — fuit ista (por. Ov. Przem . II 54, obj. jęz .; tu : ta  wasza, w  m ow ie do 
senatorów , p rzed staw ic ie li narodu) ...virtus, u t...: poczytyw ano to niegdyś 
m iędzy  w am i za cnotę, by... — acrioribus (quam...) : por. Cic. Epp. ad Att. 
IV 1, 1, obj. jęz. — Suppliciis: sup -p lic ium  (-1, n.) kara  (śm ierci). — pernï- 
ciösum : por. 5. 8. 11. 24. 28 i Cic. Epp. ad Att. XI 6, 6, obj. jęz .; p ern ic ies  
(-iei, ż.) zguba 11. 33. — coercërent: por. Ov. Przem . VI 226, obj. jęz. — in te: 
p rzeciw  tobie. — vehěm ens: gw ałtow ny, o s try ; por. Cic. Epp. ad Att. IV 
1, 8, obj. jęz. i 29 vehem entius... pertim escenda . — desumus: b ra k  nas (za­
n iedbu jem y  nasze obowiązki).
4. D ecrëv it: por. 20 i Nep. Żyw. Ale. 4, 2, obj. jęz. — ne quid ... d e ­
trim enti c a p ë re t: aby n ie  pon iosła  szkody, uszczerbku  (de-trim entum , por. 
Caes. BG VII 83, 1, obj. jęz. — nox nu lla in te rcessit, in te rfectus e s t:  je d n a  
noc n ie  nastąp iła  m iędzy  uchw ałą  a zab ic iem ; tego sam ego dn ia  został za­
b ity . — seditiönum  susp ie iönes: gen. ob iec tivus; z pow odu podejrzeń  
o w szczynanie ro z ru ch ó w ; sed itio  (-önis, ż.) b un t, ro z ru ch y ; suspicio , -ónis, 
ż. (por. su sp icari, Cic. Epp. ad  Att. VIII 3, 1, obj. jęz.), podejrzen ie . —
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maiorïbus: m aiöres (-um, m.), przodkow ie. — est perm issa: por. Caes. BG 
V II79,1, obj. jęz. — remoräta: por. Ov. Przem . VI 772, obj. jęz. — hebescëre: 
(częstotl., por. bebes, -ëtis) tęp ieć; o ostrzu  (acies, -iei, t . ) :  b y ć  n ieczyn- 
nem , (pon. ostrze przez używ anie w zm acnia się); sen. cons, je s t po rów nane 
do toporu . — inclflsum: in -c lu d ěre  (-elusi) in  z 6 p., zam knąć w  czem ; 
por. 31 periciilum ... inclflsum  in ven is; 7 te... m eis p raesid iis ... circum clfl- 
sum  zam knięty  doko ła ; 10 exclflsi: por. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 2, obj. 
jęz. — vagína: vagína (-ae, ż.) pochw a. — recondítum: re-condčre  (-dïdi) 
schow ać (zpowrotem). — confestim : rych ło , natychm iast. — deponendam... 
confirmandam : n ie żeby w yzbyć się zuchw alstw a, lecz aby je  w zm ocnić. — 
dissolutum : dis-solfltus (im iesł. cz. przeszł. str. b., p rzym io tn ikow o użyty, 
od dis-solvěre, -solvi) rozw iązły , n ie  p an u jący  nad  sobą. — inertiae: in- 
-e r tia  (-ae, ż., z in- przecz, i ars, artis, ż., sztuka, spraw ność) n iespraw ność, 
n iedo łęs tw o ; por. 29. — nequitiaéque: ne-qu itia  (-ae, ż., por. nequëo n ie 
móc, nequam  nicpoń) niem oc, n ikczem ność. — condemno : con-dem nare 
(-avi, -atum , por. dam nare) po tęp iać  za co (z 2 p. crim ïnis).
5. faucíbtts: fauces (-ium, ż.) gardziel, w ąw óz, p rzesn ly k ; p lu ra lis  
p lu ra lis . — in d ies: por. Cic. Epp. ad  Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — atque 
adëo: a naw et, co w ięcej. — intestînam : in te stin u s (-a, -um , рог. fr. in te s ­
tin s  w nętrzności) w ew nętrzny , w  sam em  łonie (będący). — m olientem : por. 
8 n ih il m o llris  i  Nep. Żyw. Ale. 10, obj. jęz. — erit verendum: por. 17 ve- 
reběre , 2 os. 1. p. dep. cz. p rzysz ł.; 29 certe  verendum  m ih i non  e ra t; Nep. 
Żyw. Han. 9, obj. jęz .; e r it verendum , n ie coniugatio  p e r ip h ras tïca  pass., 
lecz dla w yrażen ia  konieczności p rzyszłej ; ne noh że n ie  (że w szyscy 
sz lachetn i n ie  pow iedzą, że raczej zbyt późno tak  postąpiłem , n iżeli z b y t 
su row o); v e re ri ne lękać się, by  n ie  = ż e ;  v e rë ri ne non lękać się, że n ie  
(ironicznie, por. credo). — serius: se rus (-a, -um) późny. — addflcor: ad- 
-ducëre  (-duxi, -ductum ) sk łan iać ; por. 21 eosdem  facile adducam , ut... — 
interficiëre : 2 os. 1. p. str. b ie rn . cz. przyszł.
6. obsessu s: ob-sidëre  (-sëdi) oblegać. — com-movëre: p oruszyć ; por.
7. 22. — adhúc: por. Nep. Żyw. Han. 4, 3, obj. jęz. — speculabuntur : por. 
Nep. Żyw. Ale. 8, 6, obj. jęz. — Etěnim: bo i, a lbow iem ; por. 31. — 
amplius: dłużej, w ięcej. — coetus: coetus (-os, m., od co-ire  schodzić się) 
zeb ran ie ; por. 10 coetfl veströ  dim issö. — parietïbus: p aries  (-iëtis, ż.) 
śc ian a ; por. 19 isdem  p arie tïb u s tu tö  esse tecum . — illustrantur : il- (z in-), 
- lu s tra re  (-avi, -atum ) ośw ietlać, na św ia tło  w ynosić ; por. 32 om nia pate- 
facta, illu s tra ta , oppressa. — erumpunt: e-rum përe  (-rupi, -rup tum ) w y b u ­
chać (por. 31), p rzedostaw ać się nazew nątrz . — obliviscëre: 2 os. 1. p. 
tr . rozk. cz. te r. dep. od ob-liv isc i (-lltus sum ) z 2 p. zapom inać o czem . — 
Tenëris: je s te ś  zew sząd u ję ty , p rzy trzym any , p rzy łapany . — luce clarióra: 
ja śn ie jsze  od słońca (które na po łu d n iu  je s t oślep ia jące); figura exaggera- 
tiö n is  (hyperbole). — mecum licet recognoscas: zechciej ze m ną przejść;, 
por. 8 Recognosce tandem  m ecum  noctem  illam ; lic e t z tr . łącz. m a zna­
czenie k o n ju n k c ji tr. rozk.
7. Meministîne m e... dicěre: czy pam iętasz, że m ów iłem ; bezokol. cz. 
te r. po m em inisse częsty obok bezokolicznika cz. p rzeszł. — Łącz: Memi- 
n is ti-n e  m e d icëre  fo re C. M anlium . — satellîtem  : sa telles (-ïtis, m.) tow a­
rzysz, d ruh , pom ocnik. — administrum : ad -m in iste r (-stri, m.) por. Ov. Przem . 
II 289, obj. jęz., w ykonaw ca, pom ocnik. — Num me fefellit... d ies: czyż 
(oczekujem y odpow iedzi przeczącej) m ię zaw iódł te rm in ; czy pom yliłem  
się w  dacie? — non m odo... verum: nietylko... ale (naw et); czyż n ie od-



29

gadłem , n ie ty lko  rzeczy  sam ej, tak  bardzo  ok ru tne j (atrox, -öcis, przym .) 
i n iew iarygodnej, ale naw et, co o w iele w ięcej je s t podziw u godnem , je j 
dokładnego te rm inu? — caedem te... contulisse in ...: że rzeź naznaczyłeś 
na dzień... — tuorum consiliörum reprimendörum causa: nietyle, b y  sieb ie 
ocalić, ile aby tw o je  zam iary  zgnieść (obalić, udarem nić). — infitiäri : por. 
Ov. Przem . II 34, obj. jęz. — discessu: por. Cic. Epp. ad  Att. VIH З, 3,
obj. jęz. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 3, obj. jęz. — qui rem ansissëm us : tr.
łącz. w  zd. poboczn. w  m ow ie zależnej.
8. con fidë res: por. Caes. BG VII 68, 3, obj. jęz. — p lanëque : por. Cic.
Epp. ad Att. II 1, 1, 2, obj. jęz .; tu : w yraźnie, dokładnie. — fa lc a rio s : fal-
cariu s (-1, m., od faix, -alcis, ż., sierp , kosa) w y rab ia jący  sierpy, kosy. — 
non agam  o b scu re : pow iem  całkiem  w yraźn ie; lito tes. — am en tiae : por. 
26 i Ov. Żale I 3, 91, obj. jęz. — convincam  : con-v incëre (-vlci, -victum ) 
przekonać, zbić, udow odnić.
9. ubïnam gentium : =  ub i gen tium  w  jak im  naro d z ie ; genetlvus par- 
titïvus po p rzysłów kach  m iejsca; -nam  w zm acn ia  py tan ie, por. qui-nam , 
quis-nam , k tó ry , kto. — interitu: in te r-itu s  (-üs, m., od in te r-lre , -ïi, -ïtum , 
zginąć) zagłada; t. s. ex-itium , -I, п., od ex-ire, -ïi, -ïtum , por. 12 Italiam  
to tam  ad  ex itium  et vastita tem  vocas; 33 cum  tua  peste ac p e rn ic ie cum -
que eorum  exitio , qui... — trucidäri: tru c i-d a re  (-avi, -atum , por. trux ,
-ucis, przym ., okru tny) zabić. — nondum: jeszcze nie, narazie  jeszcze n ie ; 
z groźbą. — piacerei: p lace t (-cuit, -acïtum ) należy  (zdaniem  czyjem ); por. 
20 si h ic  ordo p iace re  d ec rev ěrit te ire  in  exsilium . — discripsisti: di- 
-scrib ë re  (-scriptum ) rozdzie lić  (na p lan ie  narysow anym ). — morae : por. 
Ov. Przem . VI 215, obj. jęz. — quod... vivěrem: że (explicativum ) ...żyję; 
tr. łącz. w  m ow ie zależnej. — Reperti sunt... qui... liberärent: znaleźli się 
tacy  (uogólniaj ąco), k tó rzy  by li zdo ln i cię uw olnić. — lectulö: lectü lus 
(-1, m., zdrobn. od lectus, -I, m., łoże, od legěre kłaść) łóżko. — polliceren- 
tur: po llice ri (pollicïtus sum) p rzy rzekać; por. 32.
10. vixdum etiam: ledw o że jeszcze nie. — dim issó: d i-m ittëre  (-misi)
rozpuścić, rozw iązać. — compěri: com -perlre  (-pertum ) dow iedzieć się. — 
munivi atque firmavi: synonym O rum  p a r ; um ocn iłem ; m u n ire  (-Itum) ob ­
w arow ać (por. m oenia); firm are (-atum) uczynić m ocném  (firmus, -a, -um). — 
salutätum: su p in u m ; d la pozdrow ienia. — m ane: ran o ; por. Ov. Przem . II 
63, obj. jęz. — illi ipsi, quos: ci w łaśnie, k tórych . — id tempöris =  eö tem ­
pore  o tej porze. — perge, quo coepisti (sc. ire): pergöre (perrexi, perre- 
ctum ) zdążać, ciągnąć d a le j; snuj dalej sw ą działalność, w ja k im  k ie runku  
ją  zacząłeś; 23 rec ta  perge in  ex silium : p ro sto  zdążaj n a  w ygnanie. — ali- 
quando: raz  w reszc ie ; por. 25 Ibis tandem  aliquando. — desidërant: por. 
Cic. Epp. ad Att. XII 40, 2, obj. jęz. — si minus =  si non (se. om nes) jeże li 
n ie ; por. 22 si m inus in  p raesens tem pus... a t in  posteritatem . — dum modo: 
by le  ty lko ; por. 22 dum  m odo ista  sit p riv a ta  calam itas. — Nobiscum ver­
sati : W śród  nas p rzeb y w ać; por. 31. — non feram, non patiar, non sinam: 
tr icö lo n  synonym örum , z w ielk im  nac isk iem : n ie zniosę, n ie  śc ierp ię , nie 
pozw olę.
11. habenda est... gratia: gratiam  h ab e re  alicu i być kom u w dzięcznym . — 
taetram: tae te r, (-tra, -trum , por. taedet) w strę tny . — infestam: in -festus 
(-a, -um) w rog i; por. 17 in festis  om nium  ocťílis conspïci. — Non est... in 
unö homïne summa salus periclitanda rei publïcae: nie należy na jednostce  
dośw iadczać całości rzeczypospolite j ; peric li-ta ri, -atus sum , por. ex-pe- 
r lr i ,  peri-cfilum  w ystaw iać  na próbę. — insidiätus es: in -sid iä ri z 3 p. zasa-
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dzać się na kogo; рог. 32 D esïnant in sid ian ... constili. — com petitöres: com- 
-petrto r (-öris, m., od com - і -petere, -pelivi, -petitům ) w spó łub iegający  się, 
w spółzaw odnik . — nullö tumultfl publice concitato : bez w yw ołan ia  p u b licz ­
n ych  ro zru ch ó w ; por. 23 concita perd ïto s cives pobudź, poduszcz. — per 
m e: w łasną siłą, sam odzieln ie ; por. 28 hom inem  p e r  te  cognltum , bez p rzo d ­
ków, znanem u tylko dzięki sobie. — calam itate: calam itas (-atis, ź.) k lę sk a ; 
por. 22 dum  m odo ista  s it p riv a ta  calam itas.
12. vastitätem : vastïtas (-atis, ż., por. v as ta re  21. 29) spustoszenie. — tem­
pla... tecta... vitam... Italiani.... ad exitium et vastitätem  vocas: ciągniesz 
ku... — discipHnaéque : d isc ip lina  (-ae, г., por. d iscëre, d isc ipu lus) karność , 
k a rn y  naw yk, su row y  o b y c z a j.- -  ad severitätem lenius: co. do, pod  w zglę­
dem , o ile idzie o... — residëbit in re publica: por. Ov. Przem . VI 301, obj. 
jęz .; osiędzie ( =  pozostanie), ja k  szum ow ina, por. niżej sen tina  re i publl- 
cae. — manus (-as, ż.j;: garść zb ro jna , oddział, sza jka ; por. 15. 23. 25. — 
sin: por. 18 i Cic. Epp. ad Att. IV 1,6, obj. jęz. — iam dudum: oddaw na. — 
exhauriëtur: ex -h au rlre  (-hausi, -haustum ) w yczerpać (jak w odę z dna 
o k rę tu ) .— sentina (-ae, ż.): w oda na dnie okrętu .
13. tua sponte: por. Caes. BG 1, 9, 2. VI 14, 2, obj. jęz. Ov. Żale IV 10, 25, 
obj. jęz .; tu : dobrow olnie. — exsilium : por. Ov. Przem . VI 282, obj. jęz. — 
si me consülis: por. Nep. Żyw. Tem. 2, 6, obj. jęz. — extra istam coniura- 
tiónem : poza. — nemo... qui: zaw sze z tr . łącz.; qui non  =  quin. — Quae 
nota dom estïcae turpitudinis non inusta vitae tuae est: ja k a  zm aza zgor­
szen ia rodzinnego n ie w ypaliła  p ię tna  na tw em  życiu? — quod privätä- 
rum rerum deděcus non haeret in fama: n iem a bezeceństw a w  życiu  p ry - 
w atnem , k tó reby  n ie u tkw iło  w  op in ji o tobie, n ie  p rzy w arło  na zaw sze 
do op in ji o tobie.
14. v a cu efecisses : vacue-facöre (-feci, -factum ) opróżn ić ; śm iercią  (przez 
ciebie spow odow aną) żony poprzedniej opróżniłeś dom  dla now ego m ał­
żeń stw a ; por. 16 subse llia  vacuefacta su n t zostały  opróżnione. — alio 
incredibili scelëre hoc scelus cumulasti: por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 2, obj. 
jęz. — silëri: silé re  (siliii) m ilczeć. — immanïtas: (-atis, ż., por. in-m änis, 
-e, okropny) ogrom, zgroza, po tw orność. — exstitisse: por. 18 N ullum  iam  
alïquo t ann is facïnus ex s titit; ex^sistěre pow stać, is tn ieć . — vindicäta esse:  
por. 19. 32 і Ov. F. III 551, obj. ję z .; tu : m ścić, karać. — ruinas fortunärum 
tuärum: por. Ov. Przem . II 268, obj. jęz .: tw o ją  ru in ę  m ajątkow ą. — impen­
dere: por. 22. 29 i Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — ignominiam: ignom inia 
( ae, ż.) h an ieb n o ść ; por. i- ( = in -  przecz.) (-g) nobïlis. — difficultätem : t ru d ­
ność, kłopot, am baras (m ajątkowy).
15. lux: św ia tło  słoneczne (życie w  Rzymie). — Łącz: m anum  parav isse  
consü lum  et p rin c ip ů m  civ ita tis  in te rfle iendö rum  causa. — mentem: por. 29 
m e n tïb u s; m yśl, rozm ysł. — obstitisse: ob-stare (por. Ov. Żale IV 10, 115, 
obj. jęz.) stać na przeszkodzie. — petitiönes: petitio  (-önis, ż., od petere, 
pelivi, -Itum , godzić) zam ach. — coniectas: con-icëre (-ieci) w ym ierzyć, 
sk ierow ać. — declinatione : dec lina tio  (-önis, ż., por. de-clinare, -avi, -atum , 
uchylić) uchylenie. — parva quädam declinatione, ut aiunt, corporis effflgi : 
uniknąć, ja k  to m ów ią, m im ow olnym  odruchem  ciała samego (bez za­
słony). — assequëris: as- (z ad-) -sëqu i (-secutus) osiągnąć, dopiąć. - -  de­
sistís: d e-sis tëre  (-stïti) odstąpić, zap rzestać ; por, Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 
2, obj. jęz.
16. extorta: ex-torquere (-torsi) w ykręcić, w ytrąc ić  (przez w ykręcen ie  
dłoni). — ista : por. Ov. Przem . II 54, obj. jęz. — sica: por. Cic. Epp. ad
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Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — excïdit: ex-ciděre (z ex- i cadere, cecidi, casum , 
upaść) w ypaść. — casö: por. Caes. BG VII 87, 5, obj. jęz. — elapsa est: e-läbl 
(por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz.) w ym knąć się. — abs te: por. 21. 27 
i Cic. Epp. ad Att. X 8 b, 1, obj. jęz. — initiäta: in itia re  (-avi) w ta jem n i­
czać, uśw ięcać. — devota: de-vovëre (-vövi) pośw ięcać. — quod... putas: 
(nie) tru d n o  dom yślić się, ja k ich  św ięceń udzieliłeś sw em u nożow i, w obec 
tego że uw ażasz, że je s t koniecznem  u tkw ić  go w ciele konsula. — de-fi- 
gëre (-flxi, -flxum ): u tkw ić. — frequentia: рог. 21 i Cic. Epp. ad Att. IV 1, 
5, obj. jęz. — necessariis: necessarius (-X, m.) krew ny, blisk i, zaufany, 
k lient. — post homínum memoriam: por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — 
contïgit: con-tingěre p rzypaść  w udziele , p rzy d arzy ć  się. — nemïni: na 
końcu, por. Nep. Żyw. Tem. 1. — vocis... contumeliam: zniew agę s ło w n ą .— 
cum sis gravissim o iudiciö taciturnitätis oppressus: gdy cię p rzy tłacza 
najcięższy  w yrok  m ilczen ia ; por. 32 om nia patefacta, illu stra ta , oppressa 
zgniecione, por. Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz. — constituti: con-stitućre 
(z eon- i s ta tuë re  stanow ić; -stitiii) naznaczać. — simul atque: z tr. ozn. 
cz. przeszł. dok., skoro  tylko, z chw ilą  gdy. — assedisti : as- (z ad-) -sidere 
lu b  -sidere , (-sessum) zasiąść obok (na posiedzeniu). — nudam atque inanem  
(por. Ov. Przem . II 166, obj. jęz.): synonym örum  par. — Łącz: quo tandem  
animo tibi ferendum putas (id), quod adventu tuo...
17. meherefile: takže m ehercle , m ehereü les, b e rc ie ; 5 p. od H ercules, 
p rzysłów kow o użyty; m e-hercü le (por. m éd ius fìdius =  m e Dins fldius, sc. 
iuve t n iech  tak  m ię Dzeus obrońca w iarygodności w spiera) na H erkulesa 
( = t a k  m ię H erku lesie  w spiera j). — istö  pacto: w  ten  sposób (jak ciebie); 
pactö  =  m odo; im iesł. cz. przeszł. str. b., użyty  rzeczow nikow o, od pacisci, 
pactus sum  i pangëre, peplgi, pac tum ; uk ład ; por. 31 nescio quo pacto. — 
iniuriä: n iesłu szn ie  (6 p. od in -і uria, -ae, ż., uży ty  przysłów kow o). — 
offensum: of- (z ob-) -fendere, -fendi, por. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 2, obj. 
jęz .; z 3 p., n ieprzech ., n ie  podobać się kom u, być p rzy k ry m  kom u. — 
carêre (por. Ov. Żale IV 10, 32, obj. jęz.) me aspectü civium... mallem : w o la ł­
bym  w yrzec się (obyw ać się bez) w idoku  w spółobyw ateli. — odium... iustum  
et iam diu tibi debïtum, dubïtas: deb ïtu s (-a, -um, im iesł. cz. przeszł. str. b. 
od debere, debili, być w innym , uży ty  przym iotn ikow o) w inny , należny; 
por. 20 supp lic iis  iu s tis  deb itísque ; assonans: deb ïtum  — dubïtas. — dubï­
tas: z bezokoL, por. 20; w ahać się, zw lekać. — praesentiámque: praesen tia  
(-ae, ż., por. p raesens, -n tis, obecny) obecność. — placare: por. Ov. F. III 
653, obj. jęz. — ut opinor: łącz z nast. : ...concedëres n ie  w ątpię, że u su ­
nąłbyś się. — alïquô concedëres: con-cedëre (-cessi, -cessum ) ustąpić, u su ­
nąć się (alïquô dokądś). — nihil te iudicat... nisi cogitare sądzi, że ty je ­
dynie przem yśliw asz. — pertim esces: por. 22. 29; per-tim escëre  (-timiii) 
częstotl. i wzm ocn. : lękać się.
18. flagitium (-1, n.): czyn han iebny , w ystępek, zbrodnia. — vexatio : 
(-iönis, ż., por. 27 vexare: 29 vexabun tu r) d ręczenie, prześladow anie, n ie­
pokojenie. — direptiö-que : (-iönis, ż., od d i-rip ere , -rip iii, -rep tum , ro z ry ­
w ać, grabić) grabież. — non solum ... verum etiam: różne odm iany w y ra ­
żen ia non solum ... sed  etiam . — non solum ad neglegendas leges et quae- 
stiones, verum etiam ad evertendas perfringendásque (por. Caes. BG 85, 
3, obj. jęz.) valuisti: potrafiłeś n ie ty lko  zlekcew ażyć p raw a  i trybunały , 
lecz n aw et je  obalić i łam ać. — quidquid increpuërit: za ladajak im  h a ła ­
sem , szelestem ; in -crep are  (-crepïtum ) n ieprzech. w ydaw ać łoskot. — Łącz: 
non est ferendum... m e... esse  in m etü...: je s t rzeczą nie do zniesienia,
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bym  ja  by ła  w  obaw ie... — ä tuo scelëre abhoffëat: ab -h o rre re  (-horrüi) 
ab a liquä re  być dalek im  od czego, n ie  m ieć z czem  n ic  w spó lnego ; n ie  
m ożna, ja k  się  zdaje, uknuć sp isku  p rzec iw  m nie, k tó ry b y  n ic  n ie  m iał 
w spólnego z tw o ją  zbrodniczością ; w  k tó rym  tybyś zbrodniczo  n ie  um a­
czał pa lców ; por. 20 id  quod ab h o rre t ä m eis m o rïb u s: co je s t  obce m oim  
obyczajom . — hunc mihi timörem ërïpe: odejm ij m i tę  obaw ę; e -rip ëre  
(-ripiii, -rep tum ) w ydrzeć ; por. 20 v itam  istam , m u ltis  supp lic iis  iu stis  de- 
b itísque  erep tam  w ydartą , w yrw aną. — desTnam : por. Ov. P rzem . II 47, 
obj. jęz.
19. im-peträre (-ävi, -ätum ): uzyskać. — ad-hibere: por. Cic. Epp. ad 
Fam . XI 12, 2, obj. jęz. — Quid, quod...? A co (na to pow iesz), że sam  od ­
dałeś się pod  nad zó r (custodia, -ae, ż., por. custos, -ödis, m., stróż). - domi 
m eae: por. 24 dom i tu ae ; 32 dom i suae ; m ie jscow n ik  po ję ty  jako  2 p.
1. p. — responsum tu lisses: responsum  fe rre  (tuli, la tum ) o d eb rać  odpo­
w iedź. — tuto: 6 p. 1. p., użyty  przysłów kow o; por. Cic. Epp. ad  Att. IV 1, 
5, obj. jęz., Ov. Prżem . II 53, obj. jęz. — quod isdem  moembus (por. Ov. F. III 
560, obj. jęz.) continerëmur: że zaw ieram y  się w  tych  sam ych  m urach , że 
otaczają nas te sá m e  m ury . — repudiätus: re -p u d iä re  (-avi, -atum ) w zgar­
dzić, odepchnąć, oddalić. — sodälem : sodälis (-is, m., por. Ov. Żale IV 10, 
46, obj. jęz.) tow arzysz. — dem igrasti: de-m igrare  (-avi, -atum ) przen ieść  
się, uciec się. — videlicet: z v ide  tr. rozk.' od v id e re  i lic e t (por. 6), oczy­
w iście (ironicznie); por. 21. — suspicandum: su sp ica ri; por. Cic. Epp. ad 
Att. VIII, 3, 1, obj. jęz. — sagacissim um : sagax (-äcis) bystry . — vinctìlis: 
v incu la  (-örum , п., od v incire , vinxi, v inctum , w ięzić) w ięzienie. — qui 
z tr. łącz.: por. 24 a quo sc iam ; uogóln ia jące (nietylko ten, lecz także tak i, 
k tó ry  sam  się osądził godnym  nadzoru ); nad to  zaw isłość od acc. c. inf., 
w  24. od zdan ia  w  tr. łącz.
20. emöri (-m ortüus sum ): zam ierać, kończyć życie. — solitudinïque 
mandare (-avi, -atum ): zlecić, p rzekazać; por. 27 ea... an ïm is v es tris  m enti- 
búsque m andate ; solitüdo (-ïnis, ż., por. solus, -a, -um , sam) sam otność. — 
obtemperatürum : ob -tem perâre  (-avi, -atum ) alicu i być kom u posłusznym . — 
id quod: co. — vocem : vox (-öcis, ż.) w yraz (t. j. wygnanie). — Ecquid: 
por. Cic. Epp. ad  Att. XII 40, 2, obj. jęz. — attendis: at- (z ad-) - tendere , 
sc. am m um  (ad) alïqu id , -tend i, -ten tum , zauw ażać.
21. mihi, consüli: m nie, k tó ry  przecież je s tem  konsulem . — senätus vim 
et manüs in tu lisset: v im  in -fe rre  a licu i zadać p rzem oc kom u; m anus in - 
-fe rre  a licu i rękę  podn ieść  na kogo; figura zeugm a, gdzie orzeczenie je s t  
w spólne p rzedm io tow i abs trakcy jnem u  i k o n k re tn em u ; =  m anus p e r  v im  
in fe rre ; senat rzu c iłb y  się n a  m nie z podniesionem i rękom a, aby przem ocą 
zm usić m ię do uszanow ania  Sestjusza. — De té ...:  sc. sen ten tiam  p ro ­
bant. — cum quiescunt... cum patiuntur... cum tacent...: przez to , że za­
ch o w u ją  się  spokojnie... znoszą cierpliw ie... m ilczą. — vilissim a: vilis (-e) 
tan i, m ało w art, m ało znaczący. — relinquentem : jeże li zechcesz opuścić. — 
usque ad: por. 1.
22. quid: na cóż? — duint: d aw nie jsza  form a try b u  w arunkow ego 
cz. przeszł. nieoznaczonego (t. zw. aoristu), później używ ana w  pew nych  
zw ro tach  w  znaczeniu  cz. te r. =  d en t; duim , -is, -it, -int. — perterrïtos: 
po r. Cic. Epp. ad  Fam . XI 12, 1, obj. jęz. — ire in exsilium anïmum indu- 
xëris: anïm um  in -d u cë re  (-duxi, -uctum ) z bezok. postanow ić coś uczy­
nić. — tem pestas: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — si minus in prae­
sens tempus recenti memoria: jeże li n ie  narazie, ze w zględu n a  św ieżą
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(receiis, -Iltis, przym .) pam ięć tw o ich  zbrodni. — in posteritätem : por. 28 
An inv id iam  p o ste rita tis  tim es?  29 ne quid... inv id iae in  posterita tem  red- 
u ndare t і Ov. Żale IV 10, 2; -atis, ż. (por. postea później, potem , posteri 
potom ni) potom ność. — est tanti: gen. p re tii, w arto jest, opłaci się. — se- 
iungätur: se-iungöre (-iunxi, -iunctum , z se[d]- oznacz, rozdział, por. 23 
secerne te a bon is; 32 secedent im probi... sece rn en tu r a nobis...; se-parare 
i t. p.) oddzielać.
23. praedïcas: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 6, obj. jęz. — inim ico... confiare 
vis invidiam: con-fläre (-avi, -atum ) w zniecić, zgotować. — rectä (sc. via): 
p rosto . — molem : m oles (-is, ż.) ogrom. — sustinëbo : por. Ov. F. III 605, 
obj. jęz. i Żale IV 10, 74, obj. jęz. — m avis: 2 os. 1. p. cz. ter. od m alle. — 
importuna: im -p o rtn n u s (-a, -um) bezw stydny . — exsultä: рог. 25 qu ibus 
gaudiis exsu ltäb is і Ov. Przem . VI 282, obj. jęz. — latrocinio: la trocin ium , 
п., rozbó j; por. 27 la troc in ium  potius, quam  bellum , no m in a re tu r; 31 
Q uodsi ex tan to  la trocin io  is te  unus to lle tu r; 33 hostes patriae , la trönes 
Italiae, rozbó jn icy  (latro, -önis, m.).
24. qui tibi praestolarentur armati : p rae -sto lari (-atus sum) w yjść n a ­
p rzeciw  kogo. — pactam (por. 17) et constitütam (por. 16): um ów iony i n a ­
znaczony. — confido: por. Caes. BG VII 68, 3, obj. jęz. — ut... p ossis ...? :  
w  ja k i sposób po trafiłbyś; tr. łącz. possis n ie  je s t zaw isły  od ut. — vene­
rari (-ritus sum ): z 4 p., o ddaw ać cześć czemu.
25. Nactus es: por. Caes. BG VII 85, 1, obj. jęz. — Łącz: ex perd ïtis  atque 
dere lic tis  ab omni...
26. perfruëre: 2 os. tr. ozn. cz. przyszł. dep. od per-i'rü i bez p rzestanku  
doznaw ać. — bacchaběre : b acchari (-atus sum) szaleć. — studium : por. 
Ov. Żale IV 10, 21 i 64, obj. jęz. — meditati illi sunt, qui feruntur, labores 
tu i: do takiego rodza ju  życia w ym yśliłeś ow e tw o je  znane tru d y ; dep. 
w str. b. — ad faclnus obeundum: d la dokonania zb ro d n i; ob-lre  (-ЇІ, 
-ïtum ) w ypełnić. — vigilare: por. Caes. BG VII 71, 5, obj. jęz. — insidian- 
tem bonis otiosörum: zasadzając się na m ienie bez trosk ich  (otiösus, -a, 
-um , m ający  czas, o t iu m ,-I, п.; wygodny, leniwy). — Habes ubi ostentes: 
m asz tam  m ożność pop isyw ać s ię ; o sten ta re  (-avi, -atum ) częstotl. i wzm ocn. 
od estendere  okazyw ać. — famis : fam es (-is, ż.) głód. — frigöris : frigus 
(-öris, n.) m róz. — inopiae: inopia (-ae, ż., z in- przecz, i opes, -um , ż., 
dostatk i, por. Cic. Epp. ad Alt. IV 1, 6, obj. jęz.) n iedosta tek ; famis... f r i­
göris, inop iae: asyndetycznie. — confectum : con-flcere (-foci, -fectum ) 
w yczerpać.
27. Tantum profëci: ty le  w skórałem  (pro-ficere, -fectum , zyskać, doka- 
zać; por. fr. p ro lit korzyść). — susceptum: por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 6, 
obj. jęz. — prope iustam : p raw ie , niem al. — querimoniam : querim onia  
(-ae, ż., por. Ov. Przem . VI 215, obj. jęz. i Epp. e. P. IV 3,1, obj. jęz.) skarga. ^  
detester ас deprěcer (por. Ov. Przem . II 98, obj. jęz.}: wzm ocn. zam. amo- 
věam  ; abym  (w śród św iadczeń  się na bogów =  przysiąg  i m odłów) mógł 
odsunąć od siebie... — percipite: per-c ipe re  (-cepi, -ceptum , por. fr. p e rce ­
voir zauw ażać, percepcja, po jm ow anie, zdolność pojm ow ania) usłyszeć, 
posłuchać. — penitus: por. 31 i Nep. Żyw. Ale. 9, obj. jęz .; do głębi, do­
k ładnie. — tu-ne: w p y tan iu ; ty?  — auctorem... principem: por. Cic. Epp. 
ad  Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — evocatorem : e-vocätor (-öris, m., od Є-vocäre, 
-avi, -atum , w yw oływ ać) w yw ołu jący  (z całej I ta lji zbiegłych n iew oln ików  
i straceńców  do swego obozu); o rzecz, na -to r por. Cic. Epp. ad Att. VIII 
3, 3, obj. jęz. — non em issus ex urbe, sed inm issus in urbem: nie w ysłany
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(w yśw iecony) z m iasta, lecz nas łany  (t. j. w ypuszczony do obozu, by  m ógł 
oblec Rzym) na m iasto. — ad mortem rapi: =  co rrïp i; rap ë re  (-ui, -aptum ) 
porw ać, schw ycić , t. j. pośp ieszn ie uw ięz ić  celem  natychm iastow ego s tra ­
cenia. — summo supplicio mactäri: por. 3 i 33 ae te rn is  supp lic iis  vivos 
m ortuósque  m actäb is; m acta re  (-avi, -atum ) sk ładać na ofiarę, zabijać, ka­
ra ć  (karą śm ierci, supplicium , -I, п.).
28. multärunt: m ultare  (-avi, -atum ) k arać  (zw ykle grzyw ną, m ulta, -ae, ż.); 
po r. 29 C atilinam  m orte  m u ltari. — qui a re publica defecërunt: de-flcëre 
(-feci, -fectum ) odpaść od, zbun tow ać się przeciw . — refers gratiam : gra- 
tiam  re -fe rre  (re ttü li, rela-tum ) odw dzięczać się. — commendatione : com- 
-m endatio  (-önis, ż .,por. com -m endare Ov. Epp. e. P. IV 3,3, obj. jęz.) po lecen ie ; 
n ie  zaleconego narodow i przez d ługi poczet p rzodków . — maturę: ry ch ło ; 
m atu rare  śpieszyć, Gic. Epp. ad  Att. IV 1, 8, obj. jęz .; por. 31 ...audaciae 
m atu ritas  zastarzałe zuchw alstw o  (figura hypallages). - -  honorum gradus: 
stopn ie k a r je ry  urzędniczej.
29. arděbunt: por. Ov. Przem . II 211, obj. jęz. — conflagraturum: con-lla- 
g rare  (-avi, -atum ) spłonąć. — optimum factu: 6 p. sup inum  po przym . 
facïlis, d ifficïlis, op tïm us; najlepsze  do zrobien ia, najlepsze, co da się uczy­
nić. — usüram: usura  (-ae, ż., od uti, usus sum , używać) używ anie; unius 
usflram horae... ad vivendum non dedissem : nie dałbym  ani je d n e j godziny 
życia d łużej, by  się n ią  cieszy ł; nie dałbym  m u an i jed n e j godziny życia 
w ięcej użyć; szyk unius u sü ram  horae, zam. un ius h o rae  usuram , przez 
dążenie do a lite ra c ji: un ius usuram . — contaminarunt : con-tam inare  (-avi, 
-ätum ) splam ić. —- honestärunt: h onestare  (-avi, -atum , por. hono r, -oris, 
m., zaszczyt) zaszczycać, odznaczać. — parricida civium: por. 35 scelëre 
p a rric id iö q u e  1 Cic. Epp. ad Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — ne quid... invidiae 
in posteritätem redundäret: red -undäre  (-a v i,-atum ) p rze lew ać  się, p rzedo ­
stać  się do... — Quodsi: por. 30. 31. i Nep. Żyw. Han. 1, 2, obj. jęz. — par­
tam : p a rè re  (pe-përi) zrodzić, nabyć, zyskać.
30. nonnulli sunt qui z tr. łącz.: po zaim ku n ieokreślnym  (uogólniające). — 
imminent: im -m inere zaw isnąć, zagrażać. — dissim ülent: por. Ov. F. III 634, 
obj. jęz. — m ollibus: m ollis (-e, przym .) m iękki, dob ro tliw y , n iezdecydo­
w any. — aluërunt: por. Gic. Epp. ad Att. VIH 3, 3, obj. jęz. — non cre­
dendo: g erund ium : przez to, że n ie  w ierzy li w  sprzysiężen ie . — corrobo- 
ravěrunt: cor-robor-a-re (-avi, -ätum , od r o b u r , -öris, п., siła), w z m a c n ia ć .— 
si in hune animadvertissem : an im -ad -vertěre  in  alïquem  (-verti, -versum ) 
karać  kogo. — regie: po ty rań sk u . — quo intendit: dokąd zm ierza. — 
stultum : por. Nep. Żyw. Han. 8, 3, obj. jęz. — paulisper: por. Gic. Epp. ad 
Att. XI 6, 2, obj. jęz. — in perpettìum: na zawsze. — reprimi... comprimi: 
ucisnąć... zgnieść całkow icie. — se eiecěrit: sam  się w yrzuci. — náufragos: 
(-a, -um , z nav is i frangere, fregi, fractum , łam ać, rozbić) rozb itek  (prze­
nośnie). — aggregärit : ag- (z ad-) -gregare ( -a v i,-atum , por. grex, -egis, m., 
trzoda) do łączać; por. unum  in locum  co n g reg en tu r: n iech  zgrom adzą się 
w  jed n o  m iejsce. — exstinguëtur : ex -stinguëre (-stinxi) zgasić, zdław ić. — 
adulta: ad-u ltus (-a, -urn, por. ad-olescere, -olili, do rastać, ad-olescens) do j­
rzały , gotow y do sp rzę tu . — stirps (por. Ov. Żale IV 10, 9, obj. jęz.). — ac 
semen: zarodek  (stirps łodyga, k tóra w y ras ta  z zarodka); hyst.-prot.
31. in his pericülis coniuratiónis insidiísque versämur: obracam y się 
w ty ch  n iebezp ieczeństw ach  i zasadzkach  (sidłach) sp rzysiężen ia ; p rzeb y ­
w am y w śród... (versäri, -atus sum , por. 10). — cura et metü esse  releväti : 
odczuć ulgę w  czem ś (w tro sce  i obaw ie), być osw obodzonym  od czego;
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por. niżej : p rim ó  re lev äri v id en tu r początkow o w ydają  się doznaw ać ulgi ; 
m orbus... re levatu s is tlu s poena choroba, osłabiona, złagodzona przez uka­
ran ie  go. — residebit: por. Ov. Przem . VI 301, obj. jęz. — venís: por. Ov. 
Przem . V I307, obj. jęz. —- viscerïbus : por. Ov. Przem . II 274, obj. jęz. — aegri : 
por. Nep. Żyw. Milt. 7, 5, obj. jęz. — aestü: por. Ov. Przem . II 228, obj. 
jęz.“; tu : gorączka. — febrîque : febris (-ris, ż.) febra, zim nica. — iactantur: 
por. Ov. F. III 536, obj. jęz. — gelïdam : por. Ov. Żale IV 10, 3, obj. jęz. — 
afflictantur : af- (z ad-) -flictare (-avi, -atum ) naw iedzać, dręczyć. — reliquie 
vivís: póki resz ta  pozostaje p rzy  życiu. — ingravescet: in -gravesc6re (czę- 
stotl., por. gravis, -e, ciężki) staw ać się  cięższym , w zm agać się.
32. ob-sidere  (-sedi, -sessum ): por. 5 i Caes. BG VII 69, 1, obj. jęz. — 
m alleö los: m alleo lus (-1, m., zdrobn. od m alleus, -I, m., młot) tłuczek; g ruba 
strzała , ow in ię ta  paku łam i sm olnem i do podpalan ia . — inflam m andam  : 
in-flam m are (-avi, -atum , por. flamma, -ae, ż., p łom ień) zapalać. — p ate- 
facta  : pate-facćre  (-feci, z patere , por. Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz.) o tw ie­
rać, odsłaniać. — a v ita ... a rcëb is... in im icos: por. 3 i Ov. Przem . VI 226, 
obj. jęz.

Sallustius, De coniuratione Catihnae

5. nobili geněre natus: ablatïvus origïnis. — fuit magna vi: ablatïv-us 
qualitätis; odznaczał się w ielką siłą. — pravôque : pravus (-a, -um ) prze­
wrotny. — 2. intestina: por. Cic. In Cat. 5, obj. jęz. — caedes: por. Cic. In 
Cat. 7, obj. jęz. —  rapinae: rapina (-ae, ž .,  od rapöre, -ťíi, raptům, porywać) 
grabież. — discordia: (-ae, ż., od dis- roz- i cor, cordis, п., serce) n ie­
zgoda. — ibíque: i w  tem. — 3. patiens inediae (in-edia, -ae, ż., z in- przecz, 
i edere, edi, esum, jeść), w ytrw ały na głód. — algoris : algor (-öris, m., por. 
algere, alsi, czuć zimno) zimno. — vigiline: 2 p. 1. p., por. Caes. BG VII 71,
5, obj. rzecz. — supra quam: p onad  to, ja k ; ponad  czy jąkolw iek  w iarę . — 
quoiquam: d aw na form a, =  cu i-quam ; por. quo ius =  cuius, quom  =  cum  
(quoniam  =  cum  iam). — 4. audax : -acis, zuchw ały  ; por. audere, ausus 
sum , odw ażać się. — subdölus: (-a, -um , z sub- i dolus, -I, m., podstęp) 
podstępny. — varius (-a, -um ): zm ienny ; significatio praegnans. — Łącz: 
quo ius re i lu b e t =  cu iuslïbe t re i sim u la to r; qu i-lïbe t (quae-, quod-), ja k i­
ko lw iek ; lube t =  lib e t; por. 6 lu b id o ; m axüm us, optüm us. — simulator 
(-öris, m., por. sim ulare, -avi, -atum ) udający ; o rzecz, na -or, por. Cic. 
Epp. ad  Att. V ili З, 3, obj. jęz. — dissim ulator: por. Ov. F. III 634, obj. 
jęz. — alieni adpětens: pożądający  cudzego (alieni je s t 2 p. 1. p. od alie- 
num , -I, п., cudza w łasność). — sui proffisus: rozrzu tny  w  sw ojem  (im iesł. 
cz. przeszł. str. b. od p ro -fundëre , -fodi, w ylew ać, rozrzucać, w  znaczeniu  
p rzy m .; sui, 2 p. 1. p. od suum , -I, п., sw o ja  w łasność. — ardens: por. Ov. 
Przem . II 211, obj. jęz .; tu  p rzym iotn ikow o: p łom ienny, ognisty. — 5. Vastus 
animus: będąc w ielkodusznego usposobien ia . — immoderata: im -m odera- 
tus (-a, -urn) n ie u m ia rk o w an y ; por. m o dera ri Caes. BG VII 75, 1, obj. jęz.
6. dom inatiönem : dom inatio  (-ónis, ż., por. dom inus, -I, m., p an ; domi- 
näri, -atus sum , panow ać) panow anie, jedynow ładztw o , dyk ta tu ra . — lu­
bido (-inis, ż., por. libet) żądza. — in v a së ra t: in -vadere  (-asum) z 4 p. (por. 
Ov. F. III 551, obj. jęz.) nachodzić kogo, ogarniać. — rei publicae cap iundae: 
por. Nep. Żyw. Ale. 5, óbj. jęz.; 16, 4 opprim undae, 58, 6 ap eriundum ; rem  
pu b licam  capere =  r. p. capessěre, Nep. *vyw. Tem. 2, obj. jęz. — adseque-
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rêtur : рог. Cic. In Cat. 15, obj. jęz. — dum =  dum m odo; por. Cic. In  Cal. 
10, obj. jęz. — neque... quicquam pensi habëbat: bynajm n ie j się n ie  zasta ­
n aw ia ł; pendere , pependi, pensum , w ażyć, ocen iać; ñeque qu icquam  (quis- 
-quam , quid-quam ) po przecz, zam. n ih il. — 7. Agitabätur: agitare (-avi, 
-atum ) =  ex-agitäre, podniecać 14, 3; 61, 9 gaudia ag itab an tu r ro iły  się, 
w  w ielk iem  w zburzen iu  w ybuchały . — m agis m agísque : coraz b a r d z ie j .— 
in d ies: por. Cic. Kpp. ad Fam . XII 3, 1, obj. jęz. — m agis m agísque in 
dies: coraz bardziej (m ianow icie w  ten  sposób, że z dn ia  na dzień); obfi­
tość w ysłow ien ia, abundan tia  serm önis, tow arzysząca n iek iedy  zw ięzłości 
sty lu  Sallustjusza. — ferox (-öcis, por. Nep. Żyw. Tem . 2, obj. jęz.): dziki, 
o k ru tn y ; por. 61, 4 ferociám que anim i (ferocia, -ae, ż.) za trzym ując na 
obliczu w yraz dzikiego, okrutnego usposobienia. — inopia: por. Cic. In 
Cat. 26, obj. jęz. — rei familiaris: por. Nep. Żyw. Tem ., 1, 2, obj. jęz. —
8. Incitäbant: in -c itäre  (-avi, -atum ) pobudzać. — diversa =  d iv e rsa ; por. 
voste r =  v es te r; v e rte re  =  verte re , fo rm y starsze. --- luxuria (-ae, ż.): 
zbytek.
14. factu facilllmum: 6 p. sup inum  po przym . facllis, d ilfic llis, op tnnus ; 
do zro b ien ia ; por. 57, 5 op tüm um  factu ra tus. — flagitiorum : por. Cic. In 
Cat. 18, obj. jęz. — stipatörum: s tipa to r (-öris, m., od stipare , -avi, -atum , 
o taczać w orszaku) ze św ity , z o rszaku  przybocznego. — caterva (-ae, ż.): 
grom ada, orszak. -  2. laceravěrat: la ce ra re  (-avi, -atum ) szarpać, trw on ić . — 
alienum aes: por. 16, 4 aes a lienum ; d ług i; n iezw yk ły  szyk a lisn u m  aes, 
zam. aes alienum . — grande: por. Caes. BG VII 72, 4, obj. jęz. — confla- 
věrat: por. Cic. In Cat. 23, obj. jęz .; tu : nagrom adzać. — redim erei: ...długi, 
k tó rem iby  okupić w y stęp k i; red -im ćre  (-emi, -em ptum , z re(d)- i em ere, 
êm i, em ptum , kupić). — 3. parricidae: por. Cic. Epp. ad Fam . XII 3, 1, obj. 
jęz. — sacrilègi: sacrilegus (-a, -um) św ię tokradzk i. — convicti: por. Cic. 
In Cat. 8, obj. jęz. — ad hoc quos: ad hoc (nadto) ii, quos... — periurio: 
p e r- iu riu m  (-1, n.) k rzyw oprzysięstw o . — egestas (-atis, ż., por. egere, egfii, 
m ieć b rak  czego) ubóstw o. — conscius animus: sum ienie , ty le  co conscien- 
tia. — 4. Quod si: por. 58, 21 i Nep. Żyw. Han. 1, 2, obj. jęz. — ä culpa 
vacuos: w olny  od w in y ; po -u- i -v- p ie rw o tn e  -o-, k tó re  zresztą  p rze ­
szło w  -u-, u trzym ało  się do końca I-ego w ieku prz. Chr.; por. 61, 2 v ivos; 
58 s trenüom ; 61, 4 voltu  ; 61, 3 volnerïbus. — incidërat: in -c id ë re  (-cidi, 
z in- i cadere, cecidi, casum ) popaść w  co, p rzypadk iem  w paść, w ejść  
z k im  w  co. — illecëbris : il-lecëbrae (-ärum , ż., por. il-licio, z in -lic io , 
il-licere , il lexi, -lectum , por. 16, 57 w abić) ponęty. — efficiebätur : ef- 
(z ex-) -lìcere (-feci, -fectum ) sp raw iać ; w  str. b .: sku tk iem  tego s taw ał 
się. — 5. adpetëbat: ad -pe tëre  (-petivi, -ïtum ) z 4 p. ubiegać się o co, zab ie­
gać o co. — fluxi: por. Cic. F,pp. ad Att. IV 1, 8, obj. jęz. difficulter =  
difficile.
15. nefanda: ne-fandus (-a, -um) nie do w ypow iedzenia , n iegodziw y; n e ­
fanda, -örum , п., n iegodziw ości. — 2. form am : urodę. — b o n u s: człow iek 
przyzw oity ; signiflcatio praegnans. — nubère illi d u b itä b a t: por. Ov. Żale 
IV 10, 70, obj. jęz .; bezokol. po d u b ita re : por. Cic. In  Cat. 17, obj. jęz. — 
priv ignum : por. Nep. Żyw. Ale. 2, obj. jęz. — ad u lta : por. Cic. In  Cat. 30, 
obj. jęz. — pro  certo  c re d ïtu r: p rzypuszcza się narów ni z p raw dą, że. —
3. m a tu ran d i: por. Cic. In Cat. 28, obj. jęz. — 4. in fes tu s : w rogi, por. 60, 2; 
Cic, In  Cat. 11, obj. jęz. - -  se d â r i: sedare  (-avi, -atum ) uśm ierzać. — 
excitam : ex-cire i -ciere, -cïvi, -cltum  i -cltum , podniecać. — v a s tä b a t: 
por. Cic. In Cat. 12, obj. jęz. — 5. colos =  color, -öris, m., barw a, ce ra ; -r,
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w m iejsce -s, do 1. p. dostało  się z p rzypadków  zaw isłych, gdzie -s- m ię­
dzy dw iem a sam ogłoskam i uległo ro tacyzm ow i, przechodząc w -r. — 
exsangu is (-e, przym . z ex- i sanguis, -ïnis, m., krew ); bezkrw isty . — m odo... 
m odo: raz... raz (to znow u); por. 56, 4. — citus... ta rd u s : podniecony  (por. 
w yżej ciere  i cire), szybki... pow olny . — in cessu s : (-ns, m., z in- i cedere, 
cessi, cessum ) krok. — p ro rsu s  (z pro- i versus): w prost. — vecord ia (-ae, 
ż., z ve- p riva tïvum  lub in tenslvum , por. ve-sänus szalony): szaleństw o.
16. iuventütem... mala facinöra edocëbat: z podw . 4 p. — 2. signatorés- 
que: signato r (-öris, m., od signare, -ävi, -atum , p ieczętow ać, podpisyw ać) 
podp isu jący  (p ieczętujący) jako  św iadek (testam ent); signator falsus fał­
szerz testam entów . — com-modare (-avi, -atum ): użyczać, dostarczać; infi- 
n itlvus h isto rïcus, por. 65, 4 C atilïna p e r  m ontis ite r  facëre... 60, 4 In terëa  
C atillna cum  expeditis in  p rim a  acie vorsari... vilia: por. Cic In  Cat. 21, 
obj. jęz. — adtrivěrat: ad -te rë re  (-trivi, -tritum ) nadetrzeć, nadw erężyć, 
uszczerbek przyn ieść. — 3. in praesens: por. Cic. In Cat. 22, obj. jęz. — 
minus =  non. — suppetëbat: sup- (z sub-) -petëre (-pelivi, -petitům ) być pod 
ręką. — insontis : in -sons (-ontis, przym ., z in- przecz, i sons, sontis, w inny) 
n iew in n y ; in son tis  =  insontes, po r. Ov. F. III 819, obj. jęz. — sicuti =  sic 
u t i : tak, jak . — circum-venire (-veni, -ven tum ): osaczyć, podejść; 58, 20 do­
słow nie : .otoczyć. — iugulare: (-avi, -atum , por. iugťílum, -I, п., gardło) 
zarznąć, zabić. — scilicet (ze sc ire  licet): oczyw iście (ironicznie). — to r- 
pescërent: to rpescěre, to rp id , odrętw ieć, w y jść  z w praw y. — gratuito: 
darm o, bez pow odu. — 4. confisus: por. Caes. BG VII 68, 3, obj. jęz. — 
simul : razem , rów nocześnie, (a) zarazem . — largius suo usi : por. Nep. Żyw. 
Tem. 2, 2, obj. jęz .; zbyt rozrzu tn ie  używ szy w łasnego m ienia, ro z trw o ­
niw szy  w łasne m ienie. — exoptäbant: ex-optare (-avi, -atum ) pożądać 
(z całej duszy). - -  opprimundae (por. Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz.) rei 
publicae consilium capit (por. Caes. BG VII 71, 1, obj. jęz.): pow ziął za­
m iar uciem iężenia rzeczypospolite j. — 5. nihil sane intentus: zupełnie
n iedbały ; sane por. Cic. Epp. ad Att. XIII 52, obj. jęz .; tu : zgoła; in -tendëre  
(-tendi, -tentus) natężyć (uwagę), in ten tu s p iln ie  uw ażający ; por. Caes BG 
VII 80, 2, obj. jęz. — tutae: por. Ov. Przem . II 53, obj. jęz. — opportüna: op- 
(z ob-) -porlim us (-a, -um) dogodny, por. Nep. Żyw. Milt. 5, 4 i Żyw. 
Tem. 4, 5.
56. ex omni copia: w ojsko, siła  zb ro jn a ; w  sposób n iezw ykły  w 1. p .;
61, 4. — instituit: urządza, ustanaw ia. — 3. instructa : in -struere , -uxi, 
-uctum , z 6 p., zaopatrzyć w  co. — 4. adventäbat: ad-ven täre (-ävi; częstotl. 
i wzm ocn. od ad-venire) p rzybyw ać, nadciągać. — iter facëre: m aszerow ać; 
57 m agnis itin e rîb u s  w  w ie lk ich  m arszach . — propediem : lada  dzień. — 
sese: w zm ocnione przez podw ojen ie  se. — incepta: in -cep tum  (-1, п., =  
=  coeptum , -I, n.) od in -cipëre, -cêpi (=  coepisse zaczynać) przedsięw zięcie, 
zam iar. — patravissent: p a trä re  (-ävi, -ätum ) dokonać, w ykonać. — 5. ser- 
vitia : se rv itium  (-1, п., por. serv ire) g rom ada niew olników . — repudiäbat: 
por. Cic. In Cat. 19, obj. jęz. — quoius: łącz m agnae copiae; quoins, jak - 
gdyby  poprzedzało : serv itil, poniew aż je s t to rzeczow nik  zbiorow y. — con- 
currebat: por. 60, 2 i Cic. Epp. ad  Att. IV 1, 4, obj. jęz. — opïbus: w siły, za­
soby. — fretus: z 6 p., dufny  w co, por. Nep. Żyw. Milt. 5, 4, obj. jęz. — 
aliënum suis rationïbus: ablatïvus separation is, zw ykle ä z 6 p.; że je s t to 
obce, n iezgodne z jego in te resam i. — fugitivis: fugitlvus (-a, -um , por. fu- 
gio, -gère, fugi, -itrirus, uciekać) zbieg. — communicavisse: alïqu id  cum
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alïquô com -m unicare (-ätum) sp raw ę obyw atelską podzielić  z n iew oln ikam i 
zbiegłym i.
57. patefactam : por. Gic. In Cal. 32, obj. jęz. — supplicium sumptum: por. 
Gic. In Gat. 3, obj. jęz. — dilabuntur: di-läb i (por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj 
jęz.) rozb iec  się. — per montis ásperos: uciążliw e. — еб consiliö, uti: w  tym  
zam iarze, aby. — tramites : tram es (-ïtis, m.) ścieżka. — 2. praesidëbat =  
p raesid io  sedêbat, siedział na czatach. — difficultâte rerum: z pow odu 
tru d n o śc i położenia. — éädem... Catilinam agitare, że K atylina to sam o za­
m yśla. — 3. perfugis: por. Gaes. BG VII 72, 1, obj. jęz. — propere: po­
śp ieszn ie ; po r. p ro p e ran ti (p ropera re, -av i śpieszyć). — castra m ovit: ca­
stra  m overe (mövi, m ötum ) zw inąć obóz, w yruszyć. — radicxbus : Gaes. BG 
VII 69, 2, obj. jęz. — consëdit: por. Gaes. BG VII 89, 4, obj. jęz. — descen­
sus (-us, m., por. de-scendëre, -endi, -ensum , zstąpić) zejście. — 4. procul: 
zdala. — utpöte qui... sequerëtur, jakože (który) m ia ł w  ucieczce (w ojsk 
K atyliny) nastaw ać im  na ty ły ; tu : qui uzasadniające ( =  qui z tr. łącz. =  ut 
q u i z tr . łącz. =  u tpöte qui z tr . łącz.) łączy się z qui w zględno-zam iaro- 
w em . — locis aequiorïbus: na m iejscach bardz ie j ró w n in n y ch  ( t .j .  na ró w ­
n in ie florenckiej). — 5. posteäquam videt: p raesen s h is to rïcu m  po post- 
quam . — res adversas: niepom yślne położenie, por. Gic. Epp. ad  Att. IV
I, 8, obj. jęz. — praesidli: por. 58, 4 dum  ex u rb e  p raes id ia  o p p erio r po ­
siłk i; tu  w  1. p., jako  rzeczow nik  zbiorow y, por. 56, 5 servitia... q u o iu s ...— 
ratus: por. 60, 5 i Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — in tali re: w tak iem  p o ­
łożeniu. — tem plare: por. Caes. BG VII, 73, 1, obj. jęz. — confligëre: por. 
Nep. Żyw. Han. 3, 3 i 4. — contiöne advoeätä: kiedy  zw ołał zgrom adzenie 
(przed swój nam iot). — huiusce m odi: hice, haece, hoce, ten  (oto); ty lko 
w p rzypadkach  zaw isłych.
58. Compertum ...babeo: por. Gic. In Cat. 10, obj. jęz .; perfec tum  ana li­
tyczne. — ignävö: i-gnävus (-a, -um, z i(n-) przecz, і gnavus, -a, -um , 
sk rzę tn y ; por. 58, 4 ignavia, -ae, ž., lenistw o) len iw y . — strenuom: stre- 
ndus (-a, -um) dzielny, energ iczny ; por. 60, 4 stren iii m ilïtis ; 61, 7 s tren u - 
issïm us. — 2. patere: por. 58, 9 m un ic ip ia  atque co loniae pa teb u n t i Gaes. 
BG VII 69, 3, obj. jęz. — nequîquam: nadarem no . — hortëre: 2 os. tr . w ar. 
cz. ter. dep. napróżnobyś napom inał (do m ęstw a) takiego, k tórego  ani 
sław a... — offlcit: óf- (z ob-) -lìcere (-feci, -fectum , z facčre) s ta ć .n a  zaw a­
dzie, p rzeszkadzać; trw oga w ew nętrzna (tim or anim i) p rzeszkadza uszom 
(słuchać). — 3. quo... m onerem  =  ut. — 4. Scitis equídem: por. Ov. P rzem . II 
282, obj. ję z .; tu  z d rugą osobą: oczyw iście. — socordia (-ae, ż., z se-, por. 
Gic. In  Cat. 22, obj. jęz. i cor, cordis, п., serce, rozum ) nierozum . — oppe­
rior: o p p erlri (oppertus sum) czekać. — nequiverim : por. 58, 20. 59, 4 i Gic. 
In Cat. 4, obj. jęz. — 5. quo loco res nostrae sint: w jak iem  je ste śm y  p o ­
łożeniu. — iuxta: n aró w n i; por. 61, 6. — 6. obstant: ob-stare  (-stiti, po r. Ov. 
Żale IV, 10, 115, obj. jęz. i Gic. In  Cat. 15, obj. jęz.) stać na drodze, n a  p rze ­
szkodzie. — diutius: st. w yższy od d iu  długo, por. Nep. Żyw. Ale. 5, 2, obj. 
jęz. — si maxiime: choćby  naw et. — animus ferat: an im us fert (sc. me) 
pragnę; por. Ov. Przem . I 1 In nova fert anim us m ula tas d icěre  form as Cor­
pora. — egestas : por. 14, 3. — 7. quöcumque : dokądkolw iek. — 8. Quä- 
propter: dlatego. — Si vincïmus: w  raz ie  zw ycięstw a naszego. — commeä- 
tus abunde (sc. erit): poddosta tk iem  będzie dow ozu żyw ności, będzie
m ożna dostatecznie dow ozić żyw ność. — cesserlm us: jeże li cofn iem y się 
(przed postanow ien iem  rozpraw y ostatecznej). — 10. teget: (sc. eum,) q u e m .—
II. inpendet: Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. - certämus: ce rtä re  (-avi, -atum ,
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por. certam en, -in is, п., w alka) walczyć. — illis supervacanëum  est p u ­
g n a re : (poniew aż m y w alczym y za ojczyznę i wolność,) im  nie pozostaje 
n ic  innego (żaden inny  cel), ja k  tylko w alczyć w  obronie o ligarch ji. —
12. aggred im m i: ad-grëd i (-gressus sum) uderzyć na kogo; por. 60, 5. —
13. aetätem agěre : pędzić życie. — 14. decrevistis : por. Nep. Żyw. Ale. 4, 2, 
obj. jęz. — 15. audacia opus est: por. Nep. Żyw. Tem. 1, 3, obj. jęz. — 
pace bellum mutävit: a lïqu id  alïqua re  m u ta re  zam ienić co па co; tylko 
zw ycięzca w ojnę w  pokój zam ienia; t. j. ty lko za cenę zw ycięstw a m ożna 
w ojnę zakończyć pokojem . — 16. ea vero: por. 61 tum  v ero ; n ie : zaś, lecz: 
zap raw dę; por. Cic. In Cat. 2, obj. jęz. — 18. considëro: con -side räre  (por. 
sidus, -ěris , п., gw iazda, w łaść. zjaw a), -avi, -ätum , oglądać, p rzy p a try w ać  
się, zastanaw iać się, b rać  pod rozw agę. — aestfimo : aestim are (-avi, 
-atum ) oceniać. — 19. quae etiam timïdos fortis facit: quae etiam  tim ïdos 
facit fortes. — 20. angustiae loci : w ąskość te renu . — 21. Quod si virtüti vos- 
trae fortuna invidërit: a jeże li los okaże się  zaw istnym  w obec waszego 
m ęstw a, n ie  będzie sp rzy ja ł w aszem u m ęstw u. — cávete, amittätis: bacz­
cie, byście n ie  zginęli n iepom szczeni (in -u lti; por. uleisei, u ltu s  sum ); po 
słow ach, nada jących  w iększe ożyw ienie następu jącem u zdan iu  zam iaro- 
w em u, zachow yw a ono często daw ną para taksę , t. j. je s t rów norzędnem  
zdaniem  głów nem , zanim  spójka uczyn iła  je  pobocznem . — trucidemini : 
por. Cic. In Cat. 9, obj. jęz. — neu: lub  neve, w  członie zaprzeczonym  zda­
n ia  zam iarow ego (a nie ñeque); łącz: neu  trucidem in i, cap ti sic ìiti pecora, 
po tius quam ... re lin q u ätis  i raczej zostaw cie w rogom  k rw aw e i pełne ża­
łoby  zw ycięstw o, n iżbyście dali się zabijać, po jm ani, ja k  bydło. — luctu- 
ösam : luc tuösus (-a, -um , od luctus, -Os, m., żałoba, 61, 9; por. lugêre 
sm ucić się) p rzynoszący  żałobę.
59. conmorätus (por. Caes. BG VII 82, 4, obj. jęz.): con-m orari (-atus sum) 
zatrzym ać s ię ; pauliilum  conm orä tus po k ró tk ie j p rzerw ie . — instructos 
ordines: przygotow ane do b o ju ; por. 56, 3. — Déin: z déinde następnie. — 
remötis: re-m overe (-môvi) usunąć, oddalić. — exaequätö pericülo : ех-ае- 
quäre  (-avi, -ätum , por. aequus, -a, -um , rów ny) z rów nać; k iedy  w  ten  
sposób (po u sun ięciu  koni) n iebezpieczeństw o stało  się d la  w szystk ich  
rów ne. — quo... animus amplior esset: by tem  w iększa by ła odw aga. — 
pedes (-'itis ) : (jako) pieszy. — exereïtum pro loco atque copiis instruit: 
ustaw ia w ojsko, licząc się z w arunkam i m ie jsca i z liczebnością sw ych  
sił, t. j. słabszą od s ił p rzeciw n ika . — 2. inter sinistros montis et ab dex- 
trä rupe aspërâ: m iędzy  góram i po stron ie  lew ej, a strom ą skałą po stron ie  
p raw ej. — reliquarum (sc. cohortium ) signa =  re lïquas cohortes; poniew aż 
znak  (por. Caes. BG VII 88, 4, obj. rzecz.) rep rezen tu je  kohortę . — in sub­
sidió (por. Nep. Żyw. Milt. 5, 4 i Caes. BG 86, 1. 87, 2. 88, 6): por. 59, 5 in 
su b sid iis ; za fron tem  (por. 59, 5 post eas), w szyku posiłków . — artius : 
ar(c)te ściśle, b lisko, tuż (obok, za). — 3. lectos: doborow ych. — optumum 
quemque armätum in primám aciem subdücit: co najlepszego, uzbrojonego 
(t. j. uzbro iw szy , poniew aż d la g regarji nie starczy ło  b ro n i; p a rtic ip iu m  con- 
iunctum ), odw odzi (t. j. ex gregariis m ilitïbus) do .pierw szego szeregu. — 
curäre: m ieć sta ran ie , pieczę, t. j. dow ództw o; cu ra  nazyw ano zw ykle 
urzędy  cyw ilne. — propter aquilani adsistit: sta je przy  orle. — 4. pedlbus 
aeger: por. Nep. Żyw. Milt. 7, 5, obj. jęz. — perm ittit: por. Caes. BG VII 
79, 1, obj. jęz. i Cic. In  Cat. 4, obj. jęz. — 5. tum ult! causa: tum u ltu s  
(-os, m., daw nie j także -I, m.); por. Cic. In Cat. 11, obj. jęz. — conscripsë- 
rat: con -sc riběre  (-iptum ) pow ołać pod b roń  z lis t sp iso w y ch ; por. kon-



40

skrypcja . — nomïnans ap-pel!at: do każdego p rzem aw ia (appellai) po im ie ­
n iu  (nom m ans). — in-erm is: por. Gic. Epp. ad Fam . XI 12, 1, obj. jęz . — 
focis : focus (-1, m.) ognisko. — 6. Homo militäris : dopow iedzenie, nie pod ­
m iot; on, człow iek w ojskow y, jako  człow iek w ojskow y. — amplius annos 
triginta: por. Nep. Żyw. Han. 2, 3, obj. jęz. — accendëbat: zagrzew ał.
60. ex-plorätis: por. Caes. BG VII 83, 4, obj. rzecz.; po zbadaniu , czy 
w szystko je s t w  porządku. — In-cedëre : por. 15, 5, obj. jęz.; pow oli p o stę­
pow ać naprzód . — 2. res geritur: w alczy się. — 3. com-minus: por. Nep. 
Żyw. Ale. 10, 6, obj. jęz. — acriter in-stäre : por. Nep. Żyw. Tem  1, 4, obj. 
jęz .; ostro  naciera ją . — resistunt: re-sistö re (-siiti) s taw iać  o p ó r; por.
60, 5. — 4. labo ran tlbus : lab o ra re  (-ävi, -ätum ) być w ciężkiem  położeniu, 
chw iać się. — suc-cu rrěre  : (-curri, -cursum ) p rzy jść  z pom ocą. — in - tě g ro s : 
por. Caes. BG VII 85, 5, obj. jęz. — sau c iis : saucïus (-a, -um) ranny . — 
a rc essë re : arcesso  (accerso), -Ivi, -Itum , przyzyw ać. — fe r ire : razić, zadać 
cios (komu, z 4 p.). — officia ex -sequebä tu r : w y p ełn ia ł obow iązki. — 
5. con tra  ac ...: p rzeciw nie , niż. — m agna vi te n d ë re : że z w ielką  siłą 
p rze naprzód. — u trim que: z obu stron. — 7. confertissum os : con-fertus 
(im iesł. cz. przeszł. str. b. od co n -ferre, -tuli, col-latum , zew rzeć) zw arty . — 
confod ltu r: con-foděre (-iodi, -fossum ) zakłuć.
61. confectö proeliö : con-íicěre (-feci) ukończyć. — 3. m edios... d is-iecěrat : 
rozdarła  na pół, ro zrzu c iła  na oba boki. — paulö divorsius: st. w yższy r. 
n. od d iverse ; w nieco w iększem  oddalen iu  od siebie. — ad-vorsis volne- 
rïbus: z ranam i na przodzie (ciała), na stron ie  p rzeciw nej n iep rzy jac ie- 
lo w i; ab la tivus módl. — concidërant: con-c iděre  (-cidi) upaść razem , poko­
tem  uścielić  pobojow isko. — 4. spirans: sp ira re  (-avi, -atum ) oddychać. — 
5. ingenuos: in -genüus ( a, -um) w olny, w olnego, szlachetnego pochodze­
nia. — vitae pepercërant: рагсёге (peperei, parsum ) z 3 p., oszczędzać. —
7. adeptus erat: ad-ip isc i osiągnąć. — d is-cessěra t: por. Nep. Żyw. Han. 1, 
2, obj. jęz. — 8. visundi: v isë re  (visi, visum ) zw iedzać. — p rocessěran t: 
p ro -cedëre  (-cessi, -cessum ) w yjść . — hospítem : hospes (-ïtis) p rzy jacie l, 
k tórego zyskało się, czyto goszcząc u niego, czy goszcząc go u siebie. — 
cognätum : co-gnätus (-a, -um) k rew ny . — 9. maeror : por. Ov. Przem . VI 304, 
obj. jęz.

Cicero, Pro Archia

1. 1. sentîo (-ire, -nsi, -nsum ): czuć, być p rześw iadczonym ; łącz: ...in-
genïl... quod... quam  s it exigüum  (-iluś, -lia, szczupły , od ex-igěre, -Ggi, 
-actum , w yciskać, zaostrzać, z agëre), sentîo. — qua: qui, qua(e), quod, ja k i, 
zaini, n ieokreśl. — exercitatïo (-önis, ż., od ex-ercere, -егейі, -ereïtum , 
ćw iczyć): ćw iczenie, w praw a, biegłość. — infitior (z in- przecz, i fateri, 
fassus sum , p rzyznaw ać się): zap ie rać  się; non inf. lito tes : chę tn ie  p rz y ­
znaję. — mediocriter (przysł. od m ediocris, -e, średn i): średnio , do pew nego 
stopnia. — esse  versátum : v e rsa ri in  alïqua re  : być w czem  obytym . — 
studiis ac disciplina: z regu larnego  zajm ow ania  się. — profecía: pro-licisci 
pochodzić (z czego ab z 6 p.). — con-fitëor (-eri, -essus sum , z fateri): 
ja w n ie  przyznaw ać. — aetätis: aetas, ż., życie. — abhorruisse: a b -h o rre re  
ab alïqua re czuć w strę t do czego; z p rzecz.: go rliw ie  się pośw ięcać 
czem u. — nullum... tempus : 4 p. trw an ia  w  czasie. — vel: zapew ne. - 
in primis: w p ierw szym  rzędzie (zasłużonych koło stud jów  m oich). — hic:
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ten oto (tu obecny w  sądzie). — fructum... repetěre (-lvi, -ïtum , żądać 
zw ro tu ): żądać, aby odniósł w inną korzyść (i'ructus, -ns, m., owoc, od frui 
używać). — prope suo iure: n iem al z pełnem  praw em . — quoad: po­
kąd. — longissim e: najdale j (wstecz). — re-spicěre (-exi, -ectum ): ogarnąć 
(spojrzeniem , w stecz, w przeszłość, obróconem ). — praeteriti (praeter-lre, 
-її, p rzejść, przem inąć) tem pöris: przeszłości. — re-cordari (-atus sum , 
z cor, cordis, п., serce): alïquid , p rzypom inać sobie co. — memoriam... 
ultïmam: najdalsze  w spom nienie, czas. — inde usque repëtens : aż stąd, 
z tak  daleka, zaczynając (w racając, cofając się do, z dom yśl.: m em oriam ). — 
principem... ad (z 4 gerundii.)... exstitisse: że b y ł m i p rzew odnik iem  w...; 
ex -sis tëre  pow stać, s taw ać się, być. — suscipiendam : sus-c ipere  (-cepi, 
-ceptum ) podjąć, zacząć. — ingrediendam : in-grëdi, -gressus sum, w stąpić 
na, zacząć co. — ratiönem horum studiörum : -k ierunek  tych  stud jów . — 
quodsi: a jeżeli. — Ł ącz: haec  vox, conform ata h u iu s  b o r ia ta  praeceplís- 
que, aliquando  nonnu llis  sa lu ti fuit. — hortä tfl: ho rtä tu s, -ns, m. (od hortari, 
-a tus sum , napom inać) napom nienie. — praeceptísque : p raeceptum , -I, n. 
(od p rae-c ipěre , -cepi, przedkładać, pouczać) wskazówka. — conformata: 
con-form are (-avi, por. form a, -ae, ż., kształt) ukształtow ać, w ykształcić. — 
saluti (salus, -u tis, ż., ocalenie) fu it: p rzy n ió sł ocalen ie; 3 p. skutku. — opi- 
-tu lä ri (-atus sum , z ops, opis, ż., pom oc, i ferre , tuli, nieść) z 3 p.: n ieść 
pom oc. — profecto (z pro-facto): zaiste, zapraw dę. — quantum est situili in 
nobis: ile  leży w  naszej m ocy; situm  est od sinëre , sivi, рог. ponëre  (z po- 
-sinëre), posili, posïtum , kłaść.
2. Łącz: ac ne qu is fo rte  (przypadkiem ) m ire tu r  hoc ita  a nobis
dici. — quod z tr. łącz.: (dziw ił się) ponieważ... — facu ltas ingen ti: m oż­
ność (od facëre), uzdolnienie um ysłu. — pen ttus (przysł., por. penus, -us, 
m., zasoby schow ane w e w nętrzu , penetra lia , п., w nętrze): docna, całko­
w icie. — umquam : po ne... quidem , zam. nunquam  nigdy. — dediti fuTmus : 
nie im iesł. cz. przeszł. dokon. str. b ie rne j, lecz p rzym io tn ik ; oddany (de- 
dčre, de-dïdi, oddać). — et-enim  : bo i. — hum anitätem  : hum am tas (-atis, ż.) 
ludzkość, ogłada, por. hom o, -inis, m., człow iek, hum anus, -a, -um, lu d z k i.— 
cognatióne: co-gnatto (-önis, ż.) pokrew ieństw o, por. (g)natus, -a, m., ż., syn, 
córka. — in te r se con tinen tu r: con-tinere (-inui, -entum , od tenere , teniii, 
trzym ać) trzym ać razem , łączyć, spajać. — 3. lectisstm um  : lectus, -a, -um, 
(od legere, legi, w ybierać) doborow y, w yborny , rzadkiej um ysłow ości. 
tan to  conventU homínum ас freq u en tiä : śród tak  licznego zeb ran ia  (ludzi); 
6 p. okoliczności; con-ventus, -us, m. (od con-venire, -veni); frequentiä, 
-ae, ż. (por. frequens, -entis, częsty), uczęszczanie, liczebność. — consue­
tudine : con-suetüdo (-mis, ż., por. suetus, -a, -um, zw ykły) zw ykły  tryb . — 
a b h o rrč a t: рог. 1, 1; oddalał się od, n ie  odpow iadał, z 3 p. — quaeso : 
s tarsze b rzm ien ie czasow nika quaero  (s m iędzy sam ogłoskam i uległo przed 
epoką lite racką  rotacyzm ow i), u trzym ane w  znaczeniu  form ułkow em : p ro ­
szę. — detis ... veniam  : veniam  (venia, -ae, ż., pozw olenie) dare udzielać 
pozw olenia. — accom m odatam : ac-com -m odatus, -a, -um , dostosow any 
(imiesł. cz. przeszł. dokon. str. b iern . od ac-, z ad-, com -m odare, -avi, do­
stosow ać, por. com -m ódum , -I, п., coś stosow nego, dogodnego, korzyść), 
s tosow ny, należny. — m olestam  : m olestus, -a, -um  (por. m o les ,-is , ż., m asa, 
ciężar) uciążliw y, k łopotliw y. — concurs!!: con-cursus, -us, m. (od cu rrëre , 
cu cu rri, cursum , biec), tro ch ę  siln iej, niż conven tus: śród  ożyw ionego 
zebran ia . — litteratissim orum  : littera tu s, -a, -um  (od littërae , -arum , ż., 
p iśm ienn ictw o) przym ., znaw ca lite ra tu ry . — de stud tis hum anita tis ac
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litterärum: o s tud jach  ogólnokształcących i literack ich . — Łącz: pau lo  li- 
b e riu s  nieco sw obodniej, w  sposób nieco m niej sk rępow any  (przepisam i 
sądowem i). — in eiusmödi persona: gdy idzie o taką osobistość. — otium: 
o tium  (-ЇІ, n.) w olność od zajęć pub licznych , p ry w a tn y  try b  życia. — per.i- 
culísque: w  zaw odach  o n iepew nym  w yniku. — tractäta est: znacz,
zw rotne, n ie  b ie rn e ; =  v ersa ta  est, n ie je s t obyta. — inusitato: in -usita tus, 
-a, -um  (por. u tor, usus sum , używ ać, usus, -us, m., obyczaj) n ieużyw any, 
niezw ykły . — tribbi concëdfque: synonym örum  par. — perficiam: per- 
-iicëre, -feci, -fectum  (z l'acëre), dokazać. — segregandum : se- rozłączne 
і -gregare, -avi, -a tum  (por. grex, -egis, m., trzoda), w yłączać, w ykluczać. — 
adsciscendum : ad-sciscěre, -lvi, -Itum , przyzyw ać, przyłączać, w cielać.
3. 4. ex puëris excessit (ex-cedëre, -cessum , ustąp ić): w yszed ł z la t ch ło ­
p ięcych  (dosłow nie: w yszedł z k lasy  chłopców ). — in-formari: por. 1, 1 
con -fo rm ata ; zaczynać się kształtow ać. — se ad scribendi studium contulit 
(se ad  alïqu id  con-ferre , co l-lâtum , zw rócić  się do czego, oddać się  czem u): 
pośw ięc ił się zaw odow i p isarsk iem u. — loco nobili : w  w yb itn y m  stanie, 
z w ybitnego rodu. — copiosa: copiösus, -a, -um  (por. copiae, -ärum , ż., 
zasoby) zasobny. — eruditissimis : e-rud ltu s, -a, um  (od e-rud lre , -Ivi, 
okrzesać, w ykształcić), w ykształcony. — affluenti: af- (z ad-) fluëre z 6 p., 
op ływ ać w co; w  tem  znaczeniu  ty lko w  im iesł. cz. ter., przym ., stąd  -I, 
w  6 p. — ante-cellëre, -di, a licu i a liquä re : kogo (w) czem  przew yższać. — 
adventüs : ad-ventus, -Us, m. (z ad-venire , -veni, przybyw ać), p rzybycie, 
odw iedziny , po jaw ien ie się, w ystęp . — celebrabantur: rozgłośne by ły . — 
ipsius łącz z adventus. — 5. vehem entius: stop ień  w yższy do v a ld e ; ży ­
w iej. — non neglegebantur : w  ton ie skrom ności. — praem iis: praem ium  
(-ЇІ, n.) odznaczenie, nagroda. — donärunt... existimärunt: form y potoczne. — 
de ingeniis potërant iudicäre: m ogli m ieć sąd  o ta len tach , znali się na ta ­
len tach . — cognitione: cognitio, -Unis, ż. (od cô-gnoscëre, -ôvi, -ïtum , po ­
znać), znajom ość. — celebritäte famae : rozgłos. — nactus est: nanc isc i do­
piąć, uzyskać, tra fem  zastać. — res ad scribendum m aximas: czyny w  n a j­
w yższym  stopn iu  zasługujące na opiew anie. — studium : zapał, za in te re so ­
w anie. — ad-hibere (-iii, -ibitum ) dostarczyć, okazać gotow e. — cum: ch o ­
ciaż. — domum: do dom u. — et erat hoc non solum ingenit ac litterärum: 
i zaw dzięczał to n ie ty lko  uzdoln ien iom  literack im . — adulescentiae : 3 p. - 
familiarissim a: najzażylszem i stosunkam i zw iązana ze sta rcem , z nim
w  jego starości. — 6. audiebätur ä M. Aem ilió: p rzy słu ch iw ał m u się 
M arek E m iljusz. — colebätur: K rassus czcią go otaczał. — devinctam: de- 
-v in c lre ,-vinxi, zw iązać, zobow iązać. — consuetudine: por. 2, 3; tu : b lisk ie  
pożycie. — devinctam tenëret: m iał zobow iązaną sob ie (rodzinę). — ad- 
-ficiebätur summo honore: otaczany b y ł pow szechnem i w zględam i. — 
quod: poniew aż. — per-cipëre (-сері, -ceptum ): uczyć się.
4. Intérim: tym czasem . — intervallo: in te r-va llum  (-1, n.) p rzestrzeń  
dzieląca dw a oszańcow ane obozy, up ływ  czasu. — ex eä provincia... de- 
cedëret (de-cedëre, -cessi, -cessum ): k iedy  zna jdow ał się w  d rodze po ­
w ro tnej z tej p ro w in c ji, — adscribí se in earn civitätem volüit: zapragnął, 
aby go zap isano na lis tę  obyw ate li tego m iasta. — cum... putarëtur, tum 
auctoritäte et gratia Luculli: tak  dlatego, że sam  przez się uw ażany  b y ł za 
godnego (obyw atelstw a), ja k  i dzięki znaczeniu  i w pływ om  (stosunkom ) 
L ukulla . — impeträvit: im -peträre , -ätum  (z p a trä re  działać), uzyskać. —
7. tum, cum... ferebätur: cum  tem porale  z tr . ozn. — domicilium: dom i- 
cilium  (-ЇІ, n.) m ieszkanie, siedziba. — sexaginta diëbus: w  przeciągu  60
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dni. — essent professi: zgłosili się. — 8. nihil aliud nisi: jedyn ie . — 
amplïus: w ięcej. — causa dicta est: obrona je s t skończona, nie po trzebu ję  
dalszych argum entów . — infirmäri: in -firm äre, -avi, -atum  (z in- przecz, 
i' firm are um acniać, od firm us, -a, -um, m ocny) osłabiać, zbijać. — religióne: 
relig io  (-önis, ż.) sum ienność. — opinari (-atus sum ): na dom ysłach  po le­
gać. — non interfuisse, sed eg isse: n ie (tylko) obecny był, ale osobiście 
działał, by ł czynny. — m andätis: m andatum , -I, n. (od m andare, -avi, zle­
cać), zlecenie, specja lne poruczenie , upełnom ocnienie. — cum publicó te­
stim onió: ażeby złożyć św iadectw o im ieniem  gm iny. — hic: tu, w  tak ich  
w arunkach . — desideras: desiderare , -avi, -atum , żądać (czegoś, czego 
niem a). — Italico bellö: 6 p. czasu, w czasie w ojny  ita lick ie j. — incensò 
tabularió: abl. abs., k iedy  spłonęło  a rch iw um  (tabularium , -ЇГ, n., gdzie są 
p rzechow yw ane tabiilae, uchw ały , sp isy , um owy). — ridicfilum: ridicrilus, 
-a, -um  (od rid ere , risi, risum , śm iać się) śm ieszny. — re-quirěre (-islvi, 
-isitum ) =  desiderare . — ...memoria ...memoriam: św iadectw o. — flagitäre, 
-avi, -atum : (nam iętnie) dom agać się. — amplissimi: am plus, -a, -um , zn a­
kom ity. — religionem  : zeznanie, jako  głos sum ienia. — integerrimi : in- 
-tëger (in- przecz, i -těger, od tangëre, tetïgi, tactum , dotknąć) n ietknięty , 
n ieposzlakow any. — depraväri : de-praväre , -avi, -ätum , =  co r-rum pěre  
(-rupi, -ruptum ) fałszow ać. — 9. ante civitätem datam : p rzed  nadaniem  oby­
w atelstw a. — rerum ас fortunärum: m ien ia  i losów. — an... a n : a może... 
albo może. — immo verö : ow szem . — iis  tabülis professus : 6 p. narzędzia, 
zgłosił się, co na tych  tab licach  zostało uw idocznione... — ex illä professió­
ne collegióque praetórum: z ów czesnych  zgłoszeń przed  kolegjum  p re to ­
rów . — obtinent publicärum tabularum auctoritatem : m ają znaczenie do­
kum entów  publicznych .
5. neglegentius: zby t n iedbale . -  in-columis =  in teger. — levitas (-ätis, 
ż., od levis, -e, lekki) lekkom yślność. — calamitas (-ätis, ż.) : klęska, skaza­
nie, u tra ta  czci. — resignasset: re-signäre, -ävi, -ätum  (od signum , -X, п., 
pieczęć), odpieczętow ać, złam ać, naruszyć  (pieczęcie). — sanctissim us : sanc­
tus, -a, -um, św ięty , zacny, nieposzlakow any. — litürä: -ae, ż., (od liněre, 
lïvi, levi, lïtum , mazać) w ym azanie. — se commötum esse: že się czu je po­
ruszony, zaniepokojony, że m a sk rupu ły  z powodu... — 10. Quae cum ita  
sint, quid est quod... dubitětis: w obec tego, czy is tn ie je  pow ód do w ąt­
p ien ia  w...? — arte praeditis: w yposażonym  w  sztukę, up raw ia jącym  (z pew - 
nem  odznaczeniem ) sztuki. — non gravate: łatw o. — impertiëbant: im- 
-p e rtlre  (-lvi, -itum , od pars, partis , ż., część, udział), udzielać. — credo: iro ­
n iczn ie ; sądzę, m oże; zw ykle w trącone, tu  z zaw isłym  acc. c. inf. — scae- 
nlcis artificïbus (artï-fex, -ïcis, m., od ars, artis, ż., sztuka, i lacere): ak to­
rom . — largîri, -Itus sum : szczodrze udzielać; siln iej, n iż im -pertlre . — 
Łącz: sum m a ingen ii g loria praed ïto . — quid?: co w ięcej, czy...? — irrep - 
serunt: ir- (z in-) -repëre w pełzać, chy łk iem  dostać się, w k raść  się. — 
reiciëtur: re-icëre, -iěci, -iectum , odrzucać. - 11. requiris: por. 4, 8. — sci­
licet; est enim obscürum: iron iczn ie ; natu ra ln ie , bo n ikom u (niby) n iew ia­
domo, że... — sed quonïam...: lecz w obec tego, że szacow anie nie po ­
tw ie rd za  p raw a  obyw atelstw a, ale ty lko św iadczy, że zapisany w  szacow a­
n iu  już  w tedy postępow ał tak, jakgdyby  by ł obyw atelem , (mogą ci dać 
inne podobne św iadectw a, k tóre zastąp ią zap isan ie na liście  szacunko­
wej...). — ipsius: n aw e t w edług w łasnego sądu. — in civium Romanörum 
iure esse  versätum: nie w ykonyw ał p raw  obyw ate la rzym skiego. — adíit 
hereditates (heredïtas, -ätis, ż., spadek, por. heres, -ědis, m., spadkobierca,
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dziedzic): dostąp ił spadków  po obyw atelach  rzym skich . — revincëtur: re- 
-v incěre  (-vici, -victum) udow odnić n iesłuszność, pokonać w  sp raw ie  
sądow ej.
6. 12. tan to  o p ere : =  aděo, lak bardzo, tak  dalece. — su p p e d ita t: sup-
-ped itare , -avi, -atum , dostarczać (możności). — s trep itìi: s trep ïtus, -ns, m., 
(od strepere , -iii, hałasow ać) zgiełk. — re fic iä tu r: re-iìcere, -feci, -fectum , 
odśw ieżać, pokrzepiać. — convicio: coii-vicium , -її, n. (od vox, vocis, ż., 
głos), sprzeczka. — d efessae : de-fessus, -a, -um  (por. fessus, -a, -um) zm ę­
czony. — conqu iescan t: con-quiescëre, -évi, odpocząć; por. quies, -ietis, ż , 
spokój. — sup-petěre  (-lvi, -Hum): być poddosta tk iem , w ystarczać. — соп- 
ten tiönem : con-tentïo, -onis, ż. (por. con-tendčre, -tendi, w ytężać się, w spół­
zaw odniczyć), w spółzaw odnictw o (w zapasach  sądow ych). — re laxëm us: 
re - la x ä re ,-a v i,-ätum , rozluźnić, odprężyć; p rzeciw , contendere. — ego v e ro : 
co do m n ie .— h is : t. j. literackim . — ab d id ëru n t: ab-dëre, -dïtum , ukryć, za­
szyć, zagrzebać. — fructum : por. 1, 1. — in adspectum  (ad-spectus, albo 
aspectus, -ns, m., od aspicëre, -exi, patrzeć  na co, w idok) lucém que p ro ­
fe rre : w ynieść na w idok  i św iatło  dzienne (z ukrycia). — tem p o re : tem pus, 
-óris, n., (zły) czas, nagląca po trzeba. — otium  (-ЇІ, n.): w yw czasy  (lite rac­
kie). — a b s tra x ë r it: abs-trahëre, -actum , odciągnąć, odw lec. — av o carti: 
a-vocare, -avi, -atum , odw ołać. — re ta rd a n t  : re-tardare , -avi, -atum  (por. 
ta rdus, -a, -urn, pow olny) uczynić pow olnym , opieszałym , n ie  pozw alać 
nadążyć. — 13. tandem : w py tan iu  n ie  tłum . — rep re h e n d a t: re-p rehendere , 
-endi, -ensum , ła jać ; tr . łącz. na oznaczenie m ożliw ości: któż m ógłby m ię 
złajać? — su scen sěa t: sus- (lub sue-, z sub-) censëre, -iii, z 3, p., gniew ać 
się na kogo. — ad suas re s  obeundas: res ob ire (-ЇІ, ïtum ) zała tw iać 
spraw y. — ce leb ran d o si por. 3, 4. — requ iem : re-quïes (por. quies, -etis 
ż., pokój) w ypoczynek; (2), 4 і 6 p. w ed ług  5 odm . — conced itu r: con- 
-cedëre, -cessi, -cessum , przyznaw ać, daw ać. — tem pestîv is : tem pestlvus, 
-a, -um (por. tem pestas, -ätis, ż. =  tem pus) w czesny, za dn ia zaczynający 
się. — a lveo lo : alveolus, -I, m., (wąski) kubek  do gry  w  kości, przen. sam a 
gra w  kości. — p ila e : p ila  (-ae, ż.) piłka, gra w piłkę. — mihi egorne t...: 
ty le  sam  sobie (t. j. m oim  wygodom ) odb io rę  na odśw ieżanie stud jów  lite­
rack ich . — Łącz: eo... magis. — fac u lta s : por. 1, 2. — quantacum que : w  to ­
nie sk rom ności; ileko lw iek  je j mam. — defíü t: de-esse brakow ać, n ie  być 
na zaw ołanie. — lev io r: m niej w ażna. — ilia : ow e (co nas tępu ją  niżej) 
najw ażn iejsze  (zasady życia) — quidem  c e rte : w każdym  razie (owe...). — 
hauriam : hau rire , hausi, haustum , czerpać. — 14. p rae cep tis : por. 1, 1. — 
littë r is : stud jam i lite rack iem i; w sta roży tnośc i lite ra tu ra  ob ejm u je  także 
p iśm iennictw o filozoficzne i naukow e. — m ihi... suasissem  (suadere, sua- 
sum ): w yrobiłem  sobie przekonanie . — m agno o p e re : usilnie. — expeten- 
dum : ex-petëre, -petivi, -Hum, z 4 p., zabiegać о со, — p e rse q u en d a : ty le 
со: expetenda. — cruc iä tü s : c ruc ia tu s , -Os, m. (od crux, crucis, ż., krzyż, 
narzędzie to rtu ry ), udręka. — parv i (gen. p re ti i) esse  ducenda: p a rv i ducere 
(duxi, ductum ) lekcew ażyć. — dimicatiOnes : d i-m icatio , -Onis, ż. (por. di- 
m ïcare walczyć), u tarczka (sądowa), ty le co contentio . — h o s : znane. — 
profligato rum  hom ïnum : w yrzu tków ; pro-íligäre, -avi, rozprószyć, rozpę­
dzić; dosł. ludzie będący  w rozsypce, rozb itk i losu ; tyle co ab-iectus. — 
im pëtüs : im -pëtus (-Os, m.) uderzenie, natarcie , napaść. — m e... in ... im pe­
tu s  ob iecissem : se in a lïqu id  ob-icëre, -iectum , dobrow oln ie  na co się w y­
staw iać . — p len i: exem plörum . — v o ces: aforyzm y, sen tenc je. — ia cë re n t: 
leżałyby (w pon iew ierce , pogardzie, odłogiem). -  intuendum  : in -tueri, tui-
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tum , oglądać. — Łącz: im agines... v irö rum  expressas... re liq u e ru n t; tyle 
m niej w ięcej, co: expresseru iit; podobnie sc rip tum  re liq u isse  =  sc rip s isse ; 
esp ressos, sc rip tos są p artic ip ia  con iuncta ; im aginera ex-prim ëre odcisnąć, 
w ytłoczyć, narysow ać podobiznę. — p rop o n en s: za wzór staw iając. — ipsä 
cog itatione homïnum excellentïum  conform aban! (por. 1, 1): kształciłem  
na sam em  rozm yślan iu  o ludziach  w ybitnych.
7. 15. quispîam  =  quisquam , w  pew nych  sta łych  w yrażeniach. — littě ris
p ro d ïta e  su n t: p rzekazane zostały w p iśm ienn ic tw ie ; p rodëre , -dïdi. — 
is tä -n e : tą tw oją, przez cieb ie zachw alaną (quam tu  effers laud ïbus w yno­
sisz pochw ałam i; ef-, z ex-, -ferre, ex-tidi, é-lätum ). — eru d iti: por. 2, 3. — 
con-firm äre (-avi, -iitum, por. 4, 8 і f ìrm u s ,-a ,-um, pew ny) (po)tw ierdzić. — 
es t certum , quid respondëam  : nie zachodzi w ątp liw ość co do tego, co m am  
odpow iedzieć. — excellent!: por. Nep. Żyw. Ale. 1, obj. jęz. — natu rae  
ipsïus hab ïtü  (habitus, -os, m., stan, w łaściw ość, od habere, habiii, m ieć, 
m ieć się w ja k iś  sposób): przez p rzyrodzoną w łaściw ość. — m o d e ra te s : mo- 
dera tus, -a, -um (por. m odera ri k ierow ać) w strzem ięźliw y, rozsądny. — exsti- 
t is s e :  por. 1, 1. — illud : co następuje. — ad-iungo (-iunxi, - iu n c tu m ): do­
daję. — v alu isse : valere  ad z 4 p. m ieć znaczenie dla, p rzyczyniać się do 
czego. — contendo (-tendi): tw ie rd zę  (przeciw  kom uś). — ratto  quaedam  
conform atióque d o c trin ae : m etoda i system  naukow y. — neselo qu id : coś, 
por. je  ne sais quoi, non so che. — sin g u lä re : singuläris, -e, osobliw y. —
16. ex hoc esse  num éro : do tego rodza ju  ludzi zaliczają się. — conti- 
nen tissim os: con-tm ens (przym . z im iesł. cz. ter. od con-tinëre, se, w strzy ­
m yw ać się, pow ściągać się) =  m oderatus. — percip iendam  : por. 3, 6. — 
a d iu v a re n tu r : ad-iuväre, -iûvi, -iotum , pomagać, w sp ie rać ; w  str. b., odno­
sić korzyść. — se ad ... con tu lissen t: por. З, 4. — Q uodsi: por. 1, 1. — 
fru c tu s: por. 1, 1. — rem issiönem : re-m issio, -önis, ż. (od re-m ittere , -misi, 
-m issum , rozluźnić, zw olnić, por. 6, 12 relaxêm us), w ytchnien ie , rozryw ka. — 
hum anissîm am  : por. 1, 2. — liberalissïm am  : por. З, 4. — nam ce tě rae ... : 
bo reszta rozryw ek  nie w szystk im  czasom, ani m iejscom  odpow iada. — 
a lu n t: alëre, alili, alïtum , karm ić, żyw ić, w ychow yw ać. — ob lec tan t: ob- 
-iectare, -ävi, -alum , baw ić, rozkoszow ać. — secundas res ... ad v e rsis : po­
w odzeniu  dodają b lasku, n iepow odzeniom  zapew nia ją sch ron isko  (per- 
-fugïum , -її, п., por. fugěre, fugi. uciekać) i pociechę (osłodę; solacium , -її 
п., por. (con-)solari pocieszać). — fo ris : poza domem, por. na dw orze. — 
p e rn o c ta n t: per-noctare, -avi, -atum, noc na czuw aniu  przepędzać. — pere- 
g rin a n tu r: per-eg rinäri, -atus sum  (por. peregrlnus, pielgrzym ) w ędrow ać, 
podróżow ać. — ru s tic an tu r: ru s tic a n , -atus sum, p rzebyw ać na w si.
8. 17. Q uodsi: por. 1, 1. 7, 16. — a t-tin g ére  (-ligi, -tac tum ): dotykać, po­
w ierzchow nie zajm ow ać się. — sensu : sensus, -ils, m. (od sen tire  6, 13) 
sm ak, poczucie. — g u sta re , -avi, -atum  (por. gustus, -ós, m., sm ak): skoszto­
wać. — a g re s ti: agrestis, -e (por. ager, agri, m., pole, rola), w iejski, n ieo ­
k rzesany  (przeć, urbanus). — com m overétur: por. 5, 9. — senex (określe­
nie orzeďz.) esse t m o rtu u s: jako  starzec. — excellentem : por. Nep. Żyw. 
Ale. 1, obj. jęz. — venustätem  : venustas, -atis, ż. (od venus, venëris, ż., 
w dzięk), w dzięk, pow abność. — om nino: wogóle. — conc iliä ra t: con-ciliare 
(-avi, -atum ) zjednać sobie. — anim órum  incredibïles m otus celeritatém que 
ingen iô rum : um ysłow ości nie do w iary  ru ch liw e  i rącze w  pom ysłach ; 
Cic. nad  szybkość ruchów  ak to rsk ich  przenosi im prow izato rską sp raw ność 
um ysłu. — neg legerëm us: neg-legere, -lesi, -lectum , nie dbać, lekcew ażyć. —
18. u ta r  enim v es trä  ben ign itä te  (benignïtas, -atis, ż., łaskaw ość, por.
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benignus, -a, -um, łaskaw y): bo skorzystam  z w aszej łaskaw ości. — cum : 
chociaż. — nullam : na końcu członu. — quae tum  a g e re n tu r : w spółcze­
snych, t. j . n ie h isto rycznych , k tó reb y  m ógł p rzed  w ystępem  opracow ać; 
tr . łącz. przez upodobn ien ie  trybów . — ex tem p o re : napoczekaniu , bez 
przygotow ania. — revocätum  : zaproszony do pow tórzen ia, w yw ołany  po ­
n ow nie; acc. c. inf. zaw isły  od vidi. — com m utätis: com -m utäre, -avi, 
-ätum , zm ienić zupełnie. — se n ten tïis : sen ten tïa , -ae, ż. (por. sen tire  6, 13), 
m yśl. — ac cu ra te : s ta ran n ie  opracow ując, sty listyczn ie . — co g ita téq u e : 
cogitate (por. cogitare, -avi, -atum , m yśleć) po przem yślen iu . — p ro b äri : 
p robare , -avi, -ätum , pochw alać , uznaw ać. — sic... p ro b äri, u t ad  vetërum  
scrip törum  laudem  p e rv e n ïre t: z tak iem  spotykały  się uznaniem , że je d n a ły  
m u sław ę p isa rza  klasycznego. — dilïgam : di-ligěre, -lexi, -lectum , kochać 
ja k  brata . — omni ra tió n e : na w szelki sposób. — erud itissim ísque: por. 
3, 4. — p rae cep tis : por. 1, 1. — alxquä re  co n -sta re  (-stïti): polegać na 
czem. — v a le re : por. 7, 15. — m entis v iribus ex c ita ri: że pobudkę czerpie 
z sam ych s ił p rzyrodzonych  ducha. — in flä ri: in-fläre (-ävi, -ätum ) n a­
tchnąć . — suö iu re : słuszn ie ; por. 1, 1. — dono a tque m uñere : synonym ö- 
ru m  p ar (m unus, -ëris, п.). — com m endati: com -m endäre, -ävi, -ätum  (z m an­
dare, -avi, -atum , zlecać, por. 4, 8) polecać czyjej p rzychylności. — 19. hu- 
m an issim os: por. 1, 2. — unquam : po przecz. =  nunquam . — sa x a : saxum  
(-1, n.) skała. — so litud ïnes : solitüdo, -ïnis, ż. (por. solus, -a, -um, sam otny), 
pustkow ie. — im m änes: im -m änis, -e, okropny, okru tny . — can tü : can tus, 
-os, m. (por. canëre, cecin i, can tum , śpiew ać), śpiew . — île c tu n tu r: ilectëre, 
tlexi, flexura, giąć, przełam yw ać, w zruszać. — co n s is tu n t: con-sistěre, -stïti, 
stanąć ja k  w ry ty . — in stitu ti : in -stituere, -iii, w ykształcić. — v in d ïcan t: 
por. Ov. Przem . I 89, obj. ję z .; tu : w yw alczają jako  sw ojego, sobie p rzy p i­
sują, za sw ojego poczy tu ją ; suum : p ro lep tycznie. — rep ë tu n t: por. 1, 1; 
żądają zw rotu , p ragną odebrać. — confirm ant: por. 7, 15. — delubrum  (-1, 
п.): św iątynia. — ded icav ëru n t: d e -d ic ä re ,-avi, -ätum , pośw ięcać. — pugnan t 
in te r se a tque co n ten d u n t: synonym örum  p a r ; con tendun t: por. 6, 12.
9. expětunt: ex-petěre, -Ivi,-Itum , ubiegać się о... — volúntate et legibus: 
z w łasnej w oli i na podstaw ie  praw nego stanu  rzeczy. — repudiabimus : 
re-pud iäre, -ävi, -atum , odepchnąć. — contulërit: por. 3, 4. — celebrandam : 
po r. 3, 4. — attigit: por. 8, 17; tu : trak tow ał. — durior: cokolw iek  n iep rzy ­
stępny . — 20. quisquam: po przecz. =  nem o. — aversus: -a, -um, odw ró ­
cony, obcy (a-vertëre, -verti, odw racać). — mandäri: por. 4, 8; tu : p rzeka­
zać. — Łącz: qui non facile (k tóryby  nie zgodził się z łatw ością) aeter- 
num  suö rum  lab o ru m  praecon ïum  (-1, п., ogłaszanie, w ysław ian ie) m andari 
versïbus. — cum ex eö quaererëtur: kiedy  go pytano. — acroäma (-ätis, п.) 
w yraz greck i: odczyt, deklam acja. — praedicaretur: prae-d icare, -avi, -atum , 
g łosić; por. niem . P red ig t kazanie; tr. łącz. w m ow . zależ. — item : ró w ­
nież. — celebräri: por. 3, 4. — 21. in multa varietäte versätum : k tó ra  w ielu  
zm ienności (variëtas, -ätis, ż., por. varius, -a, -um, różny) dośw iadczyła 
(versaci ob racać się w  czem). — terra m anque : na lądzie i m orzu. —■ 
expressům : por. 6, 14; w yrazić , p rzedstaw ić . — illustrant: il- (z in-) lu stra re , 
-avi, -atum , w yśw ietniać. — aperüit: aperire , apertu ra , o tw orzyć, dostęp  
do. — opïbus: opes, opum , ż., zasoby, środk i potęgi. — regione: r e ­
gio (-Onis, ż.) okolica, położenie. — vallatimi: vallare, -ävi (por. vallum , 
-I, w ał) obw arow ać. — non maxima manu: z n ienajw iększą  siłą  z b ro jn ą .— 
innumerablles : in -num erab ïlis, -e (in- przecz, i num erab ïlis , -e, od num ë- 
rus, -I, m., liczba), n ieprzeliczony . — fu d it: fundëre, fusum , rozprószyć. —
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consiH o: przezornością, staraniem . — om ni: ile razy  nastąpił. — im pětfl: 
por. 6, 14. — ore ac faucïbus (os, oris, п., paszcza; fauces, -ïum, ż., gardziel): 
z paszczy; synonym orum  par. — erep tam : ê-ripëre, -ripüi, w ydrzeć. — 
n o s tra : łącz: pugna. — fe rë tu r: sc. in  o re ; to samo, co p raed icab ïtu r, por.
9, 20 — d im ican te: por. 6, 14. — d e p re ssa : de-prim ěre, -pressi, zatopić. — 
in cred ib ïlis : po r.’S, 17. — m onum enta: pom niki, k tóre uw ieczniły  zw ycię­
stwo. — q uae : sc. om nia. — efferun tu r: por. 7, 15. — in g en ïis : ta lentam i. — 
c e le b râ tu r: por. 3, 4. — 22. co n stitü tu s: con-stituëre, -iii, postaw ić (po­
m nik). — o rn ä tu r : por. 7, 16. — p roävus (-1, m.): przodek. — ad iu n g ïtu r: 
por. 7, 15. ^  d ec o ran tu r: decorare, -avi, -atum  (por. decus, -öris, п., ozdoba, 
zaszczyt), ozdabiać, sław ić, ch lubą okryw ać.
10. in civitätem  recep ëru n t: p rzy ję li w  poczet obyw ateli. — expetîtum  : 
por. 9, 19; 3 p. m ultis civ ita tïbus, z g recka zam. a m. c. — constitu tum : sc. 
čivem ; por. 9, 22; tu : ustanaw iać. — eiciěm us: e-icěre, -ieci, -iectum , w y­
rzucać. — 23. fruc tum : por. 1, 1. p e rc ïp i: per-c ipëre , -cepi, -ceptum  (por. 
3, 6), odbierać, odnosić. — vehem enter: por. 3, 5; potocznie =  valde. — 
ex igü is: por. 1, 1. — con tinen tu r: соп-tinere, -di, -tentum , zaw ierać, zam y­
kać. defin iun tu r: de-iìnire, -Ivi, -Itum  (por. finis, -is, m., granica) daw ać 
jako  g ran icę; dlatego, jeże li czynom  naszym  granicam i są kresy  (regio, 
-önis, ż.) św ia ta  (orbis, -is, m., te rrä ru m ). —- quo... eôdem : dokąd, ja k  da­
leko... dotądże, tak  daleko. — glóriám  fam ám que: synonym orum  par. — 
p en e tra re  (por. 1, 1 penltus), - a v i ,-atum , do trzeć do w nętrza, w cisnąć się. — 
cum... tum : zarówno... jak . — am pla: am plus, -a, -um , por. 4, 8; w spaniały , 
n ie  do zlekcew ażenia. — dim icant: por. 6, 14. 9, 21. — incitam entum , -I, n. 
(por. in-citare, -ävi, -ätum  pobudzać) ; pobudka, podnieta , bodziec. —
24. a d s titis se t : ad -sis tere  p rzystąpić, przystanąć. — fo rtu n a te : fortunatus, 
-a, -um  (por. fo rtuna , -ae, ż., szczęście), szczęśliw y. — p raecónem : praeco, 
-önis, m. (por. 9, 20 praeconium ) głosiciel, hero ld . — e x s titis se t: por. 1, 1. — 
tum ulus (-1, m.) : m ogiła, ku rhan . — con texěra t : con-tegëre, -tectum , nak ryć  
(całkiem ). — o b ru isse t: ob-ruěre , -riitum , zasypać, przyw alić . — q u id ? : co 
w ięcej. — ad aeq u âv it: a lïqu id  cum  alïqua re  ad-aequäre, -avi, -ätum , m ieć 
coś czem uś rów ne. — ru s tic i: por. 7, 16. — du lced ine : dulcêdo (-ïnis, ż.) 
słodycz (por. d u lc is ,-e , słodki). — com m oti: por. 5, 9. — p a rtic ip e s : partï- 
-ceps, -cip is (pars, partis, ż., część, udział, i capere, сЄрі, captum , brać) uczest­
nik. — ap p ro b av ëru n t: ар- (z ad-) -p robare , -atum , p rzy tak iw ać, p rzychw a- 
lać. — 25. c re d o : por. 5, 10. — p e r-ficě re : por. 2, 4. — Łącz: perf. n. pot., 
ut... — peten tem  : si pelerei. — rep u d ia sse t : por. 9, 19. — libellum : libellus, 
-Г, m. (od liber, -b ri, m., książka), książeczka, no ta tn ik , arkusz. — sub-iecis- 
se t: sub-icěre, -iectum , rzuc ić  pod nogi. — tantum m ödo =  tan tum , albo m odo: 
tylko. — epigram m a tantum m ödo alte rn is versïbus longiusctìlis : epigram , 
k tó ry  ty lko co drug i w iersz m iał d łuższy ; hum orystyczn ie  o dystychach  
elegicznych i ep igram atycznych, k tó ry ch  p ierw szy  w iersz, dłuższy, sk ładał 
się z 6 stóp, d rugi z 5. Cycero ża rtob liw ie  m ów i: i to naw et nie poem at bo ­
ha tersk i, cały nap isany  w ierszam i długiem i (heksam etram i), ale epigram  
z heksam etrem  w co drugim  ty lko w ierszu. — long iuscu lus: zdrobn. do 
longior. — praem ium : por. 3, 5. — eä condicione (condicio, -önis, ż., рог. 
d icëre ; to co je s t um ów ione): pod tym  w arunkiem . — sedu litâ tem : sedulï- 
tas, -atis, ż. (por. sedülus, -a, -um, w y trw ały , od sedere siedzieć, por. ad- 
-sid iius w ytrw ały), w ytrw ałość , pilność. — copiam : copia, -ae, ż. (z co-opia, 
od opes, opům , ż., zasoby) obfitość. — ingenium  e t v irtu tem ... e t copiam  siłę 
(v irto tem ) i obfitość (copiam ) ta len tu  (ingenium ). — ex p e tisse t: por. 9, 19. —
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26. q u id ? : por. 10, 24. — fam iliarissïm o : f'am iliaris, -is, m., zaufany. — 
im p e trav isse t: por. 4, 6. — qui p raesertim ... cu p ë re t: zw łaszcza od niego, 
k tóry  (t. j. M etellus) p ragną ł; zd. w zg l.-uzasadn ia jące . — p in g u e : pinguis, 
-e: tłusty , n a lan y ; p ingue qu iddam  sonan tïbus atque p ereg rinum  m ających  
w  m ow ie coś napuszystego i cudzoziem skiego. — d ed ě re t: de-döre, -dïdi, 
-d ïtum , oddać (w niew olę), na usługi czyje.
11. dissim ulandum  : d is-sim ulare, -avi, -atum  (por. s im u lare  udaw ać, od 
s im ilis ,-e; podobny), zatajać, uk ry  wać. — o b sc u rä ri: o b s c u ra re ,-avi, -atum , 
zaciem niać, u k ryć  w  ciem ności (od obsctirus, -a, -um, ciem ny). — p rae  
nobis ferendum : p rae  se ferre, tu li, la tum , z czem  się obnosić, nie czynić 
ta jem nicy  z czego, o tw arc ie  czem  się ch lub ić. — trah ïm u r: trah ë re , -axi, 
-actum , ciągnąć, pociągać, pow odow ać. — optim us q u isq u e : i kto ty lko je s t 
najw ięcej w art, ten  najbardzie j... — d ucitu r: odm iana w yrażen ia  trah ï- 
m ur. — H bellis: por. 10, 25. — de contem nendä g lo r ia : o po trzeb ie  pogar­
dzania s ław ą; con-tem nëre, -tem psi, -tem ptum . — in sc rib u n t: in -scribëre , 
-ipsi, -ip tum , alïqu id  in  alïqua re, w yp isyw ać co na czem. — p raed ica tiô - 
nem : ргае-dicätio , -ônis, ż. (por. 9,20), rozgłos; to sam o n o b ilïta s ,-ätis, ż. (no- 
b ílis, -e, znany, głośny). — desp ic ïun t: de-spïcëre, -exi, -ectum , spoglądać 
zgóry, pogardzać. — 27. m onum entörum  : por. 9, 21 ; tu  : budow le publiczne. — 
adïtüs : ad-ïtus, -us, m. (od ad-ire, -Її, -ïtum , przystępow ać), dostęp, p o r­
tal, fasada. — Enniö com ité: w  tow arzystw ie  Enjusza; com es, -ïtis, m. 
z com  =  cum  i Ire  iść) tow arzysz. — non dub itav i!... co n sec ra re : d u b ita re  
z bezok. w ahać się. — m anub ïas : m anubiae, -arum , ż., łupy . — d e lü b ra : 
por. 8, 19. — to g a ti:  w togę odziani, cyw iln i. — ab h o rrë re : por. 1, 1. 2, 3. —
28. liben tiu s: st. w yższy do lib e n te r  chętnie. — me indicäbo (in-dicare, 
-avi, -atum , zapow iadać) zdradzę się p rzed  w am i. — con fitëb o r: por. 
1, 1. — sim ul: łącz z vobíscum  z w am i razem . — a ttig it :  por. 8, 17.9, 19. 
incohäv it: in -cohare , -avi, -atum  (lub in-choare), zacząć, napocząć. — p er- 
-fic iendum : por. 2, 4; tu : doprow adzić  do końca. — ad h o rtä tu s  sum : ad-hor- 
la ri zachęcać. — m ercëdem  : m erces, -cedis, ż. (por. m erx , m ercis, ż., to w ar; 
m ercator, -öris, m., kup iec ; m erca tu ra , -ae, ż., h an d e l; m ercennariu s , -a, -urn, 
najem ny), za p ła ta .— d e s id ě ra t: por. 4 ,8 ,— d e tra c ta : de-trahčre , -axi, -actum , 
odebrać. — exiguo: por. 1, 1. — cu rricü lö : curricfilum , -I, n. (por. cu rrčre , 
cucu rri, cursum , biec, cu rru s, -üs, m., wóz), bieg (zd robnien ie z lekcew a­
żeniem , o k ró tk iem  trw an iu  życia). — nos in labo rlbus exerceäm us: se in 
alïqua re  ex-ercere, -erciii, -ercïtum , ćw iczyć się w czem , w ysilać  się na 
co. — 29. p ra e se n tire t : p rae-sen tlre  (-sensi, -sensum ) przeczuw ać. — in p o ­
stěn ím  (sc. tem pus): na p rzysz łość ; o życiu zagrobow em . — reg ion ïbus : 
por. 10, 23. — spatïum  : por. 1, 1. — circum scrip tum : c ircum -scrihëre , -scripsi, 
zakreślić, zam knąć. — co g ita tiö n es: cogitatïo, -Unis, ż. (od cogitare, -avi, 
-atum , m yśleć), m yśl. — te rm in äre t: te rm inare , -avi, -atum  (por. te rm ïnus, 
-T, m., granica), ograniczać, zam ykać. — fran g ere ! : frangere, fregi, fractum , 
łam ać (na to rtu rach ), dręczyć. — cu ris : cu ra  (-ae, ż.) tr o s k a .— v ig iliísque: 
vigilïae (-ärum, ż.) czuw an ie ; s ta roży tn i oddaw ali się p racy  piśm ienniczej 
głów nie w nocy. — an g e rě tu r: angěre d ław ić, dusić, niepokoić. — dim icä- 
re t :  por. 6, 14; gdyby nie w iara  w n ieśm iertelność , duch  ludzk i n ie  rw a łb y  
się do w alk  zagrażających  u tra tą  życia. — nunc: tym czasem . — in sld e t: 
in-sidere, -sedi, -sessum , zna jdow ać się w  czem , tkw ić  w czem. — in Opti­
mo quoque: por. 11, 26. — noctes ac d ie s : 4 p. rozciągłości w czasie. — 
stim tìlis: s tim u lus (-1, m.) bodziec. — co n c ita i: por. 10, 23 in c ita m e n tu m ; 
con-citare, -avi, -atum , pobudzać. — adm önet: ad-m onere, -m onili, -moni-
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tum , napom inać. — tem pöre: z trw an iem , z czasem  trw an ia . — dimitten- 
dam: di-m ittere, -m isi, -m issum , pon iechać (staran ia, aby coś trw ało). — 
commemorationem : com -m em oratm  (-önis, ż.) w spom nienie, pam ięć. — cum 
omni posteritâte (posterïtas, -ätis, ż., potom ność, por. Ov. Żale IV, 10, 1, obj. 
jęz.): lecz trw an ie  je j uczynić rów nem  (adaequandum  : por. 10, 24) trw an iu  
najdalszej potom ności.
12. 30. an v e ro : czy też m am y w ydaw ać się... — tam  parv i anim i e s se :
być tak  m ałodusznym i. — versäm u r: por. 1, 1. — spatium : por. 1, 1. — 
o tiö sum : otiösus, -a, -um (od otïum , -її, п., w yw czasy) w olny  od zajęć. — 
spiritum  duxerïm us : sp irïtu m  (spiritus, -ns, m., tchn ien ie, dech) ducere, duc- 
tum , oddychać; gdy do sam ego końca życia nie będziem y m ieli żadnego 
spokojnego i wolnego od zajęć w ytchnien ia . — nobiscum  sim ul: por. 11, 28 
vobíscum  sim ul. — a rb ïtrë m u r: a rb itra ri, -rdus sum , sądzić. — im ag ines: 
por. 6, 14. — sim ulacra : sim ulacrum , -I, n. (od sim ilis, -e, podobny), podo­
bizna. — stud iose : przysł. do stud iosus, -a, -urn (od studium , -I, п., s ta ra ­
nie), p ilny , s ta ran n y ; s ta ra n n ie ; studiose re liq u e ru n t m ie li o to  sta ran ie , 
aby pozostaw ić. — consiliorum  : consilium , -її, п., zam ysł, m yśl. — effigiem  : 
ef- (z ex-) -flg ies,-iei, ż. (fingere, finxi, iictum , kształtow ać) =  s im u la c ru m .— 
non m ultó m alle debëm us: łącz, non debem us m ulto  (o w iele w ięcej, abl. 
m ensurae) m aile. — summ is ingen lis: abl. in strum ., w ielk iem i talentam i, 
w  ludziach  w ie lk ich  ta len tów . — expressam  : por. 6,14. — politam  : polire, 
-lvi, gładzić, po lerow ać (posągi), w ykończać. — ego v ero : por. 6, 12. — 
sp a rg e re  (sparsi, sparsum , rozpraszać)... ac d is-sem inäre (-avi, -atum , roz­
siew ać, por. sem en, -ïnis, п., z iarno): synonym örum  par. — orb is te r ra e :  
por. 10, 23. — sem piternam  : sem piternus, -a, -um (od sem per zawsze), w ie­
czysty. — haec : m em oria. — sen sü : por. 8, 17. — afu tü ra : ab-esse, a-fui, 
ab a lïqua re  n ie  m ieć zw iązku z czem. — p e rtin ëb it: per-tinêre, -tiniii (z te­
n ere  ciągnąć się) dochodzić, docierać. — nunc quidem  c e rte : por. 6, 13 illa 
qu idem  certe ; narazie , tym czasem . — co g ita tió n e : por. 11, 29. — delec to r 
(-ari, -atus sum ): rozkoszow ać się, znajdow ać upodobanie w czem. —
31. p udó re  eó (pudor, -öris, m., w styd, por. pudet, pudflit, w styd  je s t): łącz 
jak o  abl. qual, z hom ïnem  człow ieka o takiej skrom ności, obyczajności, 
m oralności. — quem : łącz z pudóre. — com probäri: com -probare, -avi, 
-atum , także św iadczyć; człow ieka takiej m oralności, o czem  także św iad­
czy fakt, że m a tak  znakom itych, ja k  i zarazem  tak  s ta ry ch  przy jació ł. — 
ingen ió ... c a u sa : są dalsze abl. qual, do hom ïnem . — convën it: w ypada; 
o tak  w ielk im  zaś talencie, za ja k  w ielk i ta len t należy  uw ażać taki, o k tóry  
zabiegają (expetitum , por. 9, 19) um ysłow ości n a jw yb itn ie jszych  ludzi ( =  lu ­
dzie n a jw y b itn ie jszy ch  um ysłow ości). — v id e ä tis : tr. łącz. w  zd. wzgl.- 
-uogóln., lub  wzgl.-przycz. — ca u sa : w ystępującego w  sp raw ie . — beneficio : 
bene-flcium , -ЇІ, n. (od facëre), d o b ro d z ie js tw o .— com probetu r: por. 12,31. — 
q u a : por. 1,1. — com m endatio , -ónis, ż. (od com -m endare, -avi, -atum , za­
lecać, z m andare), pow ód do zalecenia. — o rn äv it: o rnare, -atum , sław ić ; 
por. 9, 22. — recen tïbus : recens, -entis, św ieży, n iedaw ny. — testim onium  
la u d is : św iadectw o jed n a jące  chw ałę. — p ro fitë tu r: pro-flteri, -fessus sum  
(z fateri), p rzyrzekać. — ex eó num ěró : 7, 16. — sa n c ti; por. 5, 9. — in 
ves tram  accip iä tis fidem  : obdarzcie w aszem  zaufaniem . — hum anitä te  : 
por. 1, 2. — le v ä tu s : levare, -avi (por. levis, -е, lekki), alïquem , ulgę p rzy ­
n ieść  kom u, w esprzeć, pokrzep ić ; w  str. b., ulgi doznać. — ac e rb ita te : 
acerb ïta s  (-ätis, ż.) su row ość (por. acerbus, -a, -um, ostry, su row y); przeć, 
hum anïtas. — v io lä tu s : v iolare, v iolavi, przem oc zadać, złam ać. — 32. con-

Kowalski, Ćwiczenia łacińskie I V
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sue tud íne : por. 2 , 3 , — sim plicitérque : s im plic ïter, przysł. od sim plex, -ïcis, 
p ro sty ; poprostu . — confido, -ëre, -Isus sum , ufać (por. lides, -ěi, ż.). — fo ­
re n s i: por. 2, 3. — ä... a lien a : aliënus, -a, -um, ab a lïqua  re, dalek i od 
czego, obcy czem u, n ie  nada jący  się do czego. — com m unïter: ogólnie. — 
in bonam  p a rte m : w  dobrej m yśli. — e x e rce t: ex-ercëre, -ercüi, -ercïtum , 
spraw ow ać. — certo  sc io : w iem  na pew no ; siln iej, n iż : spero  spodziew am  
się ; p re to r  posiadał w yższe w ykształcen ie , niż sędziow ie.

Cicero, Epistülae ad Quintum fratrem III, 1

1. 1. caloribus: calo r (-öris, m., por. Ov. Przem . II 175, obj. jęz.) ciepło, 
upał. — summa cum am oenitäte flum m is: korzysta jąc  z najrozkoszniejszej 
rzeki. — me refćci: se re-flcěre (-fectum ) p o k rzep ić  się, odpocząć sobie. — 
offendi : of- (z ob-) -fendere  (-fensum ) zastać. — denïque : por. Ov. Przem . II 
95, obj. jęz. — appartìit: por. Ov. F. I l i  650, obj. jęz. — posteaquam : por. 
Nep. Żyw. Han. З, 4, obj. jęz. — patet: por. Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz .; 
cz. ter. po posteaquam  (obok perf. po lltae  sunt) w skazuje, że je s t  to  p e r f .-1 
-p raesens: skoro  w  całej sw ej rozciągłości (postaw iona) stoi. — politae  
sunt: po lire  (-ivi) w ygładzać, po lerow ać. — probävi: por. Cic. Epp. ad  Att. 
X 8 b 2, obj. jęz. — mutäri: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 2, obj. jęz. i Caes. BG 
VII 68, 1, obj) jęz. — dem oliëtur: de-m oliri (-m olitus sum , por. Nep. Żyw. 
Ale. 10, obj. jęz.) usunąć, zburzyć. — perfectum fore: bezok. cz. przyszł. 
dok. str. b.; że będzie u k o ń cz o n e '( =  w  stan ie  całkow itego w ykończenia).
2. 3. aestäte: aestas (-atis, ż., po r. aestus, -us, m., w rzątek , w rzenie) 
lato. — umbrosiörem : um brosus (-a, -urn, od um bra, -ae, ż., cień) c ien i­
sty. — nunquam n a  końcu  zdan ia : por. Nep. Żyw. Tem . 1 u t an te fe rá tu r 
b u ie  nem o, z nacisk iem . — uběrem: por. Ov. Żale IV 10, 3, obj. jęz. — arbi- 
trabätur: por. Nep. Żyw. Han. 12, 5, obj. jęz. — Equïdem: рог. Ov. P rzem . II 
282, obj. jęz. — mirifica suavitäte: abl. q u a litä tis  do rzeczow nika v illam ; 
nadzw yczaj p rzy jem ną w illę. — addïtis: je że li dodać.
7. 25. etiam atque etiam: jeszcze (raz) i jeszcze (raz), raz po raz , usiln ie.

Cicero, Epistülae ad A tticum  II, I

1. 1. eunti: 3 p. 1. p. im iesł. cz. te r. s tr. cz. od eo, Ire, ü , ïtum , iść. —
cupide: z w ielką chęcią. — venit obviam: por. Ov. F. III 541, obj. jęz. — 
abs te: por. Cic. Epp. ad  Att. X 8 b  1, obj. jęz. — com m entarium: com m en- 
ta riu s  (-1, m., albo -um , -I, п., od com -m entäri, -tä tus sum , ob jaśn iać ; por. 
W stęp do Cezara) pam ię tn ik i. — laetätus sum z асе. с. in f.: la e tä ri cieszyć 
się. — aliquante : nieco. — item : rów nież. — furätum : fu ra ri (por. fur, furis , 
m., z łodzie j; por. Ov. Żale IV, 10, 20, obj. jęz.) k r a ś ć .— horridüla: h o rrid ü -  
lus (-a, -um , zdrobn. osłabiające, ja k  często w  lis tach  p isanych  język iem  
potocznym , od h o rrïd u s , -a, -um , z h o rre re , h o rru i, by ć  zjeżonym , n ie ­
upo rządkow anym ,'w  stan ie zan iedbanym ) n ieco  zan iedbany . — incom pta: 
in -com ptus (-a, -um , z in- przecz., i com ëre, com psi, pielęgnow ać) n ie- 
ogładzony. — myrothecium (-1, n., w yraz grecki, ja k  często w  lis tach , p isa ­
nych  język iem  potocznym  ludzi ogładzonych): schow ek, skrzynka, pudełko 
na m aści, o le jk i (toaletow e, w onne). — arcillas : arcü la  (-ae, ż., zdrobn., por.
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w yżej, od arca, -ae, ż.) skrzynka. — pigm enta: pig-m entum  (-1, п., od pin- 
gěre, p inxi, p ic tum , m alow ać) barw iczka (do upiększania tw arzy). — con- 
sumpsit: por. Caes. BG VII 77, 1, obj. jęz. — significas: signi-flcäre (z s i­
gnum, -I, п., znak, i facěre, feci, factum , czynić; por. Caes. BG VII, 81, 2, 
obj. jęz.) donosić. — stfictim  attigisti: po w ierzchu  dotknąłeś, pobieżn ie 
p rzeczy tałeś: s tr ic tim  przysł. od stringere , strinx i, s tr ic t um, m usnąć; a tti­
gisti od tangere, tetïgi, tactum . — arbitrer: Cic. Epp. ad Q. fr. III 1, 2, 3, obj. 
jęz. — ausus: por. Ov. Przem . II 328, obj. jęz. — fastid iose: przysł. od fasti- 
d iosus (-a, -urn, por. fastid ium , -I, п., obrzydzenie) aż do obrzydzenia, po 
d ługiem  badan iu . — probavissem : por. Cic. Epp. ad Att. X 8 b 2, obj. j ę z .— 
2. hypomnëma (-ätis, п., w yraz grecki): =  com m entarius (-ium). — ex- 
citätum: ex-citare (-avi, por. ci[e]re pędzić, citus, -a, -urn, szybki) po b u ­
dzać, por. 3. — piane : zgoła. — deterrïtum : d e-te rrere  (-iii) odstraszyć. — 
Quid quaeris?: por. Cic. Epp. ad Q. fr. III 1, 2, 3; czego szukasz (w ięcej)?, na 
oznaczenie w ysokiego stopnia. — conturbavi : соп-tu rb a re  (por. Ov. Przem . II 
219, obj. jęz.) w p raw ić  w  zam ieszanie, zbić z tropu . — vulgo: 6 p. od vul- 
gus, -I, п., tłu m ; przysłów kow o: tłum nie. — instaban!: in -stare nastaw ać, n a­
legać; por. Nep. Żyw. Tem. 1, 4, obj. jęz. — sib i: im ; zam. liczby  mn. — 
exhiběre : (ex-hibüi, -h ib ïtum , z ex- i habere) okazyw ać. — molestiam : m o­
lestia  (-ae, ż., por. m olestus, -a, -um, natrę tny) natrę tność . — destitërunt: 
de-sis tëre  zaprzestać. — aliquid... lucis adferre: nieco b lasku  przydać, 
n ieco oprom ien ić  (podm iot: liber). — 3. oratiunctìlas: o ra tiuncu la  (-ae, ż., 
zdrobn . od oratio, -önis, ż., m ow a; dem inu tivum  m odestiae).— pluris: 4 p.
1. mn., =  p lu re s ; por. 2, 12 om nis lib ros i Ov. F. III 819, obj. jęz. — adu- 
lescentulórum: zdrobn., por. w yżej. — studiis: por. Ov. Żale IV 10, 64, obj. 
ję z .; tu : zapał (chęć naśladow nictw a). — commödum: por. Cic. Epp. ad Att. 
X 8 b 1, obj. ję z .; tu  w  znaczeniu  osłabionem , ja k  często w  listach , zam.: 
pożądane. — enituěrat: e-n itescěre; por. Ov. Przem . VI 241, obj. jęz. — 
postridie: por. Nep. Żyw. Tem. 4, 5, obj. jęz. — cum... tum (por. 2, 12 cum... 
tum  vero) zarów no, ja k  (w szczególności). — soma: w yraz grecki, =  co r­
pus, zbiór pism . —-'n e  p oposcisses: obyś nie by ł zażądał. — tibi me non 
offerëbam : se alicu i of- (z ob-) fe rre  (ob-tu li, ob-lätum ) ofiarow yw ać się 
kom u, narzucać się kom u; żartob liw ie , ja k  ne poposcisses.
2. 12. reliquisset: tr. łącz. w  m ow ie zależnej. — munus: por. Ov. Żale IV 
10, 8, obj. jęz .; por. niżej zd robn ia le  m unuscu lum : sam o dostaw ienie b ib ljo - 
tek i będę uw ażał za ró w n ie  w ażne, ja k  darow an ie b ib ljo tek i; za tw ój to 
będę uw ażał prezencik . — in tuä diligentia posTtum est: zależy od tw ej 
zab ieg liw ości (czy go otrzym am ). — hoc... gratius: abl. com paration is.

Cicero, Epistülae ad A tticum  IV, 1

1. Cum prim um  z tr. ozn. cz. przeszł. dok.: skoro tylko. — re c te : bez­
piecznie. — fu ítque cui... d arem : znalazł się ktoś, kom u m ogłem  dać. — 
g r a tu la re n  gratu lar! (por: Caes. BG VII 79, 3, obj. jęz.), g ra tu la tus sum , de 
alïquâ re, sk ładać podziękow ania z pow odu czego; por. 2 in... g ratu latione 
w śród  życzeń, por. 4 quae res  sum m a... g ra tu la tione ce leb ra ta  est obcho­
dzono w śród  życzeń. — pro  z 6 p .: w edle, ja k  m ożna było spodziew ać się 
w ed le (w stosunku  do). — eundém que: zarazem  jednak . — p articep s  (od 
p artem  cap ere ; -c ïp is): =  Socius, uczestnik, tow arzysz. — acerb issim e disci- 
dium ... tu lis se : że bardzo  boleśnie zniosłeś nasze rozłączenie; acerbus, (-a,
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-um , рог. acer, acris, acre, -is, ostry , ciężki) ciężki, bo lesny ; d isc id ium  
(-1, n., z dis- roz- i caedëre, cecidi, caesum , przecinać) rozdzielen ie , rozłącze­
n ie ; tu lisse  od ferre , la tum , znieść. — plurimúmque opěrae... contuHsse: 
że najw ięcej przyczyniłeś s ię ; općram  (opera, -ae, p raca , s ta ra n ie ; por. 6 
m èa opëra, m ojem  staran iem , z m ojej przyczyny) con -ferre  (col-latum ) p rzy ­
łączyć sw oją  pracę, sw oje  s ta ran ia , p rzyczyn ić  się. — ad conficiendum red- 
Ttum : con-flcere (-feci, -fectum ) w espół (z innym i) dokonać.
2. exoptatissïm a: ex-optatus (-a, -um , im iesł. cz. p rzeszł. str. b. od 
ex-optäre , -avi, bardzo  p rag n ąć ; w  znaczeniu  przym iotu .) pożądany, jakiego 
należy  sob ie życzyć, upragniony , =  accep tus m iły. — cumulandum: cu m u ­
la re  (-avi, -atum , por. cum ülus, -I, m., w ierzchołek) dopełn ić m ia ry  czego. — 
conspectus (-os, m., od con-sp icëre, -spexi) w idok .— complexum : com -plexus, 
por. Ov. Przem . VI 249, obj. jęz., Ov. Przem . II 42, obj. jęz., Caes. BG VII 72, 2, 
obj. jęz. —- nactus: por. Caes. BG VII 85, 1, obj. jęz. — p raeterm issos : 
p rae te r-m ittě re  (-m isi) opuścić. — praeterîtî tem pöris: por. Caes. BG VII 77, 
1, obj. jęz. — exegëro : ex-igěre (-actum , z ex i agëre) uzyskać uiszczenie, 
odebrać. — profectö (z p ro  i facto): zapraw dę.
3. adhúc: por. Nep. Żyw. Han. 4, 3, obj. jęz. — reciperari: por. Caes. 
BG VII 89, 5, obj. jęz . — arbitrati: por. 4 a rb it re r  i Nep. Żyw. Han. 12, 5, 
obj. rzecz. — forensem : por. Nep. Żyw. Ale. 3, 4, obj. jęz. — quam optarä- 
mus: większą, niż m ogliśm y by li sobie życzyć. — re familiari: por. 8 i Nep. 
Żyw. Tem. 1, 2, obj. jęz. dissipata: d is-sipä re  (-avi) rozprószyć. — di­
repta: d i-rip ëre  (-ripüi) rozgrab ić . — in re familiari... laborämus: (in) alï- 
qua re  lab o ra re  by ć  co do czego w  ciężkiem  położeniu. — facultätum: fa­
cu ltas (-âtis, ż., od facëre, por. faeïlis do zrob ien ia) m ożność (tu: m ajątkow a; 
zasoby, środki). — constituendas : co n -stitu ere  (-iii, -u tum , od eon- i sta- 
tuëre) usta lić , konsolidow ać. — consiliörum ... indigëm us: ind -igere  (-igťíi, 
od in d u  =  in- przecz, i egere, por. 8 m e tuö  consiliö  egere) być pozbaw io­
nym , potrzebow ać.
4. rumore: por. Ov. F. III 543, obj. jęz. — brevi (se. spatio , tem pore): 
pokrótce. — fuit praesto: by ła  p rzy  b oku ; p raésto  nieodm .; f. p.: w łaściw ie 
str. b iern . do p raestäre , -stïti, dostarczyć, okazać. — natali : por. Ov. Żale IV 
10, 11, obj. jęz. — casti: por. Caes. BG VII 87, 5, obj. jęz. — celebrata est:  
por. 5 m e usque ad  C apito lium  ce leb rav i! і Ov. F. I l i  656, obj. jęz. — miri- 
fícô: por. Cic. Epp. ad Q. fr. I l i  1, 2, 3, obj. jęz. — ordinum: por. Ov. Żale 
IV 10, 8, obj. rzecz. — concursü: con-cursus (-üs, m.) zb iegnięcie się (przez 
n iew iarygodnej liczebności tłu m y  nadb ieg łe  w zaw ody z całej Italji), za­
w ody. — iter... feci: odbyw ać drogę, podróżow ać (m aszerow ać).
5. obviam... venërit: por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 1, obj. jęz. — d issi­
mulare: por. Ov. F. I li 634, obj. jęz. — infima: in fra , in ferio r, in fïm us (-a, 
-um) najn iższy . — plausü: p lausus (-üs, m., od  p lau d ere , p lausi, p lausum ) 
ok lask ; por. 6 plausum ... ded isse t; p lausum  dare  oklaskiw ać, p rzy k la sk i­
w ać. — significata: por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 1, obj. jęz. — frequentia 
(-ae, ż., por. frequens 7) liczny  udział. — postridie: por. Nep. Żyw. Tem. 
4, 5, obj. jęz. — gratias egtmus: por. Nep. Żyw. Han. 7, 2.
6. bidfiô: b i-düum  (-í, п., z b is dw a razy  i dies, -iei, m. ż., dzień) 
p rzeciąg  dw u dni. — annönae caritas: drożyzna (środków  żyw ności, zboża; 
annona, -ae, ż., dow óz żyw ności). — impulsu: im -pu lsus (-üs, m., od im -pel- 
lěre , -pííli) poduszczenie. — inopiam: in -op ia (-ae, ż., z in- przecz, i opes, 
-um, ż., zasoby) n iedosta tek . — senätus: por. Nep. Żyw. Han. 7, 6. — pro­
curationem: p ro -cu ra tio  (-onis, ż.) dostarczenie. — decernërem: por. Nep.
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Żyw. Ale. 4, 2, obj. jęz. — accurate: dokładnie, ze szczegółam i, w  pełnym  
tekście (nie w  b ru ljon ie). — tuto : por. Ov. Przem . II 53, obj. jęz. — agerëtur: 
by  uk ładać się z Pom pejuszem . -  suscipěret: sus- (z sub-) -čipeře (z ca­
pere), - с е р і ,-ceptiim , pod jąć  się. — insulso: in -su lsus ( -a ,-um , z in- przecz, 
і sa lsus, -a, -um , solony, dow cipny, od sal, -ís, m., п., sól) n iedorzeczny  
(Cycero p rag n ie  uk ry ć  sw oje zadow olenie, w ięc nagana nie je s t  pow ażnie 
rozum iana). — meo nomine recitando : abl. abs. na w yrażen ie w spółcze­
snośc i; k iedy  w ygłaszano m oje imię. — altërum se: a lte r ego, najb liższy  za­
stępca. — quinqu-ennium (-1, п., od qu inqué i annus, -I, m., rok) p ięcio le­
cie. — rei frumentariae : res frum en ta ria  (od frum entum , -I, п., zboże) do­
sta rczan ie  żyw ności, p row jan tow anie. — toto orbe: por. Ov. Żale IV 10, 128, 
obj. jęz. — fam iliäres: fam iliäris (-e) zaufany. — fremunt: frem ere (fremťíi, 
frem ïtum ) m ruczeć, sarkać. — sustulërint: to llere, sub-lätum , znieść, u su ­
nąć. — religionem : religio (-önis, ż.) sk ru p u ł relig ijny . — arěam: arëa 
(-ae, ż.) parcela . — superficiem : super-fleies (-iêi, ż.) pow ierzchnia . — aesti- 
mäbunt: aestim äre (-avi, -ätum ) szacować. — sin aliter: w p rzeciw nym  
raz ie ; s in  (z si-ne rozłącznem , por. an-ne) jeże li zaś; zw ykle sin  autem . — 
demolientur: por. Cic. Epp. ad  Q. fr. III 1, 1, 1, obj. jęz. — suo nomine lo- 
cäbunt: w  w łasnem  im ien iu  ( =  na w łasny rachunek , koszt) oddadzą 
w  p rzedsięb io rstw o  (zburzenie reszty  dom u Cycerona).
8. secundis: por. Cic. Epp. ad Att. X 8 b 1, obj. jęz. — fluxae: flu- 
XUS (-a, -um , od fluere, -ux i,-uctum ) płynny , ch w ie jn y .— advorsis: arch a­
icznie, później ad v e rsis ; adversus -a, -um , p rzeciw ny, n iepom yślny ; res 
adversae  p rzeciw ieństw a. — In re familiari... sumus... perturbati : w  m ych 
sp raw ach  m ajątkow ych  panu je  w ielk ie zam ieszanie, nieporządek, stan n ie ­
pew ności. praeditum: prae-d ïtu s (-a, -um , od prae- i dare) w yposażony 
w co (6 p.), odznaczający się czem. — matures : m a tu rare  (-avi, -ätum ) śp ie­
szyć. — ordïmur: ord iri (orsus sum) zadzierzgnąć, zaczynać (tkać). — ab- 
sentis: por. Ov. F. III 819, obj. jęz. — irasci: ira tu s  sum , gniew ać się na 
kogo, z 3 p. — vehem enter: w konw ersac ji =  valde. — requirïmus: re- 
-q u irë re  (-quisivi, -quisitum , z ге- і quaerěre) czuć b rak  czyj (4 p.), p o ­
trzebow ać.

Cicero, Epistülae ad A tticum  VIII, 3

1. perturbätus: por. 3 p ertu rb a tiu s  i Cic. Epp. ad Att. IV 1, 8, obj. 
jęz. — coram: (z co- i os, óris, п., oblicze) p rzysł., osobiście, i z 6 p. — 
Łącz: D eliberatio  om nis autem  est haec, qu id  putes m ih i esse agendum , si 
Pom péius... — Italia excédât: ex-cedëre (-cessi, -cessum ) z 6 p. ustąp ić  z... — 
suspícor: susp icäri (z sub- і -sp icari, por. -sp icë re; -sp icätus sum ) podej­
rzew ać ; por. 2 p ro p te r  susp ieiönem  h u ius im penden tis  tem pestätis p o n ie­
w aż p rzew idyw ałem  (podejrzew ałem , że nadciągnie) tę  bu rzę  wiszącą. 
Łącz: Et, quo facilius possis dare consilium , b rev i expiicabo, quid..., jak ie  
argum enty , p rzem aw iające na je d n ą  i d rugą stronę, p rzychodzą m i na 
m yśl. — brevi: por. Cic. Epp. ad. Att. IV 1, 4, obj. jęz.
2. Cum... tum: por. Cic. Epp. ad  Att. II 1, 1, 3, obj. jęz. — familiaritás- 
que: por. Cic. Epp. ad  Att. II 1, 7, obj. jęz .; fam iliarltas (-atis, ż.) zażyłe 
stosunki. — consilium... fortuna: albo p lan  działania, albo p rzyna j­
m niej (skoro Pom pejusż n ie  s łucha rad  Cycerona, por. 3) los ostateczny, 
coniungenda esse  videatur: sk łan ia mię, bym  by ł zdania, że należy... nom.
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с. inf. =  асе. с. in f.: u t m ih i v id eä tu r vel consilium ... vel fortunám ... esse 
coniungenda. — Accedi! illud : a następnie... (illud  tyczy tego, co nastę- 
puje). — comitätum: com itä tus (-tis, m., рог. Ov. F. I l l  565 і 603. Żale IV 10, 
101, obj. jęz .); orszak  tow arzyszący  P om pejuszow i. — deserò: de-se rë re  
(-serííi, -sertum ) opuścić, porzucić. — sign ificai: por. Gic. Epp. ad Att. II 1, 
1, obj. jęz. — tute: w zm ocnione tu : ty  sam . — impendentis temp e stati s : por. 
Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — utrúmque: jedno  i drugie, t. j. et quan ta  
fides..., e t (sc. illud), ...sit-ne... — si maxime explorätum (por. Caes. BG VII 
83, 4, obj. rzecz., Cic. Epp. ad Att. X 8 b 2, obj. jęz.) sit: przypuśc iw szy  
naw et, že je s t pew nem . — Łącz: cum ... usus sit. — praedltus: por. Cic. 
Epp. ad Att. IV 1, 8, obj. jęz. — in qua... non futflrus sit, qui fuërit: zd. 
w zględno-uogólniające z tr . łącz.; w  k tórem  nie m a być tym , k im  był. — 
subeundúmque : sub -ire  (-ЇІ, -itum ) p e ric u lu m  n araz ić  się na n iebezp ieczeń­
stw o. — reciperärit: por. 4 i Caes. BG VII 89, 5, obj. jęz.
3. addo etiam : ponadto. — auctoritatémque : auc to rïtas (-ätis, ż., рог. 
auc to r, -oris , m., spraw ca) o p in ja  p rzew odnia . — istum :. t j. C ezara; por. 
Ov. Przem . II 54, obj. jęz. — legibus... ferendis auctor: dat. com m odi; k tó ry  
działa ł na korzyść  u staw o d aw stw a (jem u zaw dzięczającego początek), g i  
Rzeczow niki (-przym iotniki) na -o r (zam. v. fin.) p ię tn u ją  P om pejusza, jako  
sta le tak  postępującego, a n ie  p rzypadkow o. — gener (-ëri, m.) zięć. — re­
stituendo por. Nep. Żyw. Ale. 5, 4, obj. jęz. — studiosior: w ięcej okazał 
gorliw ości podczas odw o łan ia  m nie z w ygnania, niż p ie rw e j, k iedy  szło 
o za trzym an ie  m nie w  Rzymie. — propagator (-öris, m.): por. pro-pago, -m is, 
ż., la to rośl, i p ro -p a g a re ,-avi, -atum , przed łużać, ro zp rzes trzen iać ; on, k tó ry  
przed łuży ł m u czas pozostan ia na p row incji. — discessU: d is-cessus (-üs, m., 
od d is-cedëre, -cessi, -cessum ) oddalen ie się, ustąp ien ie , e w a k u a c ja .— hoc: 
abl. com paratiönis.
4. quid... parati : lecz co się do tychczas zrobiło , coby m ogło uzasad­
n ić  taką n adz ie ję ; gen. p a rtitlv u s. — causa: przed m io t spo rny ; z te rm in o ­
logii sąd o w n ic tw a; po opuszczeniu  sto licy  w alka je s t  bezprzedm io tow a, bo 
z chw ilą, gdy Cezar zniszczy posiad łośc i ziem skie w  Ita lji, będzie  obo­
ję tn e  w iększości senatorów , kto u trzym a się u steru . — defensam velint: 
velie k ładzie się często dla dob itności z bezok. cz. przeszł., zw ykle str. b. ; 
hoc factum  volo dob itn iej, n iż hoc fieri volo. — {nanissima: por. Ov. Przem . 
II 166, obj. jęz .; w  A pulji .Cycero nie m ia ł m ają tku  ziem skiego. — rem o­
tissim a: rem ö tus (-a, -um , im iesł. cz. p rzeszł. str. b. od re-m ovëre , -inövi) 
odległy. — maritima opportunïtas : sposobność ucieczk i za m orze. — visa  
(se. est) quaeri : por. 2 coniungenda esse v id e ä tu r; p rzez zw ątp ien ie  o w szyst- 
kiem  upatrzono  sobie (postanow iono) szukać...
5. impëtus (-üs, m .): uderzen ie , zaciekłość. — absentls: por. Ov. F. III 
819, obj. jęz. — acrior: por. Cic. Epp. ad  Att. IV 1,1, obj. jęz. — violandis : 
v io lare (-ävi, -ätum , por. vis) zadać przem oc. — populäre: p opu lä ris  (-e) 
pop u la rn y  (Cycero s ta ł po s tro n ie  senato rsk ie j). — age iam: nuże w resz ­
cie. — com pëdes (-um, ž., od con- i pes, pěd is, m.) dyby, w ięzy u nogi, 
ku la  u nogi. — fascis: por. Ov. F. III 819, obj. jęz. — inquam (inquis, in ­
quit, inqu ïun t, in q u ïe s): m ów ię ; w łaściw ie  w  1 os. 1. p. coni, p raes. po ten- 
tiälis. — ut... utämur: u t concessivum , przypuśc iw szy , źe będziem y m ie li 
fale (t. j. m orze, zw ykle w  stan ie  w zburzonym ) łagodne (por. Ov. F. III 653 obj. 
jęz.). — illum: t. j. Pom peium . — Quä: k tó rędy  (Cycero m ia ł się ju ż  za o sa­
czonego). — quo : dokąd. — restitěro : re s ta re  (-stïti) zostać.
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6. m olestiam : por. Cic. Epp. ad Ait. II 1, 1, 2, obj. jęz .; hab e re  m ole- 
stiam : by ć  n ie w  porę. — Sit: =  ut sit, etiam si sit, chociażby był. - defě- 
ret: de-fe rre  (-tüli, -latum ) ofiarować. — Non recipëre ne periculôsum sit: 
Non rec ip ëre  podm io t w bezokoliczn iku ; ne (sc. verěor, ne, obaw iam  się, 
by  nie). — invidiôsum : sc. verëor, ne sit inv id iösum . — Atqui: a je d n ak ; 
w  odpow iedzi, w rozm ow ie w yobrażonej. — Quid enim fièri potest: bo cóż 
m oże b y ć  (innego)?; bo n iem a innego załatw ienia. — Ac ne me existimâ- 
ris : tr . łącz. cz. przeszł. dok. w  zd. zam iar, w  znaczeniu  zapobiegania (coni, 
p ro h ib itlv u s, z w iększym  naciskiem , niż tr. łącz. cz. ter., zresztą ty lko  w  zd. 
n iezaw isł.) =  ut p raecavëam , ne me existim es..., fie ri posse affirmo..., aby 
zapobiec, byś n ie  sądził..., tw ierdzę, że może tak  stać się, co dzieje się... — 
propensiórem : p ro p en su s (-a, -urn, im iesł. cz. przeszł. str. b. od p ro-pen- 
dere, -pendi, -pensum , p rzechy lać  się ku, sk łan iać się) skłonny. — quod 
fecërim : tr . łącz. w zdaniu  przyczynow em , w yrażającem  sąd obcy. — ver- 
bosior: por. Ov. Żale IV 10, 18, obj. jęz. — aequo animo: bezstronnie . — 
des velím : chcia łbym , byś m i dał; po velim  i veilem  często opuszcza się 
spójkę u t (por. Caes. BG VII 86, 2, obj. jęz.) — in Caiëtâ: Caiëta (-ae, ż.) 
m iasto  i p o rt w  Latium , ku  K am panji, opodal Form iae, gdzie Cycero m iał 
w illę ; C icero p isze z Cales (-ium , ż., lub  Calenum , -I, n.), m iasta  w  północno- 
-w schodniej po łaci K am panji, w  odległości 50 k m  od K ajety i F o rm ij; zda­
n iem  C ycerona, nazw y portów  n ie o trzym ują  sk ładn i im ion  m iast, o ile  n ie  
są osobnem i, t. j. w iększem i m iastam i, ja k  B rundisium .
7. nullum  meum iudicium  in te rp ó n en s: nie k ładąc m iędzy tobą a m ną 
żadnego mego sądu, nie zasłan iając się żadnym  w łasnym  poglądem , nie 
k ładąc ci na przeszkodzie żadnego w łasnego sądu. — exquírens tuum : sc. 
iu d ic iu m ; ex -qu irěre  (-quisivi, -quisitum ) z 4 p. dow iadyw ać się o...

Cicero, Epistulae ad A tticum  XI, 6

1. SolHcïtum: so llic ïtus (-a, -um) zatroskany. — cum... tum: por. Cic. 
Epp. ad  Att. IÍ 1, 1, 3, obj. jęz. — minuîtur: m inuěre  (minili, m in ü tu m ; por. 
m inus m niej) zm niejszać. — Łącz: cum  (explicatlvum : przez to, że) dolo- 
rem  tuum  sib i ad iung it socium  (jako tow arzysza boleści). — Omnïno: por. 
6, zgoła. — pro z 6 p.: zgodnie z (tw oim  rozsądkiem ). — leväri : por. Ov. 
P rzem . II 281, obj. jęz. — quicquam =  quidquam , por. Cic. Epp. ad  Att. X 8 b
2, obj. jęz. — potius: łącz z qu icquam ; raczej coś innego, niż to, co uczyn i­
łem . — levius: por. Ov. Przem . I I 151, obj. jęz.; tu : m niejszej wagi. — pon­
dus: por. Ov. Przem . II 161, obj. jęz .; tu : znaczenie.
2. inquis: por. Cic. Epp. ad Att. V ili 3, 5, obj. jęz. — equïdem: por. 
Ov. Przem . II 282, obj. jęz. i Cic. Epp. ad Q. fr. III 1, 2, 3. — d iscessisse  ab ar- 
m is: że usunąłem  się od udziału  zbro jnego; por. Cic. Epp. ad Att. VIII 3,
3, obj. jęz. — paenitüit: por. Ov. Przem . II 49, obj. jęz. — nominatim... gene- 
rätim: im ienn ie  (w edług jednostek ) i zbiorow o. — informata: in -fo rm are  
(-ävi, -ätum ) szkicow ać, p lanow ać. — constitutum : w yrokiem  pow szechnym  
było postanow ione, że m ajątk i w as w szystk ich  sta ją  się łupem  owego (t. j. 
P om pejusza) zw ycięstw a (t. j. gdyby by ł zwyciężył). — piane: dosłow nie. -  
voluntatis... co n silïï: nie żału ję tego, czego chciałem  (t. j. pozostać w  Rzy­
m ie), ale tego, co postanow iłem  (t. j. udać się do Pom pejusza). — rese- 
d isse: por. Ov. Przem . VI 301, obj. jęz. — quoad z tr. łącz. (czasow o-zam iar).:
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póki nie. — accersërer : ac-cersěre  ( =  arcessere , -lvi, -Itum , z ar- =  ad- i -ces- 
sěre, causa tivum  do ceděre) p rzyzyw ać. — subissem  : por. Cic. Epp. ad Att. 
V ili 3, 2, obj. jęz. — ipsum hoc: sam  postępek  (nie licząc obecnych oko­
liczności). — angěret: angöre (por. angiportum , -I, п., і a n g i-p o r tu s ,-üs, m., 
c iasny  zau łek ; anxius, -a, -um , trw o ż liw y ; nasze: angina, duszenie w  gardle) 
dław ić, dręczyć. — Łącz: m olestum  (por. Cic. Epp. ad Att. II 1,1, 2, obj. jęz.) 
in  om nis p a rtis  ( = -es -es) pod  każdym  w zględem . — iacěre (iaciii): leżeć, 
pozostaw ać w bezczynności, zan iedbaniu , pon iew ierce . — incoltimi: in-co- 
lüm is (-e) n ie tkn ię ty , ca ły ; m ih i in co lu m i: m nie, pókim  cały, p rzy  pełn i 
p raw  obyw atelsk ich . — aduni: por. Caes. B ď  VII 81, 5, obj. jęz. — paulis- 
p e r :  przez ja k iś  czas, na k ró tk i czas. — bacillis : bac illum  (-1, п., zdrobn. 
od bactìlum , -I, п., laska (laseczka); pogard liw ie, o laskach  lik to rsk ich , k tóre 
w  ch w ilach  uroczystych  zastępow ano toporam i w  p ęk ach  rózg. — in tur- 
barn (por. Ov. Przem . VI 219, obj. jęz.) coniëci: w m ieszałen i w  tłum . — 
im pětus: por. Cic. Epp. ad Att. VIII 3, 5, obj. jęz. — ne quis impëtus milï- 
tum fiëret =  ne quem  m ilites im pëtum  facëren t (bez w yrażonego p rze d ­
m io tu : in  lic tôres) aby nie rzu c ili się.
3. Łącz: si iis p iace re i me quodam  m odo p ro p iu s accedere by, jeże li 
uw ażają za stosow ne, abym  nieco zb liży ł się. — auctores: por. Cic. Epp. ad 
Att. VIII 3, 3, obj. jęz .; sądzę, że upow ażnią m ię do tego kroku. — Sic enim 
recipiunt (por. Caes. BG VII 78, 5 [71, 8, obj. jęz.]) (ut) Caesäri... fore (affir­
ment): dopuszczająm ię na ty ch  w arunkach ...; n as tęp u je  m ow a zależna (że...).— 
curae fore: por. 4 cu rae  esse; być p rzedm io tem  troski. — magno animo 
sim: bym  b y ł w ielkiego ducha ( =  otuchy). — spondent: sp e n d ere  (spo- 
pondi, sponsum ) u roczyście  przyrzekać, zaręczać. — exploratiöra : por. ex ­
p lo ra  i Cic. Epp. ad  Att. X 8 b 2, obj. jęz.; ex -p lo rä-tus, -a, -um , pew ny . — 
rem ansissem : por. 6 m ansione (m ansio, -önis, ż., pozostan ie); pozostać 
(w Italji). — ingěro: in-gerěre (-gessi, -gestům ) m ieszać. — praeteríta: por. 
Caes. BG VII 77, 1, obj. jęz. i Cic. Epp. ad  Att. IV 1, 2, obj. jęz. — restant: 
por. Cic. Epp. ad Att. VIII 3, 6, obj. ję z .; zastanów  się nad  tem , co (przy­
najm niej) pozostaje do zrob ien ia. — istis:  z tym i, k tó rzy  tam  są z tobą 
(C ezarjanie). — opus esse: por. Nep. Żyw. Tern. 1, 3, obj. jęz. — quo ma- 
g is :  należy p rzy b rać  do rad y  (ad h ib ean tu r; por. Caes. BG VII 83, 1, obj. 
jęz.)..., aby tern pew nie j Cezar pochw alił mój k rok. — si qui alii (sc. 
sunt). — suä: ich.
4. im becillîtas (-ätis, ż.) słabość. — exanlmat: por. Ov. Przem . VI 302, 
obj. jęz .; ex-anim äre, -avi, -atum , odw odzić od zm ysłów , zam artw iać.
5. exïtü: ex-ïtus (-üs, m., od ex-ire, -ЇГ, -ïtum , ty le  co de-cedëre zejść 
z tego św iata) zgon. — numquam: po przegranej p o d  P harsalo s . — Łącz: 
ánim os om nium  regum  et populörum . — ut, quocumque venisset, hoc putä- 
rem futurum =  hoc fu to ru m  esset, quom ödo putäbam . — casum: por. Ov. 
Epp. e. P. IV 3, 36, obj. jęz. — intëgrum: por. Caes. BG VII 85, 5, obj. jęz .; 
tu  w znacz, m o ra lnem : n ieskazite lny .
6. consoler: por. Ov. Żale IV 10, 117, obj. jęz. — Perniciósa loquebä-
tur: groźnie (słowa grożące ci zgubą, por. pern ic ies , -iei, ż.) m ów ił o tw em  
pozostan iu  w Ita lji. — Łącz: L ucius L en tü lus vero... — despondërat: por. З 
sp o n d e re ; zaręczył sobie (szyderczo, ja k  o ob lubienicy), p o ręczy ł sobie. — 
haec: t. j. p ro sk ry p c je  i konfiskaty. — ex häc: t. j. ze s trony  Cezara. — 
hostium numéro habebantur: liczono ich  m iędzy  w rogów . — velim haec 
aliquando solutióre animó: =  de h is  velim  tecum  colloqui, quando  solu-
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tio re  (solutus, im iesł. cz. przeszł. str. b. od solvere, solvi, rozw iązać; sw o­
bodny) anim ó colloquendi potestas adfučrit.
7. p ro u t res  p o s tu la t: (wedle tego,) jak  w ym aga pow aga położenia. — 
velim c u re s : por. Cic. Epp. ad Alt. V ili 3, 6, obj. jęz. -  quam prim ům : ja k  
najp rędze j.

Cicero, Epistůlae ad Atticum  XII, 40

1. Łącz: perspexi, qualis fu tu ra s it (tr. łącz. cz. przyszł. w pyt. zaw isł., 
po czasie g łów nym  perspex i widzę). — colllgit: sc. H irtius. — Hbrariis: 
lib ra riu s  (-1, m., od liber, -bri, m., książka) p rzepisyw acz rękopisów , kopi­
sta. — divulgan : d i-vulgäre (-avi, -ätum , od di(s)- i vulgus, -i, п., tłum ) 
rozpow szechn iać (przez pom nażanie odpisów).
2. 2v{,ißovÁevTiKÓv: o ra tiönem  suasoriam  m ow ę doradczą. — conor: sc. 
sc ribëre . — et quidem: copraw da, chociaż (w zd. główn.). — ’ЛдітотєЛоьд 
et @£07[ófmov nçàg 'AÀéçavôoov : A ristotělis et T heopom pi ad  A lexandrům  sc. 
sc rip ta , o rationes scrip tas, oratiônes, quas scrip serun t. — et quae ip sis... : 
p isa li, co rów nocześn ie  i im  sam ym  zaszczyt przynosiło , i było m iłe Ale­
k san d ro w i; co mogli bez u jm y dla siebie (t. j. szczerze) p isać  na chw ałę 
A leksandra. — ecquid: =  num quid  (w oczekiw aniu odpow iedzi przecz.) czy 
co (czy ty  znajdziesz coś podobnego? t. j. czy potrafiłbyś ty  może znaleźć 
w  ty m  w ypadku  osnow ę przydatną do szczerej pochw ały?); ec-quis, ec- 
-quid , ty lko  w  1, (rzadko 3,) 4, 6 p. 1. p. i 1 i 4 p. 1. m n.; e(c)- p rzed rostek  
zaim kow y. — in mentem venit: por. Gic. Epp. ad Att. VIII 3, 1, obj. jęz. — 
verëri: por. Nep. Żyw. Han. 9, obj. jęz. — gratia (-ae, ż., por. gratus, -a, 
-um , m iły) popularność , w zięcie. — auctorîtas (-ätis, ż., por. auctor, -ó ris , 
m., sp raw ca) pow aga, znaczenie. — m aeröre: por. Ov. Przem . VI 304, 
obj. jęz. — minuätur: por. Gic. Epp. ad Att. XI 6, 1, obj. jęz. — re­
prehendan! : re -p reh en d ë re  (-ndi, -nsum ) ganić. — qui potest =  quo m odo 
potest (sc. id  fieri) ja k  to m ożliw e?; odpow iedź Cycerona. — iacěam : 
por. Gic. Epp. ad Att. XI 6, 2, obj. jęz. — quis umquam minus: sc. m e ia- 
cd it najm n ie j chyba ze w szystk ich  popadam  w  o d rę tw ien ie ; odpow iedź 
Cycerona. — leväbat: por. Ov. Przem . II 281, obj. jęz. — exclüsus: ex-cludëre 
(-usi, z ex- i claudëre , clausi, clausum , zamykać) w ykluczać, nie dopuszczać, 
n ie  p rzy jąć . — offenděret: of- (z ob-) -fendere (-endi, -nsum) obrażać, być 
p rzykrym , na trę tnym , niepożądanym . — isti: por. Ov. Przem . I 54, obj. jęz. — 
nihil ad rem: sc. pertïnet, n ie należy do p rzedm io tu ; m niejsza o to, o ile 
u datn ie . — abiecto ammo (abl. qualitatis) : upadły  na duchu. — congressum : 
con-gressus (-O s, m., od con-gredi, -gressus sum, schodzić się) m ożność ze­
tkn ięc ia  się z kim . — facilitätem serm ônis: ła tw ość uzyskania rozm ow y 
z kim . — desiderävit: de-siderare  (-atum) odczuw ać b rak  czego (por. dezy­
derat). — Nunc ipsum: n aw et teraz, w łaśn ie teraz. — difficilius... : ła tw ie j 
p racę  znoszę, niż oni w ypoczynek.
3. requirit: por. niżej re q u irë tu r; ty le  co d esiderare  pytać, szukać 
(nadarem nie). — discessus: por. Cic. ad Att. VIII 3, 3, obj. jęz .; tu : rozejście 
się (senatu  na fe rje  kw ietniow e). — praediölis: zdrobn. od p raed ium  (por. 
Cic. Epp. ad  Q. fr. III 1, 1, 1, obj. jęz.). — quae sunt huius tem pöris: które 
się odw iedza z w iosną (nadm orsk ie ; w lecie w yjeżdżano do m iejsco­
w ości górskich). — frequentiam: por. Cic. Epp. ad Att. IV I , 5, obj. jęz. —
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con-süm ëre : por. Caes. BG VII 77, 1 ; tu  : p rzepędzać. — h lla ritä tera  : h ila r ïta s  
(-atis, ż., por. h ilä ris , -e, і -us, -a, -um , pogodny, jow ja lny) jo w ja ln o ść , h u ­
m or, wesołość. — cond iebam us: cond ire  (-Iv i,-Itum ) p rzy p raw iać , okraszać, 
słodzić. — in perp e tü u m : na zawsze.

Cicero, Epistülae ad Attieniti XIII, 52

1. О hospïtem : hospes (-ïtis, m., por. gospod-arz) gość; acc. exclam a- 
tiö n is ; por. 2 h o sp itiu m  (-1, n.) gościna. — gravent: dosto jny . — АрегареЛц- 
Tov:  cuius nos non  p ae n ite re t; jak że  dostojnego m ia łem  gościa; n iem a co 
żałow ać, że się go w idziało . — fuit enitn periucunde : czuł się bow iem  b a r ­
dzo p rzy jem n ie ; por. 2 lib e n te r  fu it ch ę tn ie  p rzeb y w ał u m nie. — vespěri: 
albo vespëre, 6 p. 1. p., uży ty  przysłów kow o, od vesper, -ěris, lu b  -eri, m., 
w ieczór. — cenatürus : cenare  (-avi, -atum ) ob iadow ać, w ieczerzać. — vaca­
re! : vacare  (-avi, -atum ) być w olnym . — quippe: p on iew aż; sc. erat. — 
san e: oczyw iśc ie ; por. n iż e j: w  każdym  razie. — sum commotus: sc. cum  
cogitarem . — futurum esset: por. Gic. Epp. ad  Att. VIII 3, 2 in  qua... non 
fu tñ ru s  sit...; tr. w ar. czas. p rzysz ł. — postridie: por. Nep. Żyw. Tem. 4, 5, 
obj. jęz. — subvěnit: su b -v en ire  =  subsid io  ven ire , por. Nep. Żyw. Milt. 5, 
4, obj. jęz. — castra in agro: sc. posila  sunt. — apud Philippum: sc. fuit, 
m oratus est. — ratiönes (rachunk i) ...cum Balbö: sc. conflciebat, habebat, 
za ła tw iał. — Inde: czasowo, s tąd  =  potem , — in balneum: sc. se c o n tu lit .— 
accubüit: por. Ov. F. III 526, obj. jęz. — sc. f/fieçav agebat: =  d iem
agebat, qua vom ito riis  u ti so leba t b y ł bow iem  dzień, w  k tó ry m  b ra ł na w y­
m ioty  (lekarze sta ro ży tn i p rzep isy w ali reg u la rn e  p rzy jm o w an ie  środków  na 
w ym ioty, jak o  zabezpieczenie p rzec iw  częstej na p o łu d n iu  d y z e n te rji) .— 
áôeäs: sine m etti bez obaw y, bezp iecznie, bezkarn ie . — opipäre (z opes i p a ­
rare) : dostatnio. — apparate (od ad-parare) : w ystaw nie . — coctó : coquěre 
(coxi) go tow ać; coctus (-a, -urn, im iesł. cz. przeszł. s tr . b., uży ty  p rzym io tn i­
kowo) p rzenośn ie : w y traw n y . — condito: por. Cic. Epp. ad Att. XII 40, 3, obj. 
jęz . — quaeri’ : q u ae ris ; w sta rsze j poezji rzym skiej -s w ygłosow e (słabo 
brzm iące) mogło u legać w y rzu tn i (apocope), naw et p rzed  spó łg łoskam i; 
także w  nagłosie spółgłoskow ym  i sam ogłoskow ym  s- m iało  raczej dźw ięk 
p rzy d ech u  syczącego i w poezji nagłos spółgłoskow y z s- m ógł n ie  tw o­
rzy ć  pozycji (por. Ov. Przem . II 24, obj. jęz., po r. nad to : m ors — śm ierć, 
n ix  — śnieg, serpo  — gr. herpo .
2. oí леді a izó v :  cohors, o rszak  przyboczny, oficerow ie. — lautis: lau- 
tus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od lavare, lavi, użyty  p rzy m io tn i­
kow o) w ybredny . — eleganter: w yborow o, w yszukan ie ; od  Є-ligëre, e-lěgi, 
-lectum . — Quid multa: sc. lo q u a r?  — homines visi sumus: okazaliśm y się 
ludźm i (w znaczeniu  sta roży tne j h u m an lta s—ogłady; Cycero chce pow ie- 
w iedzieć, że ugrzecznien iem  zastąp ił szczerą przychylność). — arnabo te: 
p roszę cię. — eodem ad m e: se. ven ite  w  to sam o m ie jsce  (t. j.) do m nie 
p rzybądź. — revertěre: 2 os. 1. p. tr . ozn. cz. ter. str. zw rotn ., zam. cz. 
przyszł. — S n o vò a lo v  o iò év :  n ih il se rii n ic  pow ażnego, t. j. o sp raw ac h  p u ­
b licznych . —  cpUóÁoya:  erud ita , o lite ra tu rz e  i naukach . —  Quid quaeris: 
por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 2, obj. jęz. — ad B aias: w  okolicy  Baj (por. 
Cic. Epp. ad  Att. XI 6, 6, obj. rzecz.). — : sta tionem  postój, k w a­
te rę ; Cycero chce odw iedziny  Cezara w ytłum aczyć obow iązkiem  udziele-
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n ia  w ojsku  kw ate ry . — odiosam... non molestan! (por. Cic. Epp. ad  Att. II 
1, 1, 2, obj. jęz): budzącą p rzeciw  m nie n ienaw iść  (ze strony  innych), (oso­
biście) n ie  uciążliw ą; t. j. Cezar osobiście by łby  m i m iłym  gościem , gdyby 
odw iedz iny  jego nie narażały  m nie politycznie. — paulisper: por. Cic. Epp. 
ad  Att. XI 6, 2, obj. jęz. — hic: sc. m anêbo. — déinde in Tusculänum: sc. me 
confěram . — dextra sinistra: asyndeton, po obu bokach. ad equum: sc. 
quo  Caesar vehebatu r, aděrat cała siła  zb ro jna asystow ała po obu bokach 
p rz y  w ierzchow cu  Cezara. — nec usquam alibi : sc. id  factum  est tylko tam  
tak ą  defiladę Cezar zarządził. -  hoc ex Niciä: sc. audivi, babeo, tenëo.

Cicero, Epistülae ad fam iliares XII, З

1. in d ies: z dn ia  na dzień. — sicarii: s icariu s (-1, m., od sica, -ae, ż., 
sztylet, por. secare , secüi, sectum , ciąć) siepak, nożow nik, m orderca . — par- 
r ic id a e : p a rr ic id a  (-ae, m., z pa-ri-, por. p a ter i caedęre, caecldi, caesum , 
zarznąć, zabić) zabójca krew nego, ojcobójca. — principem  =  auc tö rem ; 
k tó ry  daje  początek (prim us i capere, сері, captum , brać), sp raw ca m o­
ralny . — m o lestu s: por. Cic. Epp. ad Att. II 1, 1, 2, obj. jęz. — Sed hoc 
v estrum  e s t:  sc. factum  (por. w yżej: U tïnam  quidem  fuissem). — p ra e te r ïit :  
por. Caes. BG YH 77, 1, obj. jęz.; poniew aż to już  należy do przeszłości. — 
quid ... consilïï: gen. p artitiv as , ja k ą  radę.
2. persequantur : p er-sëqu i (-secutus sum) ścigać, dociekać, pom ścić. — 
productus: p ro -ducëre  (-duxi) w ezw ać przed... — d iscessit: por. Nep. Żyw. 
Han. 1, 2, obj. jęz. — conservatoribus : con-servä to r (-oris, m., od con-ser- 
väre, -avi, -atum , zachow ać, ocalić), ten, k tó ry  zachow ał, ocalił, zbaw ca. — 
non dubitanter, quin...: przysłów ek zachow ał tu  sk ładn ię v e rb i finiti (por. 
dom ům  itio, 4 p. przy  rzeczow niku, w edług dom um  ire). — sin t...: w pyt. 
zaw isłem , zależne od v. lin. iudïca. — eripuërunt: Є-rip io , е-reptum , w ydrzeć, 
t. j. zapobiec, przeszkodzić, by  dano na to, co było  oczekiwane, co się n a­
leżało. — interpretan: in te r-p retä tus sum, ob jaśn iać ; w  jak iem , jak  sądzisz, 
św ie tle  to p rzedstaw ia ją , tak  czyniąc? — cum z tr. ozn.: explicatlvum . — 
portâri: sc. v ia ticum . — O rem misěram: Jakżeż żałosne położenie! — con­
servo: con-servus (-1, m.) w spółn iew oln ik  (który za życia Cezara b y ł na- 
ró w n i z nam i n iew oln ik iem  dyktatora). — avente: avere lub  bavere, tylko 
w  cz. ter., pożądać. — resldet: por. Ov. Przem . VI 301, obj. ję z .; tu : polegać 
na (in z 6 p.). — copiae (z co-opiae, por. opes, -um , ż., zasoby): g ra zna­
czeń : zasoby  (pieniężne) i w ojska (z n ich  płatne). — te ipsum tecum loqui : 
byś sam  się n ad  tem  zastanow ił.

Cicero, Epistülae ad fam iliares XI, 12

1. Tres uno: t. zw. hiasm , t. j. bezpośrednie zetkn ięcie w zdaniu  
w yrażeń  o odm iennem  znaczeniu. — restinctum: re -s tin g u ěre  (-inxi) uga­
sić  (zpow rotem ). — pro tuä singulári prudentiä: pór. Cic. Epp. ad  Att. 
XI 6, i ,  obj. jęz. — perspicias: per-sp icëre  (-spexi, -spectum , por. Caes. BG 
VII 68, 3, obj. jęz.) przejrzeć , w ym iarkow ać. — allquid firmitätis =  alïquam  
firm itätem , por. Cic. Epp. ad Fam. XII 3, 1, obj. jęz. — nactus: por. Caes. 
BG VII 85, 1, obj. jęz .; si nactus sit..., esse ven tu ra , okres m ożliw y w m ow ie
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zależnej od słow a w  cz. ter. — m e rita : por. Caes. BG VII 71, 3, obj. jęz. — 
ad  nih ïlum : n ih il pow stało  z ne-h ïlum  (źdźbło; por. ździebko =  trochę , 
w  języku  lu d u  rolniczego) i p ie rw o tn ie  je s t odm ienne: n ih ïli, n ih ïlô . — 
Rom am : do Rzymu. — inerm is: in -erm u s (-a, -um , lu b  -is, -e, z in- przecz, 
i arm a, -örum , п., broń) bezbronny. — p e r te rr itis  m ętu : t. j. n ie  czem  in- 
nem , ja k  ty lko  w łasnym  s trac h em ; nad to  p leonazm  d la zaznaczenia p rz e ­
sady w  opow iadan iach  o ro zm iarach  zw y c ięs tw a; por. Ov. Przem . II 634, 
obj. jęz. — frac tó  anim ò: abl. qua lita tis  lub  c ircu m stan tiae , z łam any na 
d u ch u ; por. Gic. Epp. ad Att. XII 40, 2, obj. jęz., ab iectö  am m o.
2. de: od. — confllgi: Nep. Żyw. Han. 4, obj. jęz. — non: łącz z l'u- 
gisse. — homines allí facti sunt: zm ien ili się, odstręczy li się =  (ab)alienati 
sunt, por. Nep. Żyw. Ale. 5, obj. jęz. — queruntur: por. Ov. Przem . VI 215, 
obj. jęz. — persecUti: por. Cic. Epp. ad  Fam . XII 3, 2, obj. jęz. — opprimi: 
por. Nep. Żyw.. Ale. 3, 3, obj. jęz., Ov. P rzem . II 275, obj. jęz. — adhiblta: ad- 
-h ib ere  (-hibtii, z ad- i habere) zastosow ać, dodać. — Omnino: por. Cic. 
Epp. ad Att. XI 6, 1, obj. jęz. — m aximëque: a zw łaszcza. — abuti: ab-usus 
sum , nad u ży w ać; że nadużyw a sw obody (języka) p rzedew szystk iem  n a  oso­
b ie  tego, p rzez którego ją  uzyskał. — sed tarnen: ale je d n a k  (z n ac isk iem ).— 
providendum est: p ro -v id e re  (-vidi, -visum ) ne... zapobiec. — ne quae iusta  
querela esse  p ossit: by  w  tej skardze n ie by ło  pew nej słuszności. — con- 
fecěrit: con-íicěre (-fectum) za ła tw ić  zupełn ie , ukończyć. — vim: znacze­
nie, w pływ .

Livius, Ab urbe condita I, 1—16

1. 1. primům omnium: przedew szystk iem ; por. Liv. XXII 52 om nium
prim ům . — satis constat: je s t dosta teczn ie  w iadom o; p isa rze  k lasyczn i 
używ ają sa tis  (dostatecznie, t. j. m niej w ięcej ogólnie, ale n ie  pow szechn ie  
i bez w yjątku) d la  o słab ien ia  stanow czości w yrażenia, do k tórego sa tis  n a ­
leży ; por. Liv. XXII 51, 4 satis c re d ïtu r  w ed le ogólnego m niem ania. — 
saevïtum esse : saevire  (saevïi, por. saevus, -a, -um , okru tny , srogi) in  alï- 
quem  srożyć się p rzeciw ...; bezok. str. b ie rn ., gdy sp raw ca  n iew ym ien iony  
(dom yśl. Achiw i). — hospitii : h o sp itiu m  (-ЇІ, п., por. hospes, -Itis, m., 
por. Sali. BC 61, 8, obj. jęz.) gościna (której Eneasz i A ntenor udzie lili 
u sieb ie  poselstw u greckiem u). — pacis reddendaéque Helěnae semper auc- 
tôres fuërunt: doradzali pokój i  oddan ie H eleny; au c to r: p rzed staw ia jący  
w niosek  (sententia). — Aenëae Antenorîque... omne lus belli AchIvos absti- 
nuisse: że A chiw i n ie  zastosow ali w  n iczem  p raw a  w ojennego do Eneasza 
i A ntenora; ab s tin e re  a licu i w  łac in ie  s reb rn e j, zam. ab s lin e re  ab a l lq u ö .—
4. domö profügum: zbiegłego z o jczyzny; p rzym . zachow uje  sk ładn ię  im ie­
słow u, którego b ra k  s tro n ie  czyn. czas. przeszł. dok. — ducentlbus fatis : abl. 
abs. na oznaczenie w spółczesności (im iesł. cz. ter.) częsty u Liv., je s t  oznaką 
łaciny  sreb rn e j. — inde: stą d ; Liv. często w  znaczeniu  czas.: odtąd , n as tęp ­
nie, por. 6. 7, 2. 12. 12, 4. — delätum: d e-ferre  (-tuli) zan ieść (sprow adzając 
z w łaściw ej d rog i; o w ia trach  i falach). — 5. ut quibus... superesset: por. 
Sali. ВС 57, 4, obj. jęz. — arcendam =  coercendam ; por. 12, 5 i Ov. P rzem . VI 
226, obj. jęz. — advenärum: ad-vëna (-ae, m., por. ad -v e n ire ,-v en i, -ven tura, 
p rzybyw ać) przybysz. — 6. fama (-ae, ż., w yraz grecki): pogłoska. — adfi- 
nitätem : ad-fin ltas (-atis, ż.) p o k rew ień stw o ; por. 13, 3. — 7. instructae:
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w szyku bo jo w y m ; por. 12 exercïtus instruc tus. — constitissent: ustaw iły  
s ię ; con-stä re stanąć grom adnie. — primores: prim ores (-örum) p rzodow ­
nicy, n a jzn ak o m its i; że L atynus w  otoczeniu najznakom itszych  w ystąp ił 
p rzed  swój szyk bo jow y; por. 9, 11. — percunctatum : p er-cunctari (lub 
-contäri) a lïquem  pytać, badać, .w yw iadyw ać się. — exissent: ex-ire  (-її, 
-ïtum ) in  z 4 p. w ylądow ać (w łaściw ie: w ysiąść z o k rę tu ; por. 5 Ib i egressi 
T roiani). — 8. cremata: crem are (-avi, por. k rem atorjum ) spalić. — nobili­
tateti!: w ybitne  pochodzenie. — sanxisse: sancire  (sanxi, sanctus) u św ię­
cić. — 9. foedus ictum inter duces: foedus (-ëris, n., p rzym ierze) icëre (ici) 
zaw rzeć p rzym ierze  (od zab ijan ia  [icëre] ofiary p rzy  obrządku zaw ieran ia 
przym ierza) ; por. 3, 9. 7, 2. 13, 4. 16, 2. — salutatiönem : salu ta tio  (-onis, ż., 
od sa lu tare , -avi, -atum , pozdraw iać, por. salus, -litis, ż., zdrow ie) p o zd ra ­
w ian ie ; że oba w ojska pozdrow iły  się w zajem nie przy jaznem i okrzykam i. — 
Aeneae: З р .  — 10. utïque: w każdym  razie. — Łącz: spem  e rro ris  tandem  
finiendi s tab ili ce rtäque sede (sc. inventa). — 11. Brevi: se. tem pore ; рог.
9, 8. — s tirp is  =  stirp s , por. З, 10 stirp s  m axïm us (r. m.! najsta rszy  po to ­
m ek m ęski), 3, 11., Ov. Żale IV 10, 9, obj. jęz. — cui Ascanium p aren tes  d ixëre 
nom en: a licu i nom en d icěre  (albo dare, inděre) z 4 lub  3 p. im ien ia w łasnego.
2. petiti: sc. su n t; Liw . b. często opuszcza łączn ik ; w ytoczono im  w ojnę 
zaczepną. — pacta: zaręczona; por. Gic. In  Cat. I 17, obj. jęz . — praelätum  
sib i: sc. esse że L atinus w olał przybysza, niż jego. — aegre patiens: bo­
le jąc ; por. 9, 6 aegritud ïnem  anim i żal. — intulěrat: cz. zaprzeszł. w  zd. gł., 
jak o  w y jaśn ia jącem : pe titi sunt... in tu lě ra t enim... — 2. certamïne: certa ­
m en (-ïnis, п., рог. certäre , -avi, -ätum ) zapasy, bój. — victöres: por. Liv. 
XXII 7, 14. — 3. diffisi rebus: zw ątpiw szy w  położenie; dii- (z dis-) -fldëre, 
- f isu s  sum , z 3 lub  6 p., lub  de z 6 p., nie ufać w  co. — ratus: por. Nep. 
Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. i Sali. BC 57, 5 i 60, 5. — haud: por. 5, 6; zaprzecza je d ­
nem u w yrazow i w  zdaniu. — gravâtim : ociągając Się; h. gr. lito tes .— socia... 
iunxit: p e r  p ro le p s in ; szyk orzeczenia: iu n x it socia jako  sprzym ierzone 
(w skutku). — 4. nec... solum, sed etiam. — 5. cessëre : cedere (cessum ) alicu i 
a lïqua re  ustępow ać kom u w czem. — fretúsque: por. Nep. Żyw. Milt. 5, 
4, obj. jęz., i Sali. BC 56, 5, obj. jęz. — coalescentium : co-alescere (-aldi, 
-alïtum ) z ra stać  się. — pro-pulsäre: częst. lub  wzmocn. do pro-pellere  (-puli, 
-pulsum ) odepchnąć; chociaż mógł, b ron iąc  się w m urach , odeprzeć na­
jazd . — in aciem eduxit: w yprow adził do o tw arte j w alki. — 6. Secundum: 
secundus (-a, -um , z sequundus, od sequi) pom yślny. — Situs est: por. З, 
З situ  (situs, -üs, m., położenie) i Ov. Przem . II 327, obj. jęz.
3. Nondum matflrus imperio: jeszcze nie do jrza ły  do panow ania. — ad 
puběrem aetätem : do w ieku m ęskości. — incolume: in-colüm is (-e) nie- 
uszczuplony. — tantisper: przez cały ten  czas. — tutela: tu te la  (-ae, ż., рог. 
tu ë ri, tu ïtu s , tu tu s , tu tä ri, tu ta tus, opiekow ać się) opieka; por. 6, 4. — 
indöles (-is, ż.): charak te r, siła  woli, uzdolnienie. — res Latina: państw o 
la ty ń sk ie ; por. 9 res Romana, 9, 8. — avítum : avltus (-a, -um , od avus, -I, 
m., dziad) dziadow ski, po dziadku odziedziczony. — stetit: utrzym ało  się. —
3. porrectae in dorso: rozłożonej (por-rigere, -гехі) na grzbiecie (sc. w zgó­
rza : dorsum , -I, п.). — 8. Latino... ortus: abl. origïnis. — traiectü : tra -  
-iectus (-ns, m.) p rzepraw a. — submersus: sub-m ergëre (-m ersi) zanurzyć, 
za top ić ; sub-m ersus u tonąw szy. — 9. per manus : z ręk i do ręk i, ko lejno. —
10. p ro -c rë a t: p ro -creare (-avi, -atum ) płodzić. — le g a t:  legare (-avi, -ätum) 
przekazyw ać. — verecund ia a e tä tis : poszanow anie (por. veréri, verïtu s sum, 
lękać się, czcić; verecundus, -a, -um , szanow ny) dla w ieku  (gen. obiectlvus);
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por. 6, 4 aetatis verecund ia . — 11. interïmit: in te r-im ëre  (-emi, -em ptum ) 
zgładzić. — per speciem  honoris : pod  pozorem  zaszczytnej godności. — cum 
Vestälem earn leg isse t: legëre (legi, lectum ) =  eligěre, deligěre w y b rać ; 
рог. 6, 4 augu riis  legëren t; рог. senatum  legere. — partus: p artu s  (-Os, m., 
por. pa re re , Cic. In  Cat. I 29, obj. jęz.) poród, p o tom stw o ; рог. 13, 2. — ad- 
Tmit: ad-im ëre (-emi, -em ptum ) odjąć, odebrać.
4. opînor: o p in a ri (-âtus sum ) sądzić, p rzypuszczać; por. Cic. In  Cat. I 
17, obj. jęz. — 2. nuncupat: n un-cupäre  (z nom en і causa tlvum  do capere) 
nazyw ać, w ym ien iać  im ienn ie  jako. 3. a crudelitäte... vindTcant: v in d i­
care, por. Ov. F. I l l  551, obj. jęz. i Cic. In  Cat. I 14. 19. 32; ab a lïqua re  
obronić od. — custodiam : por. 52, 3 i Cic. In Cat. I 19, obj. jęz. — profluen- 
tem : do płynącej w ody, t. j. do rzeki. — mitti iubet: bezok. str. b ie rn . po 
iubêre , bez w ym ien ien ia  sp raw cy , por. 9, 7. — 4. Forte quädam: ja- 
k iem ś losu zrządzeniem . — divinïtus: od bóstw a, za sp raw ą  bóstw a (-tus 
oznacza pochodzenie z g łębi czego, por. pen ïtus, in tus , fundïtus). — effü- 
sus: ef- (z e x - ) - łu n d e re  (-ludi) rozlać, w ylać. — lem bus: len is (-e) łag o d n y ; 
t. j . n ie  p łynący  w artko . — stagn isi stagnum  (-1, п., por. stare) bagno, za­
lew . — nec... usquam: ani gdzie =  i nigdzie (po przeczen iu ); por. 11, 7. 
пес adiri usquam ad iusti cursum potěrat amnis: i n ie  m ożna by ło  n igdzie 
dostąp ić do ko ry ta  w łaściw ej (t. j. tak iej, ja k a  by ła  p rzed  u tw orzen iem  za­
lew ów ) rzeki. — quamvis languida mergi aquä: daw ała  nadzie ję  n iosącym , 
że dzieci mogą zatonąć w  w odzie, chociaż pow oln ie p łynące j. — 5. velut 
defuncti regis imperio : de-fungi z 6 p. tak  coś w ypełn iać , by le się pozbyć. — 
elluvie: el- (z ex-) -luvies (por. lu ě re ) ,-ієі, ż., zalew . — expönunt: p orzucają  
(o po rzucan iu  dzieci); por. 6. — V astae: v astu s (-a, -um) rozległy  (i pusty). — 
soHtudines: so litüdo  (-ïnis, ź., рог. solus, -a, -um , sam) pustka . — 6. Tenet 
fama: u trzym uje  się pogłoska, w ieść. — fluitantem : flu itare (-avi, -atum , 
częstotl. i wzm ocn. od filiere) tam  i sam  p ływ ać. — alvëum : a lvěus (-1, m.) 
koryto. — tenuis in sicco aqua destitu isset: p ły tk a  w oda o p u śc iła  (porzu­
ciła, pozostaw iła) na suchem  m iejscu . — sitientem : s itlre  (-lvi, -Itum , por. 
sitis, -is, ż., p ragn ien ie) być sp ragn ionym . — vagîtum : vagltus (-üs, m., por. 
vagire, -Ivi, -Itum) p łacz (niem ow ląt). — cursum flex isse  (flectëre, flexum ) : 
że sk ie ro w a ła  bieg. — earn sum m issas infantibus adëo mitem praebuisse 
mammas: m ia ła  z taką łagodnością pod d ać  (sum m issas, part. con iunctum : 
subm lsit et ita  p raebu it) n iem ow lętom  w ym iona. — lambentem: lam bere  
(lam bi, lam bitum ) lizać. — 7. Faustülo fu isse nomen ferunt: por. 1, 11, obj. 
jęz. — stabula: stab ü lu m  (-1, п., od s ta re  stać) s ta jn ia ; fo lw ark , gdzie bydło  
nocuje. — 8. adolëvit: ad-o lescěre (ad-ultus) do jrzew ać. — segn es: segnis(-e) 
opieszały. — venando peragrare saltus: na łow ach  (venäri, -atus sum , ło ­
w ić, polow ać) p rzeb iegać (per-agrare, -ävi, -atum , p rze w ę d ro w y w ać ; 
por. per-egrlnus, -a, -um , w ędrow iec, pielgrzym ) w ąw ozy (saltus, -Os, m., 
w ąw óz, uskok, od salire, salili, saltům , gdzie k ry je  się najw ięcej zw ierzyny ); 
inf. h is to rlcu s , w  k tó rym  zaw iera  się zarazem  znaczenie czynności zaczę­
tej ; albo też dom yśl, fe ru n tu r  m ów ią o n ich , że. — 9. robore: por. Gic. In  
Cat. I 30, obj. ję z .; co rp o rïb u s an im ísque : 3 p. com m ödi. — subsistëre  
(-stïti) z 4 p. : s taw iać  opór. — latrônes: por. Cic. In  Cat. I 23, obj. jęz. — 
praedä onustos: por. Nep. Żyw. Ale., 7, 7, obj. jęz. — grege : grex  (-egis, 
m.) trzoda, drużyna. — seria ac iocos celebrare: w spóln ie oddaw ać się 
zajęciom  pow ażnym  i zabaw om ; por. Ov. F. III 656, obj. jęz.
5. 3. insid iätos: in -s id ia ri a licu i (por. in -s id ia e ,-a ru m , ź., zasadzka) zasa­
dzać się na kogo. — ultro: ze sw ej strony , ponadto . — 4. crimini... dabant:
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crim in i (3 p. skutku) dare  (dedi, datum ) oskarżać, zarzucać. -— manü : por. 
Cic. In  Cat. I 12, obj. jęz. — supplicium: por. Cic. In Cat. I 3, obj. jęz. — 
dedïtur: d edëre  (-dïdi, -dïtum ) w ydaw ać; por. 9, 10. — 5. spes... eďucäri: 
m iał podejrzen ie , podejrzew ał. — sustulisset: to llere  (sub-latum ) podnieść, 
przygarnąć. — con-gruëre (-grul): ad z 4 p. zgadzać się z... — inmatflram 
in -m a tü ru s (-a, -um ) n iedo jrzały ; tłum . p rzysłów kow o: przedw cześnie. — 
aperire (aperiii, apertu ra): o tw ierać, od słan iać .— 6. subactus: sub-igere (-egi, 
z sub- i agëre) przyw ieść, spowodować. — tetigěrat animum memoria ne- 
pötum: pam ięć w nuków  (gen. obiect.) poruszyła (tangěre, tactum ) m u 
um ysł. -  sciscitandöque : sc i-scitari (-itatus sum, por. sciscëre, causatlvum  
od scire) w yw iadyw ać s ię ; рог. 9, 12. — ut haud procul esset quin... agno- 
scěret: blisk im  b y ł rozpoznania, nie wiele, brakow ało , by  rozpoznał. —
7. dolus... nectltur: nectere  (nexiíi i nexi, nexům ) zew sząd knu ją  podstęp  
p rzeciw  kró low i. — glob o: globus (-1, m., por. g lo m eräre ,-a v i,-aturn, zw ijać 
w  k łębek  [ten sam  źródłosłów]) orszak, garść, grom ada; por. 9, 12. — ad re­
gem impětum facit: uderza na k ró la ; por. 13 im petu facto w padłszy. — ob- 
truncant: ob-truncare  (-avi, -atum , por. truncus, -I, m., pień, kadłub) zabić.
6. 3. N um itöri A lbana re  p erm issä: por. 6, 3, Caes. BG VII79, 1, obj. jęz., 
i Cic. In  Cat. I 4, obj. jęz .; re  por. 3, obj. jęz. — parvum  Lavinium p rae  eä 
u rb e : že L aw in jum  okaże się m ałem  w  porów nan iu  z m iastem ... — 4. In­
te rv e n ir ..  cog itation ïbus : m iędzy te  zam ysły w m ieszała s ię . . — coortum : =  
o rtu m ; por. 16. — m iti: m itis (-e) łagodny. — discrim en (-Inis, n.)': różnica, 
rozstrzygnięcie. — u t dii... legěren t ( =  eligěrent) auguriis (se. eum) qui 
( =  u ter)..., qui ( =  uter)...
7. v u ltiíre s: v u ltu r  (-ťiris, m.) sęp. — co n sa lu tav ëra t: g rom adnie pow i­
ta ła  jak o  króla. — tem pore p raecep tô : p rae-c ipëre  (-сері) w cześniej uchw y­
cić, up rzedzić  w  czem. — tra h ë b an t: trah ë re  (traxi, tractum ) pragnąć p rzy ­
w łaszczyć sobie. — 2. a lterca tiöne : a ltercatio  (-önis, ż.) sprzeczka. — con­
g re s s i:  con-grëd i zetrzeć się. — certam m e irä ru m : k iedy  jed en  unosił się 
gniew em  bardz ie j od drugiego. — V ulgatior fam a e s t:  bardz ie j rozszerzona 
je s t pogłoska... — lud ib rio : lu d ib riu m  (-1, n., por. ludus, -I, m.,- zabaw a, 
ig raszka; ludi-A cari naig raw ać się) pośm iew isko; 3 p. celu. — in c rep ltan s: 
in -c rep ila re  (-avi, -atum ) łajać. — 3. po titu s im perio : por. Ov. F. III, 552, 
obj. jęz.
8. 4. adpetendô: ad-petěre (-petivi, -Itum) sięgać po co, za jm ow ać; por. 
Sali. BC 5. 14, 5, obj. jęz. — quod tum homlnum erat: =  q u an tu m ; ogran i­
czająco. — 5. vana: vanus (-a, -um) próżny, czczy. — condendo: con-cire 
(por. Sali. ВС 15, obj. jęz.) zw oływ ać razem ; Liw. a rchaiczn ie  używ a często 
gerund ium  w  m iejsce gerundivum . — ementiebantur: e-m entlri (-m entltus 
sum ) zm yślać. — saeptus : saep lre (saepsi) ogradzać. — descendentibus : 3 p. 
z grecka d la określen ia  k ie runku  o rjen tac ji; n a  pochyłości. -  asylum (-1, 
п., w yraz grecki): azyl, p rzytułek . — 6. sine discrimine, liber an servus esset:  
zd. pyt. zaw isłe  od rzeczow nika, bez różnicy , czy by ł to w olny, czy n ie ­
w olnik... — idque primům ad coeptam magnitudlnem roböris fuit: і to 
w  p ierw szym  rzędzie przyczyniło  się do zaczynającej w zrastać  siły  m ia­
sta. — lam cum virium haud paenitëret: kiedy  ju ż  siły  ( =  liczebność lu d ­
ności) by ły  dosta teczne; paen ïte t me alicü ius re i ża łu ję czego, n ie  je s tem  
z czego zadow olony, m am  czem u co do zarzucenia. — 7. progenies (-iêi, ż., 
por. gignere, genus) po tom stw o; por. 13, 2. — Patres... patriciique proge­
n ies... appellati: sk ładn ia zgody z im ienną częścią orzeczenia.
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9. penuria: p en u ria  (-ae, ż.) niedostatek . — hominis aetätem duratura 
magnitudo erat: w ielkość m iasta m ia ła  trw ać  tylko p rzez je d n o  pokolenie 
(przez przeciąg  życia jednego  człow ieka). — quippe quibus... essen t: =  ut 
qu i, u tpö te qui, qu i w zględno-przyczynow e. — prolis: pro les (-is, ż.) po tom ­
stw o. — conubia: conubium  (-1, п., z co (n )-i nuběre , nupsi, nup tum , p oślu ­
biać) p raw o  zaw ieran ia  zw iązków  m ałżeńsk ich  m iędzy  dw om a ludam i. — 
(3.) sua: w łasna. — gravarentur: graväri (-atus sum ) w zdragać s ię ; z bez- 
okol. — hommes cum hominïbus: hom m es n ie je s t  podm iotem , lecz dopo­
w iedzen iem ; będąc ludźm i (skoro są ludźm i), z ludźm i (t. j . z rów nym i 
sobie). — 5. benigne: ben ignus (-a, -urn) łaskaw y, p rzychy lny . — roganti- 
bus: odesłan i zostali p rzez w iększość, p y ta jący ch  (z zapytaniem ...). — ec- 
quod: ec-qui, ec-quae lub  ec-qua, ec-quod, c z y ja k i;  por. Gic. Epp. ad Att. XII 
40, 2, obj. jęz. — 6. pubes (-is, ż.): m łodzież. — Aegre id ... passa (sc. est): o b u ­
rzy ło  to m łodzież. — et baud dubie ad vim spectäre res coepit : i n iew ą tp li­
w ie sp raw a zaczęła zw racać się (spectäre ad) na drogę siły. — dissim ulane : 
por. Ov. F. III 634, obj. jęz. — ex industria: um yśln ie, w  celu  sob ie w iado­
m ym . —- sollem nia: so llem ne (-is, п .,por. solenizant) św ięto. — 7. Indici: in- 
-d icě re  (-dixi, -d ictum ) zapow iadać. — apparätU: ар- (z ad-) -p ara tu s  (-os, 
m.) p rzygo tow an ie, w ystaw a. — concélébrant: por. 4, 9, obj. jęz. — exspeta- 
támque : ażeby rzeczy dodać św ie tności i rozbudzić  oczekiw ania. — 8. pro- 
xïmi quique: w szyscy sąsiedzi. — 9. iam : i tak... — Invitati per dom os: za­
proszen i, by  zagościli po dom ach, ugoszczeni z w łasnej in ic ja ty w y  m ieszkań­
ców  po dom ach... — frequentem tectis urbem... : gęsto k ry te  m iasto ; m ające 
ju ż  w iele dom ów  pod dachem . — 10. ex com posito orta v is: w y b u ch ła  p rze ­
m oc ( =  zam ach) u łożona (przygotow ana zgóry). — discurrit : d is-cu rrëre  
(-cu rri i -cu cu rri, -cursum ) rozb iec  się. — 11. in quem quaeque incidërat: in- 
-c idě re  (-cidi, z cadére, cecidi, casum ) w paść  w czyje ręce ; ja k  każda w  czyje 
ręce  w p ad ła ; por. Sali. BC 14, 4, ob j. jęz. — forma excellen tes: odznaczające 
się u rodą (ex-cellere, im iesł. cz. te r . w znaczeniu  przym iotn.). — negotium  
(-1, п., z пес- i o tium , -I, п., czas w olny) zajęcie, zadanie. — deferëbant: de- 
- fe rre  (-tuli, -latum ) zanieść. — 12. in-signem : in -sign is (-e, por. signum , -I, 
п., znak) =  ex-cellens. — identidem : raz po raz. — clamitâtum : c lam itare  
(-avi, częstotl. do clam are , -ávi, -ätum , krzyczeć)-w ykrzyk iw ać .
11. 5. Novissïmum: nov issïm us (-a, -um , st. n a jw. do novus, -a, -um,
św ieży) ostatn i, najnow szy . — multöque (ahi. m ensûrae) id maximum: o w iele 
n a jw ięk sza ; n ieużyw ane w jęz. po lsk im  w zm ocnien ie stopn ia najw yższ. — 
per iram : w  gniew ie. — corrumpit : cor- (z eon-) -ru m p ere  (-rup i, -ruptum ) 
p rz e k u p ić .— aquam... petitům iěrat: su p in u m ; poszła była, by  szukać w ody, 
po wodę. — 7. obrutam : o b -ru ë re  (-rui, -rdtum ) zarzucić, zasypać. — prodendi 
exem pli causa: p ro -d é re  (-dïdi, -dïtum ) w ydać, dać, okazać; d la  (dania) 
p rzy k ład u ; g ra słów  z nast. p ro d ito ri. — 8. arm illas: arm illa  (-ae, ż., por. 
arm us, -I, m-., Ov. Przem . VI 229, obj. jęz.) naram ienn ica . — bracchió: brac- 
ch ium  (-1, n.) ram ię. — gem m atósque: gem m ätus ( -a ,-um , por. gem m a, -ae, 
ż., drogi kam ień, klejnot) w yk ładany  drogiem i kam ieniam i. — m agna specie : 
abl. q u a litä tis ; okazałe. — anülos : anťílus (-1, m.) p ie rśc ień . — p ep igisse : pun­
gere (pactum , por. pacisci, pac tus sum) z 4 p. ułożyć się о co, w ym ów ić 
sob ie co; por. 9 pacto  (rzeczow nik  pactum , -I, п., uk ład , od im iesł., cz. przeszł. 
str. b.) tradend i. — eó: przez to. — congesta: con-gerére (-gessi) z 3 p. z rzu ­
cić grom adnie na kogo. — 9. sunt, qui... d icant...: niek tó rzy  m ów ią; tr. w ar. 
w  zd. w zgl.-uogólniającem . — derectó: w prost. — fraude: fraus (-dis, ż.) 
o szustw o; fraude agëre oszukańczo postępow ać. — peremptam : per-im ěre
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(-emi) zgładzić. — m ercede: m erces (-edis, ż., por. merx, -cis, ż., towar; mer- 
cari kupczyć; Mercurius bożek handlu) zapłata, przedmiot zapłaty.
12. postero die: nazaju trz . — aequum: aequum  (-1, n.) rów nina. — recu- 
perandae: re -cu p e ra re  (-avi, -atum  i -ciperäre, od re-c ipëre) odzyskać. — 
stim ulante: stim u lä re  (-a v i,-atum , por. stim ulus, -i,m ., bodziec), podniecać, 
pobudzać. — in adversum... subiere : p rzeciw  nim  podeszli w  górę. —
3. confestim : natychm iast. — inclinätur: in -c linare  (,-avi, -atum) nagiąć, 
p rzełam ać. — fusáque: fundëre (füdi) rozprószyć, zm usić do ucieczki (ad 
ku). — 4. actus : poniesiony, uniesiony. — fundamenta ieci : rzuc iłem  (po­
łoży łem ; iacio, iacěre, iactum ) podw aliny. — emptam: em ěre (emi) kupić. — 
superata: su p e ra re  (-avi) p rzebyć; przebyw szy  dolinę leżącą w  pośrodku. — 
tendunt: ten d ere  (tetendi, tensum  i tentum ) nieprzech., podążać, przeć. —
5. saltem: przynajm n ie j. — deme: de- i em ëre (emi, em ptum ) odjąć. — 
foedam : foedus (-a, -urn) szpetny, haniebny. — siste: sistěre zatrzy­
m a ć .— 6. quod... sit: względno-zam iar. — praesentî ope: osobistą pom ocą; 
por. 16, 4 pav o r p raesens lęk  na oczach będący. — vověo : vovere (vövi, 
vötum ) ślubow ać. — 7. iterare (-a v i,-a tum ): odnow ić. — 10. convalle: con- 
-vallis (-is, ž.) dolina o kształcie  w ąw ozu (m iędzy dw om a wzgórzami). — 
redintěgrant : red -in teg rare  (-avi, -atum , por. tangëre, in-tëger, -gra, -grum , 
n ie tkn ię ty , św ieży) odnaw iać.
13. crinïbus passis : z rozpuszczonem i w łosam i; pandëre (pandi, pansum , 
passum ) rozłożyć, rozw ijać, rozpuścić. — scissäque veste: z rozdartą  szatą; 
sc indere  (scldi) rozciąć. — vieto malis mulièbri timore: abl. abs. d la  ob jaśn ie­
n ia poprzedniego  abl. abs.; poniew aż nieszczęścia w zięły  górę nad  kobiecą 
lęk liw ością. — ausae (sc. sunt): por. Ov. Przem . II 328, obj. jęz. — volantia: 
la tające. — ausae se ... inferre : rzuc ić  się między... — ex transverso : zboku.— 
dir- (z dis-, z ro tacyzm em  -s- m iędzysam ogłoskowego) -iměre ( =  em ěre, 
emi, em ptum ): rozłączyć. — infestas: in-festus (-a, -um) w rogi. — (2). oran­
tes : o rare  (-avi, -atum ) błagać. — nefando : ne-fandus (-a, -um) n ie do na­
zw ania, niegodziw y, zbrodniczy. — socèri: socer (-eri, m.) św iekr, teść. — 
gen erïq ue : por. Cic. Epp. ad Att. V ili З, 3, obj. jęz. — respergěrent: re- 
-spergěre (-spersi, -spersum ) skropić, zbroczyć. — parricidio : рог. Cic. Epp. 
ad Fam . XII 3, 1, obj. jęz. -  maculärent: m aculare (-avi, -atum , por. m a­
chia, -ae, ż., plam a), splam ić. — nepotum: nepos (-ötis, m.) w nuk. — 3. si 
conubii p iget: p ige t alïquem  alicuius re i (pighit) brzydzić się czem. — vul- 
nèrum: v u lnus (-ěris, n.) rana. — caedium: caedes (-is, ż., od caeděre, ce­
cidi, caesum ) rzeź. — viduae : v idüa (-ae, ż.) w dow a (ten sam  p ierw iastek). — 
orbae: orbus (-a, -um) osierocony, siero ta (bez ojca). — 4. cum... tum: por. 
Cic. Epp. ad  Att. II 1, 3, obj. jęz. -  repentina: repen tinus (-a, -um, por. 
rep en te  nagle) nagły, por. 13, 6. 16, 6. — proděunt : prod-Ire (-ЇІ, -Hum) w y­
stąp ić  naprzód . — 5. consociant: con-sociare (-âvi, -atum , =  sociare) łą ­
czyć. — conférant: con-ferre (-thli, col-latum ) p rzen ieść w  jedno  m iejsce. —
6. im posüit: im -poněre (-posïtum ) nadać. — Łącz: cum  h au d  dubie..., non 
trad ïtu r, aetate(ne) an d ignitatïbus skoro n iew ątp liw ie  było nieco w ięcej 
kobiet, n iż (jest obecnie) ku ry j, im iona kobiet (które m iały nadać nazw y 
kurjom ) b y ły  zapew ne w ybierane w edle godności, ich  sam ych albo m ężów, 
czy też losem ; ale to  nie zostało p rzek azan e .— 8. conscriptae: con-scribere 
(-scripsi) zaciągać (do wojska). — concors (-cordis): zgodny. duöbus re- 
glbus : abl. m odi, pod  dw om a królam i.
16. ad exercïtum recenséndum: re-censere (-censü i,-censïtum  i censům ) 
odbyw ać przegląd  w ojska. — palüdem: palus (-fldis, ż.) bagno. tempe-

Kowalski, Czytania łacińskie V
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stas: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — fragore: fragor (-Oris, m., por. 
frangere, fregi, fractum , trzaskać) trzask , łoskot. — tonitribúsque : to n ïtru s  
(-üs, m., por. tonare , -tonni, grzm ieć) grzm ot. — opertìit: operire  (opertum ) 
nakryć. — nimbo: n im bus (-1, m.) deszcz u lew ny, ch m u ra  deszczow a. — 
conspectum: con-spectus (-os, m., od con-spicěre, -spexì, -ectum , u jrzeć, 
zoczyć) w idok. — abstulërit: au-ferre (ab-latum ) odebrać. — 2. sedato: 
sedare  (-avi, -atum ) ułożyć, uśm ierzyć. — pavöre: p av o r (-öris, m., por. 
pavere  lękać się) lęk. — túrbido: tu rb ïd u s  (-a, -um , por. tu rb are , tu rb a , tu rbo , 
-ïnis, m.) m ętny, b u rz liw y . — serena: se renus (-a, -um) pogodny. — tran­
quilla: tran q u illu s  (-a, -uni) spokojny. — vactìam sedem : próżne siedze­
nie. — sublimem raptům: porw anego w  górę; por. 16, 7 sub llm is ab ïit; 
przym io tn ikow e określen ie  słow a, zam iast p rzysłów ka, enalläge. — p ro ­
cella: p ro ce lla  (-ae, ż.) burza. — orbitâtis: orb ïtas (-âtis, ż., por. 13, 3 or- 
bae) sieroctw o. — 3. ä paucis initio facto: za pobudką, z p obudk i n ie­
w ielu . — saivere... iubent =  salfltan t po zd raw ia ją  jako... w  okrzykach  na­
zyw ają. — pacem exposcunt: doprasza ją  się  pokoju . — volens propitius: 
asyndeton, zw yczajne w  m odlitw ie; życzliw y, łaskaw y. — sosp itet: sospi- 
tä re  (-ävi, -ätum ) ocalać. — 4. discerptum : d is-ce rp ere  (-scerpsi, z carpëre , 
carpsi, carp tum ) rozszarpać. — taciti arguèrent: m ilczkiem  o b w in ia li; en­
alläge. — manävit: m anare  (-ätum) w ydobyw ać się, rozchodzić  się. — per- 
obscüra : bardzo  n iew yraźna. — nobilitävit : n o b ilita re  (-ätum) nadaw ać roz­
głosu, w yśw ietn iać . — 5. sollicita civitäte : gdy tęskno ta za k ró lem  n ap e ł­
n ia ła  obyw ate li troską i n iechęcią  do senatorów ...; in fensus (-a, -um , por. 
of-fenděre) n iep rzy jazny . — gravis, ut tradïtur, quamvis m agnae rei auctor: 
pow ażny (t. j .  w iarygodny), chociaż w ielk iej (t. j. przechodzącej p raw d o ­
podobieństw o) rzeczy  poręczycie l (od k tórego pochodzi ta  tradycja). —
6. prima hodierna luce: z b rzask iem  dn ia  dzisiejszego. — delapsus: de-läb i 
spaść, zeskoczyć, zlecieć; por. Nepos, Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — se mihi ob- 
vium dedit: zaszedł m i drogę. — perfüsus horrore: (oblany) ogarn ię ty  
ogrom nym  p rzestrachem . — venerabundus : pe łen  czci: por. O v.P rzem . II 291, 
obj. jęz. — adstitissem  : ad -sistere staw ać  p rzed  czem. — petens preclbus: 
p rosząc w  m odlitw ie. — contra in-tueri : p a trzeć  w p ro s t w  tw arz . — (7.) ca­
put orbis terrärum: sto lica św iata. — próinde: zaczem . — rem militarem: 
sz tukę w ojskow ą. — opes: opes (-um, ż.) zasoby, siły, potęga. — 8. Mirum 
quantum fiděi: n ad  podziw  (t. j. w  w ysokim  stopniu) uw ierzono . — desi- 
derium... facta fide immortalitâtis lenîtum est: usta lona w ia ra  w  n ie śm ie r­
te lność  R om ulusa złagodziła tęsknotę.

Livius, Ab urbe condita XXII, 4—7

4. 1. quod agri est: por. Liv. I 8, 4, obj. jęz., quod  tu m  ho m ïn u m  erat. —
lacum: lacus (-us, m.) jezioro . — omni clade belli pervastat: pustoszy, 
w szelkiem i k lęskam i (plagam i, naw iedzeniam i) woj ennem i. — ad vindican- 
das iniurias: v in d ic a re ; por. Liv. I 4, 2, obj. jęz .; tu : m ścić. — iram... achat: 
acuěre  (aeüi, acutum ) ostrzyć, zaostrzyć. — 2. loca nata insidiis: m iejsco­
w ości z n a tu ry  p rzysposobione do zasadzek, w  n a tu ra ln y  sposób nadające 
się na zasadzki. — subit: gdzie jezio ro  T razym eńskie najb liżej podchodzi 
pod  góry  K ortońskie. — interest: zna jdu je  się m iędzy  jez io rem  a g ó ra m i.— 
perangusta : p e r-an g u stu s  (-a, -urn) bardzo  ciasny. — de industria : por. Liv.
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I 9, 6, obj. jęz., ex industria . — patescit: patescěre (patiii, częstotl. i wzm ocn. 
od  p a tere); por. Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz., Liv. XXII 4, 4 in  paten tiö rem  
cam pům  n a  pole bardziej o tw arte ; im iesł. cz. ter. w  znaczeniu przym . — 
co lles: collis (-is, m.) wzgórze. — adsurgunt: ad-surgëre (-sur-rexi, -sur- 
rectum ) podnosić się. — 3. in aperto: na m iejscu otw artem . — consïdëret: 
po r. Caes. BG VII 89, 4. — circumdücit: circum -ducëre (-duxi, -ductum ) 
oprow adzać w koło. — fauces saltüs: faux (faucis, ż.) gardziel, u jśc ie ; sal- 
tu s  (-üs, m.) wąwóz. — tumülis apte tegentïbus: por. Liv. I 1, 4, obj. jęz.; 
(gdzie) pagórk i dogodnie osłaniały  (jazdę). — ubi intrassent: czas., zależne 
od zd. zam iar, z tr. łącz. cz. przeszł. niedok., na ozn. czyim. uprz. — obiecto : ob- 
-icëre (-ieci) rzuc ić  w drogę kom u. — 4. pridie: poprzedniego dnia. — solis  
occasfl: 6 p. czasu ; o zachodzie słońca. — in-ex-plorätO : abl. abs. o znacz, 
p rzy sł.; bez zbadania te re n u ; por. Cic. Epp. ad Att. X 8 b 2, obj. jęz. — 
postěro die: por. Liv. 1 12, obj. jęz. — vixdum: ledw o jeszcze, jeszcze nie. — 
vixdum satis certa luce: kiedy  dzień jeszcze nie b y ł w yraźny. — angustiis 
superâtis: por. Liv. I 12, 4, obj. jęz. — pandi: por. Liv. I 13, obj. jęz. — id 
tantum hostium, quod...: ty lu  tylko n ieprzy jació ł, ile. — ex adverso: n a ­
przeciw ko . — baud: w  łacin ie srebrnej p rzeczenie b au d  tyczy często ca­
łego zdan ia  (t. j. orzeczenia). — 5. id quod: co, do czego. — circumfflsum: 
c ircum -funděre  (-fndi) oblać, otoczyć. — simul: rów nocześnie. — invadendi: 
in -v ad ë re  (-väsi, -väsum ) natrzeć. — 6. quä cui que proxïmum fuit: k tó rędy  
każdem u było  najb liżej. — decucurrërunt: de-cu rrëre  (-curri i -cucurri, 
-cursum ) zb iec z góry. — eö m agis Romanis subita atque inprovlsa res 
fuit: stało się to tem  nagiej i n ieprzew idzianiej d la  Rzymian, že... — nebula 
(-ae, ż.): mgła. — campo... montlbus: 6p . m iejsca. — inter se satis conspecta: 
m iędzy sobą dosyć w idoczne. — 7. prius... orto, quam satis cernëret: kiedy 
k rzyk  p ierw ej podn iósł się, zanim  dobrze mógł dostrzec. — circumventum : 
c ircum -ven lre  (-věni) otoczyć, osaczyć. — ante... quam instruerëtur : p ie r­
wej rozpoczęła się w alka p rzeciw  fron tow i i skrzydłom , zanim  szyki by ły  
dosta teczn ie spraw ione... — expedïri: ex-pedlre ( - lv i ,-Itum) w ydobyć. — 
stringi: s tringere  (-inxi, -ictum ) dobyć, obnażyć.
5. perculsis: per-ce llë re  (-uli) razić , przerazić. — in re trepida: w  po­
płochu. — inpavïdus ( -a ,-um ): bez trw ogi. — turbätos: tu rb a re  (-ävi) w p ra ­
w iać w  zam ieszanie. — vertente se quoque ad dissönos clam ores: kiedy 
każdy  zw racał się w  stronę bezładnych krzyków . — dissönos: dis-sönus 
(-a, -um) n iezharm onizow any, bezładny. — patltur: pozw ala. — quäcum- 
que: k tórędykolw iek , gdzie tylko. — adhortätur: ad-hortari (-atus sum) n a ­
pom inać, zagrzew ać; por. (7) sib i quisque dux adhorta tó rque factus każdy 
sam  sobie s ta ł się w odzem  i sam  się zagrzewał. — (2.) inde: sląd. — votis 
aut inploratione : ślubam i lub  błaganiem  (sc. bogów); in -p loratio  (-önis, ż., 
por. in -p lo rare , -avi, -atum , błagać). — evadendum : є -vadëre (-vasi, -vasum ) 
w ym knąć s ię ; por. 6, 5. 6, 8. — quö timOris minus... еб minus... pericüli: 
im  m niej trw ogi, tern m niejsze niebezpieczeństw o. — 3. prae strepitìi: z po­
w odu zg ie łku ; p rae  na oznaczenie pow odu kładzie się zazw yczaj w zd. 
zaprzeczonem  (nec consilium  пес im perium  accïpi potërat); s trep ïtu s  (-us, 
m., por. s trep ere , strep ili, strep ltum , hu czeć ).— tumultu: tum u ltu s (-üs, m.) 
zam ieszanie, popłoch. — imperium (-1, п.): rozkaz. — arma... aptandáque 
pugnae : ap lâre  (-avi, -atum), przystosow ać, przygotow ać. conpetëret ani­
mus : con-pe tëre (-petivi, -Itum) odpow iadać, w ystarczać, być zdolnym  
(por. ko m p eten c ja ).— opprimerentúrque : op- (z ob-) -p rim ëre  (-pressi, -p res- 
sum) zgnieść, zaskoczyć. — caligine: caligo (-mis, ż.) mgła. erat... maior
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usus auriurn quam oculorum : w iększy  b y ł pożytek  z uszu, n iżeli z oczu. —
4. gem itus vulnërum ictúsque corpörum: re to ryczn ie , zam iast ad  gem ïtus 
(jęki, gem itus, -us, m., por. gem ere, gemili, gem ïtum , jęczeć) v u ln e ra tö ru m ; 
ic tú sq u e  corpörum  i na odgłos razów  zadaw anych  w  ciała  lub  zbroje... — 
terrentium paventiúmque : k rzyki p ragnących  p rzerazić  i k rzyk i za trw ożo­
n y ch ; L iw jusz  w  op isach  najk ry ty czn ie jszy ch  ch w il b itew  używ a zw ykle 
sz tuk  re to ry czn y ch ; tu  połączenie słow a czynn. ze słow em  oznacz, sku tek  
tej czynności (n ieprzech. lub  bierne). — circumferebant : obnosili wkoło, 
zw racali n a  w szystk ie strony. — 5. glob o: por. Liv. I 5, 7, obj. jęz. i Liv. 
XXII 5, (8) fors conglobäbat los łączy ł ich  w  oddziały . — inläti: in -fe rre  
(-tiili) z 3 p .; w tłoczeni w  tłu m  w alczących... — haerëbant: h ae re re  (haesi, 
haesum ) u tkw ić, uw ięznąć. — redeuntes: red -ire  (-Її, -ïtum ) w ra ca ć ; 7, 12. — 
6 nequïquam: nadarem nie . — impëtüs facti: por. 6, 4, і Liv. I 5, 7, obj. jęz. - -  
dextëra: dex tëra  (-ae, ż.) p raw ica. — (7.) de intëgro: na now o. ordinata 
per...: uporządkow ana w edług... — (8.) ardor (-öris, m.) an im ö ru m : zapał. — 
intentus pugnae animus: um ysł zaję ty  w alką. — prostravi!: p ro -s te rn ě re  
(-stravi, -stra tum ) pow alić. — avertítque cursü: 6 p. roz łączen ia ; odw rócił 
od (zwykłego) biegu (w p rzeciw ną stronę). — rápidos: rap ïd u s  (-a, -um) 
w artk i. — invexit: in -vehěre  (-vectum ) w prow adzić , w w ieść . — lapsü: la p ­
sus (-üs, m., por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz.) ru ina . — prorüit: p ro -ru ëre  
(-rüi, -rü tum ) pchnąć p rzed  siebie, zw alić.
6. ferme: przysł. po tocznie używ any od firm us (por. fr. ferm e), zazw y­
c z a j ^  fere p raw ie ; por. 6 , 8 . — atroclter: przysł. od a trox  (-öcis) ostro, za­
w zięcie. — infestiórque: in festus ( -a ,-um), por. 6 ,4 ; w rogi, (jako) wróg, za­
w zięty. — premi ас laborare: synonym örum  p a r ; być w  ciężk iem  położe­
niu . — inpigre: przysł. od in -p iger (-gra, -g rum ; p iger leniw y) ochoczy; por. 
6, 8. — 3. insigném que: por. Liv. I 1 0 ,12, obj. jęz. — tuebantur: tu e ri strzec, 
b ron ić. — Ducario (dat.) nomen erat: por. Liv. I 1, 11, obj. jęz. — nosci- 
tans: n osc itä re  (-avi, -atum , częstotl. i w zm ocn. od noscëre, novi, notum ) 
poznaw ać. — En: oto. — popularibus: p o p u la ris  (-e) lu d o w y ; rzecz, k ra jan , 
ziom ek. — cecîdit: èaedëre  (caesum ) w yciąć. — est depopulates: de-popu- 
la ri spustoszyć. — 4. victimam: v ic tim a (-ae, ż.) ofiara. — manibus: m anes 
(-ium, m.) cienie. — peremptorum: per-im ëre  (por. in te r-im ěre , Liv. I 3, 11, 
obj. jęz.) zgładzić. — foede: por. Liv. I 12, 5, obj. jęz. — Subditísque cal- 
caribus: I (pod)daw szy ostrog i ko n io w i; sub-dëre (-ďídi, -d ïtum ); ca lcar 
(-äris, п., por. calcare, in-culcäre). — confertissïmam : por. Sali. ВС 60, 7, 
obj. jęz. — obtruncatöque: por. Liv. I 5, 7, obj. jęz. — armigërô : arm ï-ger 
(-ëri, m., od arm a і gerëre, gessi, gestům , nosić) gierm ek. — qui se infestò  
venienti obviam obiecërat: któ ry  rzu c ił się w  drogę nac iera jącem u, por. 4, 
3, obj. jęz. — transfixit: trans-figěre (-fixům) przebić. — spoliäre: (-avi, 
-ätum , por. spolia, -örum , п., łupy) złupić, obedrzeć ze zbroi. — obiectis: 
ob -icëre  (-iëci) zarzucić d la  obrony  p rzec iw  kom u. — arcuëre: =  arcuê- 
ru n t;  a rce re  pow strzym ać; por. Liv. I 1, 5, obj. jęz. — 5. Magnae partis fuga: 
dopiero  od tej ch w ili zaczęła się ucieczka znacznej części w ojska. — pavöri 
ob-stäbant: sta ły  na drodze popłochow i. — per omnia arta praeruptáque : 
gdzie tylko było jak ie , choćby w ąskie i u rw is te  p rze jśc ie ; ar(c)tus (por. a r ­
cere), -a, -um ; p rae-rup tus, -a, -um , im iesł. cz. p rzeszł. dok. str. b. od p rae- 
-rum pěre, -rup i. — praecipitantur: p rae -c ip ita re  (-avi, -atum ) rzucać z góry na- 
dó ł; strącać . — 6. ubi locus fugae deest: skoro n iem a k tó ręd y  uciekać. — 
per prima vada palüdis in aquam progressi: przez nadb rzeżne  m ielizny  
staw u  posunąw szy  się nap rzód  w  w odę. — quoad: póki. — umerísque:
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u m ěrus (-I, m., zw ykle w 1. mn.) bark . — ex-stare (-stati): w ystaw ać. — sese  
inmergunt: in-m ergěre (-m ersi, -m ersum ) zanurzać. — in-con-sultus (-a, -um): 
n ierozsądny . — nandö: nare (navi) pływ ać. — capessěre fugam: fugam  
capessëre (częstotl. i wzm ocn. z capere) uciekać. — (7.) inmensa: in-m ensus 
(-a, -um, z in- przecz, i m etlri, m ensus sum, m ierzyć) n iezm ierzony, bez 
końca. — sine spe: beznadziejna. — deficientibus anïmis: kiedy trac ili 
o tuchę; de-flcěre (-feci, -fectum ) alïquem  ubyw ać kom u, brakow ać, (por. 
defekt). — hauriebantur : h a u rlre  (hausi, haustum , por. haust) po ch ła ­
niać. — gurgïtïbus: gurges (-ïtis, m.) odmęt. — nequáquam: por. 5, 6, obj. 
j ę z .— fessi: fessus (-a, -urn) zmęczony. — retro: zpow rotem . — aegerrïme: 
st. naj w. od aegre, przysł. od aeger, -gra, -grum , zupełn ie niechętnie. — 
vada repetëbant: re-petëre  (-petivi, -petitům ) dążyć zpow rotem  do czego .— 
ingressis aquam: in -g rëd i (klas.: z in, z 4 p.) w ejść do... — passim : przysł. 
do pandëre , por. 4, 4, obj. jęz.; tu  i tam , na bardzo w ielu  m ie jscach ; por. 
7, 9. — trucidabantur: trucidare  (-avi, -âtum , por. trux , -ucis okrutny) za­
bijać. — 8. Sex milia... ignari: constructio  ad sensum . — per adversos hos- 
tis: przez fro n t n ieprzy jacie lsk i. — eruptiöne: eruptio  (-önis, ż., od Є-ru m - 
pere, -rup i, -rüptum ) w ypad. — ignari omnium, quae... agerentur: n ie­
św iadom i w szystkiego, co działo się za nim i. — saltu: por. 4, 3, obj. jęz. — 
constitissent: con-sistëre zatrzym ać się razem . — prae: por. 5, 3, obj. jęz. —
9. Inclinata... re: por. Liv. I 12, 3, obj. jęz.; k iedy  w końcu nastąp iła  s ta ­
now cza ucieczka. — incalescente: in -calescëre (-caliii) rozgrzew ać się, do­
grzew ać. — dispulsä: d is-pellere (-puli) rozpędzić. — aperuisset diem: 
ap e rlre  (-ertum ) o tw ierać, odsłonić. — liquida iam luce: w  ja sn em  już 
św ie tle ; liqu ïdus (-a, -um, od liquëre) p łynny, przezroczysty . — perditas 
res: przegraną. — stratámque: ste rněre  (stravi) pow alić, położyć poko­
tem . — 10. ne in conspectos procul inmitterëtur eques: part. con iunctum ; 
aby nie do jrzano  ich  zdaleka i nie wypuszczono na n ich  konnicy. — 
sublatis raptim signis: podniósłszy nagle znak i; tollere, sus-tiili, sub-la- 
tum . — citatissim o agmine: w  najszybszym  pochodzie (agmen, -m is, n., od 
agěre, n ieprzech ., iść, posuw ać się, m aszerow ać). — sese  abripuërunt: se 
ab -rip ë re  (-repi, -rep tum , z rapere) oderw ać się, ruszyć żw aw o z m iejsca. —
11. super cetëra: ponadto. — extrema fames (-is, ż.) ostateczny głód. — 
instäret: in -sta re  (-stiti) nastaw ać, zagrażać. — consecütus erat: con-sëqui 
doścignąć. — cum singulis vestim entis: każdem u z jedną  sztuką odzienia; 
vestim en tum , -I, n., por. vestis, -is, ż., i vestire. — passurum: por. 5, obj. 
jęz. — sese  dedidërunt: se de-dëre (-dïtum) poddać się. — coniecti: con- 
-icëre (-ieci) w trącić.
7. inter paucas memorata... clades: w śród  n ie licznych  pam iętna. —
2. caesa: por. 6, 3, obj. jęz. i 7, 8. — sparsa: por. Liv. I 13, 2, obj. jęz. 
i XXII 7, 9; tu : rozpraszać. — 5. sine pretió: bez op ła ty  (pretium , -I, п., 
cena, od głowy). — segregata: se-gregäre (-avi) w ydzielić , w ybrać  (z trzody, 
grom ady, por. se-cerněre). — coacervatörum : co-acerväre (-acervävi, z co- 
i acervus, -I, m., stos) napiętrzyć. — cumülis: cum ulus (-1, m.) stos; por. 
Cic. Epp. ad Att. IV 1, 2, obj. jęz. — sepeliri: sepellre  (-Iv i,-pu ltum ) po­
g rzebać; str. b. po iussisse t bez w yszczególnienia osoby, k tórej się rozka­
zuje. — funëris causä: celem  pogrzebania. — inquisïtum: in -q u lrë re  (-sivi, 
od quaerëre , quaeslvi, szukać) czynić poszukiw ania za czem ; part. co n ­
iunc tum  niezw yczajn ie użyte przy  zaprzeczonem  v. f. — 6. tumultu: tu- 
m ultus (-tis, m.) popłoch. — concursus: por. Cic. Epp. ad Att. IV 1, 4, obj. 
jęz. — Łącz: concursus popüli in  forum . — 7. vagae per v ias: retorycznie,
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zam iast vagantes p e r vias b łądzące po u licach. — repens : =  repen tinus, 
Liv. I 13, 4, obj. jęz .; por. Liv. XXII 7, 13. — adläta: ad -ferre  (at-tüli) p rzy ­
nieść, donieść. — fortuna: losy. — obvios per-cunctantur: napo tkanych  w y­
p y tu ją ; obvius, -a, -um , z ob- i via, -ae, ż., d roga; p e r -c u n c tä r i: por. Liv. I 
1, 7, obj. jęz. — frequentis contiônis m odo: nakszta łt licznego zgrom adze­
n ia ludow ego (którego w tedy  nie zw ołano); frequens, -entis, uczęszczany, 
liczny. — in ... curiam versa: zw rócona ku k u rji. — tandem haud multo: 
w reszcie  na kró tko  przed... — solis occäsum : por. Liv. XXII 4, 4, obj. 
j ę z .— 8. implëti rumorlbus : napełn ien i pogłoskam i, k ied y  ich  ciekaw ość zo­
sta ła  nasycona... — refěrunt: re-ferre  (ret-tuli, re-latum ) p rzynosić  w iado­
m ość, że... — 9. super-esse: ocaleć, pozostaw ać p rzy  życiu. — passim : por. 
6, 7, obj. jęz. — 10. Quot casus exercltUs vieti fuěrant, tot in curas dis- 
tracti animi eórum erant: Ile (różnych) losów  spotkało  poszczególne części 
zw yciężonego w ojska, na ty leż tro sk  dzieliły  się ich  m yśli. — propinqui: 
p ro -p in q u u s (-a, -um) k rew ny . — meruěrant: inerere  (m eritum , sc. s tip en ­
d ia żołd) pe łn ić  służbę w ojskow ą. — ignorantium : p rzyczynow o: qu ia  igno- 
raban t. — nec quisquam: i n ik t; po przeczeniu , =  nem o. — 11. déinceps: 
z dć-in(de) i capere zaczynać, por. in itiu m  capere  j zkolei. — maior prope: 
p raw ie  (w przybliżeniu). — opperiens: op- (z ob-) -p e rlr i (op-pertus sum  
i -peritus) oczekiw ać. — circumfundebantúrque obviis: por. 4, 5, obj. jęz., 
Caes. BG VII 74, 1, і 7, 12; obviis (3 p .; c ircum -fund i a licu i g rom adnie
kogo otaczać), por. 7,7, obj. jęz. — sc isc itan tes : por. Liv. I 5, 6, obj. jęz. —
avelli: a-vellere (-velli і -vulsi, -vulsum ) oderw ać. — utlque: zw łaszcza. — 
ordine: przysłów kow o; po porządku . — inquisissent: por. 7, 5, obj. jęz. —
12. digredientium : d i-g rěd i (-gressus sum ) oddalać  się. — cernëres: con- 
iunc tlvus po ten tia lis w e zw rocie ogólnie odnoszącym  się do określonej 
osoby; m ożna było w idzieć. — ut cuíque: w m iarę  tego, ja k  każdem u... — 
gratulantísque: g ra tu la ri (-atus sum ; por. Caes. BG VII 79, 3, obj. jęz.) sk ła­
dać życzenia. — consolantis: con-so lari (-atus sum ) pocieszać ; por. Ov. 
Żale IV 10, 117, obj. jęz. — praecipue: przedew szyslk iem , szczególnie. — 
in signia: por. Liv. I 9, 12, obj. jęz . — luctus (-üs, m., por. lugere  boleć): ża­
łoba. — 13. sosp iti: sospes (-ïtis, por. Liv. I 16, 3, obj. jęz.) ocalały, pozo­
s ta ły  p rzy  życiu. — filio oblatam: of- (z ob-) -fe rre  (ob-tuli) w  str. zwr. 
spo tkać kogo. — conplexU: con-plexus (-Os, m., od p lectěre , p lex i i plexüi, 
plexum ) objęcia , uścisk. — ex-sp irasse: ex -sp ira re  (-avi, -atum ) w yzionąć 
ducha. — fa lso: przysłów kow o 6 p. m odi od falsum , -I, п., rzeczow n. 
z im iesł. cz. przeszł. s tr . b. od fallěre, fefelli, falsum , zw odzić; b łędnie. — 
m aestam : por. Ov. Przem . VI 304, obj. jęz. — ex-animätam : ex-an im äre 
(-avi) pozbaw ić życia. — ab orto usque ad occidentem  solem : od w schodu  
do zachodu słońca; w łaśc iw ie : po (im iesł. cz. przeszł.) w schodzie  słońca 
aż do czasu, k iedy  m a za jść (im iesł. cz. ter., t. j. niedok.). — consultantes: 
con-su ltäre (-avi, -atum , częstotl. i wzmo.cn. od consu lěre, -di, -u ltum , z 4 p.) 
radz ić  się kogo. — resisti: re -s is tě re  (-siiti) staw iać  czoło, opór.

Livius, Ab urbe condita ХХП, 44—52

44. 1. exploratis: por. Liv. XXII 4, 4, obj. jęz. — conspectü: com spectus
(-üs, m., od con-spicěre, -spexi, -spectum , spostrzec) w idok. — bina: рог. 
Nep. Żyw. Han. 7, 4, obj. jęz . — communiunt: com -m unlre (-lvi, -Itum) 
zew sząd obw arow ać. — 2. adfluens: ad-íluěre (-fluxi, -fluctum ) z 3 p .  (w ła -



cin ie  sreb rnej) p rzep ływ ać obok. — aquâtorïbus: aquäto r (-öris, m., od 
aqua, -ae, ż., woda) służba obozowa, przeznaczona do czerpania w ody; por.
44, 3 aquaban tu r, od aquari, -ätus sum, zaopatryw ać się w  w odę; 45, 2 
aquatö res. — ex suä cuiúsque opportunitäte : w edle tego, ja k  każdem u było 
w ygodnie (op-portum tas, -atis, ż., wygoda, por. op-portonus, -a, -um , w y­
godny), z jakiego kom u było w ygodnie m iejsca. — haud sine certamine: 
lito te s ; n ie  bez u tarczek (z przeciw nikiem ). — (3). ulterior (-öris): dalszy, 
p rzec iw n y  (brzeg). — praesidium: por. C aes.BG V II68, 2, obj. jęz. — 4. nanc- 
tus: por. Caes. BG VII 85, 1, obj. jęz. — -n atis: por. Liv. XXII.4, 2, obj. 
jęz. — quä parte virium: co do której części sw ych sił zb ro jnych . — co- 
piam pugnandi: copia (-ae, ż., z co- i opes, -um, ż., zasób) sposobność. — 
derigit aciem : de-rigere (-rexi, -rectum ) ustaw iać fron tem  (do w ałk i); por.
45, 4. — lacessítque: lacessěre (-lvi, -Itum) drażnić. — procursatione : p ro- 
cu rsa tio  (-önis, ż., por. p ro-cursäre, -avi, -ätum , częstotl. i w zm ocn. od pro- 
-cu rre re , -c u rr i i -cucu rri, -cursum ) u tarczki konnych na przedpolu , o tw ie­
ra ją ce  b itw ę. — 5. sollicitäri: inf. hist., d la ożyw ienia opisu (por. a ci nuż 
ścigać...); so llic ita re  (-avi, -atum ) niepokoić. — seditiöne: sed itio  (-önis, ż.) 
ro zru ch y , b un t. — dis-cordia: dis-cordia (-ae, ż., por. con-cors) n iezg o d a .— 
tem eritätem : tem erïtas (-atis, ž., por. tem erarius, -a, -um) lekkom yślność. — 
speciösum : speciôsus (-a, -um , рог. species, -ієі, ż., w ygląd, pozór) pełen  
p ięk n y ch  pozorów . — segnibus: segnis (-e) opieszały. — ob-icëret: ob-icëre 
(-ієсі, -iectum ) zarzucać. — (6.) testaretúrque deos... с. асе. с. inf.: por. 
Nep. Żyw. Tem. 4, 2, obj. jęz. — hic: t. j. Varrò. — penes se: z 4 p., u, 
przy , z k im ; por. 45, 4. — usu cepisset: usa  capere (captum ) w yrażenie 
p raw n icze ; p rzez dłuższe używ anie lub  posiadanie czego p rzy jść  do ty tu łu  
praw nego posiadania. — constrictum : con-stringëre (-strinxi) skrępow ać. — 
adïmi: ad-im ëre (-ëmi, -em ptum , od em ěre jąć) odjąć, w y trąc ić z ręk i. — 
(7.) ille: sc. P au lus (testaretur). — proiectis: pro-icëre (-ieci) porzucić, w y­
dać n a  łup , na zrządzenie, łaskę losu. — inconsultam: por. Liv. XXII 6, 6, 
obj. jęz. — inprovïdam: in -p rov ïdus (-a, -um , od pro-v iděre, -vidi, -visum , 
p rzew idyw ać) n ieprzezorny, nieostrożny. — accidëret: ac-cïdit, od cadere, 
cecidi, casum , w ypaść) p rzydarza  się. — culpae exsortem: ех-sors (-sortis, 
z ex- i sors, sortis, ż., los) w yłączony z czego, w olny od. — participem: 
p artï-ceps (-cipis, od pars, partis, ż„ część, i capere, сері, captum , brać) 
uczestnik. — viděret, u t...: niech dopatrzy, aby...; p o r.’v idëan t consťiles...— 
prompta: prom ptus (-a, -um , od prom ěre, prom psi, p rom ptům , dobyw ać) 
gotow y; b rak  esset. — temeraria: por. Ov. Przem . II 50, obj. jęz. — vigërent: 
v igere (vigüi) kw itnąć, być silnym , skorym .
45. ałtercatióne : por. Liv. I 7, 2, obj. jęz. — tempus terltur: tem pus te- 
rě re  (trivi, tr itum , ścierać) czas zużywać. — ad multum diëi: przez długą 
część dnia. — instructam : por. Sali. BC 56, 3. 59, obj. jęz., i Liv. XXII 45, 
5 i 6. — recipëret: re -c ipë re  (-cëpi, -ceptum ) cofać. — (2.) invadendos: in- 
-vadëre  ( -a s i , -vasum , por. inw azja) najść, natrzeć  na... — 3. inconditam : 
in -cond ïtu s (-a, -um, in- przecz, i im iesł. cz. przeszł. str. b. od condëre, con- 
didi, condïtum , układać, porządkow ać) nieuporządkow any, w  n ieporządku  
będący. -  vixdum: por. Liv. XXII 4, 4, obj. jęz. -  egressi: por. Liv. I 1,5, 
obj. jęz. — tumultu : por. Liv. XXII 7, 6, obj. jęz. — evecti sunt : ë-vëhi zapę­
dzić się na koniach. — tumultuario : tum u ltuariu s  (-a, -urn, od tum ultus, -üs, 
m.) należący  do pospolitego ruszenia, n ieregularny. -  extemplö: n atych ­
m iast (z ex-temp[ü]lö, potocznie). — 5. sors: por. 44, (7), obj. jęz. — nihil con­
sultó collega : por. Liv. XXII 6, 6, obj. jęz., 7, 14, obj. jęz.; w  niczem  (nihil
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często m a znaczenie w zm ocnionego przeczen ia  non) n ie  po radziw szy  się 
kolegi (s th  b.). — quia m agis: poniew aż raczej. — 6. flummi propius: 
p ro p io r (-ius, st. w yższy od nieistn . st. rów n., od którego przysł. p rope 
b lisko ; st. naj w. p rox ïm us, -a, -um) z 3, (2) i także z 4 p. — intra : po w e­
w nętrznej stron ie  (skrzydła lewego). — 8. tuenda: tu e ri strzec.
46. praem issa: p rae -m ittë re  (-misi) w ysłać przodem . — ut quosque: 
w  m iarę  ja k  każdą część w ojska p rzep row adz ił p rzez rzekę, ko le jno  (ita, 
t. j. ut) u staw iał w  szyku bojow ym . — (3.) interponerentur his m edii: 
w śro d k u  zaś m iędzy obom a sk rzyd łam i zostali um ieszczeni... — 4. credě- 
res: por. Liv. XXII 7, 12, obj. jęz. — cetërum : także nad  T reb ją , (ale) zresztą 
p rzew ażn ie  nad  jez io rem  T razym eńskiem  zdoby tą; ce tě rum  w łacin ie  
s reb rn e j zbliża się znaczeniem  do sed. — 5. fere: por. Liv. XXII 6, 8, obj. 
jęz. — dispares ac d issim ïles: nierów nej d ługości i n iepodobne kształtem . — 
praelongi : p rae-longus (-a, -um) podługow aty , w ydłużony. — mucronlbus : 
m uero  (-ônis, m.) o stry  koniec szpady. — punctim: przysł. k łu jąco , sz ty­
chem . — caesim (caedëre, cecidi, caesum ) : p rzysł. tnąco. — adsuetó : ad-sue- 
tus (-a, -um) naw y k ły ; im iesł. cz. przeszł. s tr. b. o znaczeniu  czynnem , od 
ad-suescere , ad-suevi. — brevitäte : b rev ïtas (-tätis, ż., od brev is, -e, k ró tk i) 
k ró tkość. — habïlis: (-e) po ręczny  (od habere , -bui, -bitum , m ieć, u jm o­
wać). — Ante alios: przed  w szystk im i innym i, ponad  w szystk ich  innych . — 
habitus: (-os, m.) w ygląd. — cum... tum: por. Gic. Epp. ad Att. II 1, 1, 3, 
obj. jęz. — specie: por. Liv. XXII 44, 5, obj. jęz. — umbilicum: um bilicus 
(-1, m.) pępek. — 6. lintëis: lin těu s (-a, -urn) p łócienny. — candore: cando r 
(-öris, m.) biel. — fulgentïbus: fu lgere (fulsi) błyszczeć. — constitërant : 
por. Liv. XXII 6, 8, obj. jęz. — 8. de industria: por. Liv. XXII 4, 2, obj. 
jęz. — forte: przy p ad k iem ; 6 p. od fors (fortis, ż., los, przypadek), p rz y ­
słów kow o. — peropportüne : per-oppo rtunus (-a, -um) bardzo  dogodny. — 
oblïquus (-a, -um): skośny: o. era t padało  skośn ie ; por. 47, 5 ob liqua 
fronte. — meridiem: m eri-d ies (-iei, ż.) po łudn ie . — coortus:- co-oriri po­
w stać, podn ieść  się (z w ielką, siłą); por. 47, 4. — pulvěre: pu lv is  (-ëris, m.) 
p roch . — volvendô: vo lvere  (volví, volotum ) toczyć; pu lvere  vo lvendö  to ­
czeniem  prochu , tocząc proch. — prospectum : p ro -spectus (-os, m., od  pro- 
-sp icěre, -spexi, -spectum ) w idok  (przed siebie). — ademit: por. 44, 6, 
obj. jęz.
47. Clamore subläto: clam örem  (clam or, -öris, m., krzyk, por. clam are, 
-avi, -atum , krzyczeć, wołać) sub lä tö  (tollere , sus-tü li) podn ieść  okrzyk. — 
procursum (se. est) auxiliis: abl. in strum ., posiłk i w ybieg ły  na u ta rczk i; 
por. 44, 4, obj. jęz. — pugna com m issä: pugnam  com -m ittěre (-misi) s to ­
czyć bitw ę. — minime: bynajm nie j (nie w edług  zw yczaju  b itw y  je z d n e j) .—
2. frontibus adversis: oba czoła w inny  były  w ręcz zetrzeć się z sobą. — 
evagandum: ë-vagari (-atus sum) b łąkać się na boki, w ybiegać na boki. —
3. In derectum: na boki p rąc (n iten tes; n iti, n isus i  n ixus sum). — utriffl- 
que: z obu stron . — confertis postrem o turbä equis: w  zw arte j ciżbie. — 
amplexus: am plecti (por. Liv. XXII 7, 13 conplexu) objąć. — detrahěbat: 
de-lrahěre  (-traxì, -tractum ) ściągać, zw lekać. — magna... ex parte: prze­
ważnie. — acrius... quam diutius: raczej zacięcie, niż d ługo ; st. w yższy 
tłum aczy  się upodobnien iem  i rozszerzeniem  p o rów nan ia  obopólnem . — 
terga vertunt: podają tyły, uciekają. — coorta: por. 46, 8. — conśtabant: 
con-stare (-siiti) stać razem , trzym ać się. — 5. conisi: co(n)nlti (por. 47, 3, obj. 
jęz.) p rzeć  z w ielkim  w ysiłkiem . — inpulëre: im -pellëre (-pulsum ) pchnąć, 
ru szyć z m iejsca. — tenuem: tend is (-e) cienki, szczupły. — eöque : i przez
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to. — parum valïdum: m ato silny. — prominentem: pro -m inere  (-minili, 
z p ro - i (e)m inëre, (e)minüi, sterczeć w ystaw ać) poniew aż b y ł w ysunięty  
p rzed  resz tę  szyku bojow ego; por. 47, 7. — 6. trepide: trw ożn ie ; por. Liv. 
XXII 5, obj. jęz. — referentibus pedem: pedem  re -fe rre  (rettilli, re-lätum ) 
cofać się. — institëre: in -sistěre  z 3 p. nastaw ać na kogo. — tenore unö: 
je d n y m  ciągiem , jednym  rozpędem  (tenor, -öris, m., od tenere, tenu i, c ią­
gnąć). — per praeceps pavere fugientium agmen: przez w alącą się w  stra ­
chu  falę uc ieka jących ; praeceps (-cipïtis, z prae- i caput, por. na łeb  na 
szyję) naoślep  pędzący przed  sieb ie ; agm en (-mis, n., od agěre, egi, actum) 
oznacza w ielką m asę ludzi, nie podzieloną już  na szyki, lecz rozkołysaną 
je d n y m  ru ch e m  (agmen); pavöre je s t 6 p. przycz. do praeceps. — inlati: 
in -fe rre  (-tüli, -lätum ) w  str. zw r. w paść w... — postremo, nullö resi­
stente: w końcu, k iedy  n ik t nie staw iał oporu. — (7.) constitërant: por. 46, 
6, obj. jęz. — 8. aequävit: zrów nał się ż fron tem ; aequäre (-atum z 4 p.). — 
sinum (sinus, -ns, m., łono) dedit: w ygiął się ; w  m iejsce brakującego słow a 
R zym ianie używ ają  opisów  z słow am i posiłk. dare, facěre. — circa : p rzysłów ­
kow o; dokoła. — irruentibúsque : ir -ru ě re  (-rüi) ru n ąć  w  co. — extendendö: 
ex-tendëre (-tendi, -tensum  i -tentum ) rozciągać, rozw ijać; gerund ium  zam. 
gerund ivum . — 9. Hinc : stąd  (czasowo i zarazem  przyczynow o). — de­
functi: de-fungi z 6 p. załatw ić się z czem, odbyć co; por. Liv. I 4, 5, obj. 
jęz . — nequiquam : por. Liv. XXII 5, 6, obj. jęz. — intëgram: in -tëger (-gra, 
-grum , z in- przecz, i tangëre, tetïgi, tactum , dotykać) now y, św ieży. — 
pugnam... in-ëunt: zaczynać bitw ę. — inïquam: in -îquus (-a, -um , z in- 
przecz. і aequus, -a, -um) n ierów ny. — incitisi : in -cludere (-elusi z in- 
i c lauděre , clausi, clausum , zamykać) otoczyć, zam knąć w środku. — cir- 
cum füsos: por. Liv. XXII 4, 5, obj. jęz. — fessi: por. Liv. XXII 6, 7, obj. 
jęz. i 48, 5. 49, 5. — recentîbus: recens (-entis) św ieży, niezm ęczony. — ve- 
gëtis  : vegětus (-a, -um , por. v igere Liv. XXII 44, 7, obj. jęz.) rześki.
48. consertum : con-serëre (-serüi, -sertum , por. Nep. Żyw. Milt. 4, obj. 
jęz.), złączyć, spoić; p roelium  с. po tykać się, zew rzeć się w  b itw ie ; por. 
48, 3 p ro eliu m  ab om ni parte  conserïtu r. — segne: рог. 44, 5, obj. jęz. 
i 48, 5. — 2. specie transfugärum : pod  pozorem ; n iby  jako...; tra n sfu g ä ru m : 
trans-fiiga (-ae, m.) przechodzący z jednej strony  na drugą, zbieg. — adae- 
quitassent: ad-aequ itä re  (-avi, -atum ) nadjechać. — (3.) repente: por. 48, 
З і Liv. I 13, 4, obj. jęz. — desiliunt : de-silire  (-silui, -sultum ) zeskoczyć. — 
proiectis: por. Liv. XXII 44, 7; tu : porzucić p rzed  sobą. — considère: рог. 
Caes. BG VII 89, 4. -  quieti: quietus (-a, -um, por. quies, -etis, ż., spokój) 
spokojny. -  4. arreptis: ar- (z ad-) -ripëre  (-ripüi, -rep tum ) p o rw ać  za, 
uchw ycić. — passim : por. 48, 5. 51, 5. 52, 4. i Liv. XXII 4, 4 i 6, 7, obj. 
jęz., Ov. Przem . II 193, obj. j ę z .— acervos: por. Liv. XXII 7, 5, obj. jęz. 
caesörum : por. Liv. XXII 6, 3, obj. jęz. — strata: ste rn ě re  (stravi) ścielić, 
gęsto ro zrzu c ić ; por. stragem : strages (-is, ż., por. 49, 11. 50, 2. 51, 5. 6.) 
w alen ie  pokotem , rzeź. — aversam: a-vertëre (-verti, -versum ) odw ró­
cić. — adoriuntur: ad -o rlri (-ortus sum) uderzać na... — ferientes: ferire  r a ­
zié, godzić, ciąć. — poplìtes: por. 51, 7 і Ov. Przem . VI 256, obj. jęz. ali­
quanto : 6 p. m iary , nieco. — tumultum : por. Liv. XXII 7, 6, obj. jęz. 5. alibi 
...alibi : tu  ...tam. — pertinax (-äcis, od per- і tenere): uporczyw y, zaw zięty. — 
in malá iam spe: w położeniu, k tóre n ie  rokow ało już dobrych  nadziei, 
ea parte: abl. loci, na tej części (irontu) dow odził; por. 49 p arte  altëra. 
subductos : part. con iunctum ; w ycofał (sub-ducěre, -duxi), i ...wysłał.
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49. primo statim proeliö: zaraz na sam ym  początku  b itw y. — 2. confer- 
tis: por. Sali. BC 60, 7, obj. jęz. — restitiíit: por. Caes. BG VII 87, 3, obj. 
jęz. — protegentibus: por. Liv. I 1, 4, obj. jęz .; p ro -tegěre (-texi, -tectiim ) 
osłaniać. — om issis: o -m ittě re  (-misi) poniechać, porzucić. — deficiëbant: 
pór. Liv. XXII 6, (7), obj. jęz. — 3. ad pedes de-scendëre (-scendi, -scensum ) 
zsiąść z koni na nogi. — mailem... tradëret: po velim  veilem , m alim  m allem  
opuszcza się często, jako  w  dykcji żyw ej, u t; ok res w ar. nierzecz. w spó ł­
czesności. — 4. Equitum pedestre proelium : figura oxym oron  (bezpośrednie 
o tarc ie  po jęć  przeciw nych) p iesza w alka konnicy.. — haud dubia hostium  
victoria: w obec n iew ątp liw ego  (haud zaprzecza je d n em u  w yrazow i) zw ycię­
stw a wrogów . — in vestig io  (por. Ov. Przem . II 21, obj. jęz.): na m ie jscu ; 
рог. е vestigio z m iejsca, na ty ch m iast; w yrażen ie  potoczne. — morantlbus 
victoriam iräti: zagniew ani ( =  z gniew u) n a  opóźniających  zw ycięstw o ; 
m orari, m oratu s sum , z 4 p. zw lekać co. — trucidärent (se. eos): por. Liv. 
XXII 6, 6, obj. jęz. — superantis: su p e ra re  n ieprzech . =  superesse  pozosta­
w ać p rzy  życiu. — dissipati: d is-sipäre  (-avi) rozprószyć. — repetëbant: 
re -pe të re  (-tivi, -titum ) (z)w racać (się zpow rotem ) do... — 6. praetervěhens 
equo: p rze jeżdża jąc  m im o na koniu. — opplëtum: op- (z ob-) -p lere  (-evi) 
napełn ić  po w ierzchu , pokryć. —- insontem : in -sons (-sontis) n iew inny . — 
re-spicëre (-spexi, -spectum ) m ieć na względzie. — superest: por. Liv. 
XXII 7, (9), obj. jęz. — com es ego : por. Ov. Żale IV 10, 101, obj. jęz .; dopow ie­
dzenie. — 8. Ne... fecëris: nie czyń; zakaz w yraża  się przez ne z coni, 
perf. — luctúsque: por. Liv. XXII 7, 13, obj. jęz .; łącz etiam  sine  hoc (i. e. 
sine m orte  consülis) sa tis est lac rim aru m  luctúsque. — 9. macte virtüte esto: 
cześć za tw o je  m ęstw o; m acte je s t 5 p. im iesłow u  cz. przeszł. str. b. od ‘ma­
gere (por. m agnus, magis) pow iększać ( =  augêre), p ie rw o tn ie  w  fo rm ułach  
m odlitew nych  do bóstw a, gdzie w  6 p. s ta ł rzeczow nik  oznaczający p rzed ­
m io t ofiarny. — cave... absüm as: strzeż  się, byś nie zużył; po cave jako  
w  żyw ym  tonie, opuszcza się często ut, zachow ując daw ny  sto sunek  rów - 
norzędności (parataksy  zdaniow ej), przyczem  zdanie cave je s t w trącone. — 
frustra m iserando: darem nem  litow an iem  się nade m n ą ; m iserari, -atus 
sum , z 4 p. — exiguum: ex-igüus (-a, -um , z ex- i agěre, egi, actum ) 
szczupły. — tem pus... absüm as: tem pus ab -sum ěre (-sum psi, sum ptum ) 
czas zużyw ać. — evadendi: ê-vadëre (-vasi, -väsum ) ujść. — 10. praesidiis: 
por. Caes. BG VII 68, 2, obj. jęz. — praeceptórum : p rae-cep tum  (-1, n., od 
prae-c ipěre, -сері, polecać) polecenie, nauka, p rzep is. — memörem: m em or 
(-öris) pam iętny . — adhuc: dotychczas. — 11. ex-spiräre (-avi, -atum ) : w y­
zionąć d u ch a ; por. 51, 9. — reus ë consulätü: obw in iony  za k rok i pow zięte  
w  czasie konsu la tu . — ut alieno: u t w prow adza zdan ie  zam iarow e, jako  
objaśn ien ie części d rug iej poprzedniego  zdania zam iarow ego: accusato r 
collegae; accusa to r p ię tnu je , jako  typ  konsu la  nie szanującego stosunku  
koleżeństw a; por. Gic. Epp. ad Att. VIII 3, 3, obj. jęz. — exsistam  : ex-si- 
s të re  (-stïti) s taw ać się (por. egzystencja =  byt). — 12. agentis: lem  zaję­
tych, o tem  rozm aw iających . — turba (-ae, ż.): por. Ov. Przem . VI 219, obj. 
jęz. — oppressëre: por. 51, 6 i Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz. — obruëre: 
ob -ruëre  (-rui, -rü tum ) zasypać. — abrlpit: por. Liv. XXII 6, 10, obj. j ę z .— 
effuse: ław ą, szeroko rozlanem  ko ry tem ; przysł. od im iesł. cz. przeszł. 
str. b. od ef-fundere, por. Liv. I 4, 4, obj. jęz. — 13. extem pló: por. 45, 4, 
obj. jęz. — circumventi: por. Liv. XXII 4, 7, obj. jęz. — 14. seu forte seu 
consilio: por. 46, 8, obj. jęz .; czy p rzypadkiem , czy z rozm ysłu . — inser- 
tus: in -serë re  (-serìii, por. 48, obj. jęz.) z 3 p. w łączyć. — 15. tantáderii:
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takaż sam a w ielka; tantús-dem , -á-dem, -ûm -dem . — (17.) unde: skąd, t. j. 
po ukończeniu  ty ch  urzędów  (eos m agistratus). — sua vo lún ta te  : na w łasne 
życzenie.
50. n o b ilita te : nob ilïtas (-atis, ż., por. nobïlis, -e, rozgłośny) rozgłos. —
2. u ti . ..s ic : ja k .,  tak ; uti je s t p ie rw o tną form ą spójki u t; por. 3 sicut...* 
ita. — lev io r: levis (-e) lekki, nie m ający  ciężkich  następstw . — quia ab 
h o s te  es t cessä tum : cessare (-avi) zw lekać; poniew aż nastąp iła  zw łoka ze 
strony  n iep rzy jac ie la ; por. 50, 2. — foed ió rque: por. Liv. I 12, 5, obj. jęz. —
3. a lte rlu s  m orien tis p rope to tu s  exercïtus fu it: gen. possessivus; p rzy  d ru ­
gim, ginącym  na po lu  w alki, pozostało p raw ie  całe w ojsko.
51. circumfüsi: por. Liv. XXII 4, 5, obj. jęz. — gratularentur : por. Liv. 
XXII 7, 12, obj. jęz. — suaderéntque, ut...: su ad ere  (suäsi, suasum ) do ra­
dzać. — perfunctus bello: рег-í'ungi z 6 p. załatw ić się z czem, dokonać 
czego. — (2 .) ratus: por. Nep. Żyw. Ale. 4, 4, obj. jęz. — Immo : p rzeciw nie, 
raczej. — Łącz: u t scias, qu id  bac pugna sit actum ; bac pugna je s t abl. 
in s tru m .; co przez tę  b itw ę zostało zdziałane. — epulabëris: epu iari (-atus 
sum ) ucztow ać. — Łącz: prae-cedam  (pójdę przodem ) cum  equïte  (reto­
ryczn ie, zam iast equ itïbus, jak  Poenus, zam iast Poeni, rodzajow o lub ga­
tunkow o), u t p riu s  sc ian t (te) venisse, quam  ven tu rum  (essel ażeby p ierw ej 
dow iedzie li się, żeś przybył, niż słyszeli, że przybędziesz. — 3. laeta res : 
pow odzenie. — statim: natychm iast; na m iejscu  (stojąc), potocznie, por. 
extem plö, in vestigio, illïco. — earn... capěre animó: pojąć. — consilium  
pensandum : с. pensare  (-ävi, -ätum , częstotl. і wzm ocn. od pendere, pe- 
pendi, pensum , ważyć) odw ażyć zam iar, przem yśleć. — tempöris opus 
esse : por. Nep. Żyw. Tem. 1, 3, obj. jęz. — nimirum: oczyw iście (n i-m lrum  
z n il m irum , n ih il m irum , nic dziw nego).— mora: por. Ov. Przem . VI 215, 
ob j. jęz. — satis credltur: por. Łiv. I 1, 1, obj. jęz. — 5. ubi primům inluxit: 
skoro  ty lko  zabłysło (=  dzień nastał); in-lucescěre. — ad spolia legen d a : =  
=  co lligenda; por. Liv. I, 6, 4, obj. jęz .; używ anie sim plex zam iast com po­
situm  je s t poetyckie i archaiczne. — 6. Adsurgentes: ad-surgëre (-sur-rexi, 
-su r-rec tu m ; su rgěre z sur-rigěre , z sub- i regěre, sk ierow ać (się) od dołu 
do góry, podnosić się (częściowo, t. j. na ko lanach  i łokciach). — ex strage 
m edia: z pośród  stosów  trupów . — cruenti: cruen tu s (-a, -um) skrw aw iony, 
po k ry ty  k rw ią ; por. 49, 6 cruóre opplGtum. — stricta: por. Liv. XXII
4. 7, obj. ję z .; tu : ścinać. -  m atu tino : m atu tlnus (-a, -urn, por. m ane ran o ; 
fr. m atin) poranny . — frigóre  : frigus (-oris, n„ por. szron) m róz, p rzym ro ­
zek. — exc itavěran t : ex-citäre (-ävi, -ätum ) obudzić (z om dlenia). — 7. suc- 
c is is : sue- (z sub-) -cidëre (-cidi, -clsum , z caedere, cecidi, caesum ) pod­
ciąć. — fem inlbus: fernen, -ïnis, n., i fe m u r ,-öris, n., udo. — poplitibúsque: 
por. Ov. P rzem . VI 256, obj. jęz. — n u d an tis : nudare  (-avi, -atum , por. nudus, 
-a, -um , nagi) obnażać ; obnażających kark  (cervix, -lois, ż.). iugulúm que: 
iugü lum  (-1, п., por. iugulare, -avi, -atum , zarzynać) szy ja (od iu n g ě re ,-nxi, 
-nctum , łączyć). — hau rlre  (hausi, haustum ): czerpać, dobyć (z głębi).
8. m e rs is : m ergěre (mersi) zanurzyć. — effossam : ef- (z ex-) -fodere (-födi) 
w ykopać; part, coniunctum . — fovëas: fovea (-ae, ż., por. íověre, fovi, 
fotum , grzać, focus, -I, m., ognisko) jam a. — obruentísque : ob -ruëre  (-rui, 
-riítum ) p rzyw alić , przysypać. — in terc lusisse  : in te r-c ludere  (-clüsum) za­
tam ow ać, p rzerw ać. — 9. P rae-cip tìe (z prae- i capere, еєрі, captum , brać): 
p rzedew szystk iem , szczególnie. — convertit: соп-vertere (-verti, -versum , 
se. in  se) zw rócić (uwagę na siebie). — su b trac tu s : su b -trab ëre  (-traxi, 
-tractum ) w yciągnąć z pod ; part. con iunctum . su p e rin eu b an ti: super-in -
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-cubare  (-cubüi, -cubïtum ) leżeć na. — n aso : nasus (-1, m.) nos. — lacerä - 
t is :  la ce ra re  (-avi) szarpać, kaleczyć. — in rab iem  ira  v e rsa : k iedy  gniew  
zam ieni! się w  w ściek łość (rabies, -iei, ż., por. rab id u s, -a, -um). — la- 
n iando : lan ia re  (-avi, -ätum ) szarpać.

"52. omnium primům: przedew szystk iem . — ilumine eos exclüdit: odcina 
ich  od rzek i; ex-cludere, -citisi, -closum . — 2. vigiliis: por. Caes. BG 
VII 71, 5, obj. jęz. — 3. Pacti: pacisc i uk ładać się. — pretio persolütO : 
p re tiu m  per-so lvëre  (-solvi) zap łacić cenę (okupu). — cum singülis vesti- 
m entis: por. Liv. XXII 6, 11, obj. jęz. — h ostis: 4 p. 1. m n. — custodiam: 
por. Cic. In  C a i I 19, obj. jęz. — seorsum : osobno (z se-vorsum ; se- sepa- 
ra tlvum , por. se-cerněre, se-gregare). — 4. tempus terìtur: por. 45, obj. jęz. — 
animi: anïm us (-1, m.) otucha. — ad quatttìor: około, do. — agm ine: t. j. n ie  
w  zastępach, lecz grom adą, kupą. — palati: p a lä ri b łąkać się (każdy 
zosobna). — sauciis: saucius (-a, -um) ranny . — eädem condicione: pod 
tym  sam ym  w aru n k iem ; con-dicio (-önis, ż., od d icëre, -xi, -ctum , ułożyć 
się z kim). — 5. parta est: p a re re  (por. Cic. In  Cat. I 29, obj. jęz.); tu : po ­
zyskać, zdobyć. — et si quid argenti: sc. era t. — diripienda: d i-ripëre  
(-гірйі, -reptum , z rapěre ) rozgrab ić . — 6. 2 p. z causä: celem . — 
conferri in unum: se. locum , znieść (bezokol. str. b. po iu b e re  bez w ym ie­
n ien ia  osób dom yślnych, k tó rym  się rozkazuje) n a  je d n o  m iejsce. — con- 
quisitum: por. Liv. XXII 7, 5, obj. jęz., in q u is itu m ; con-qu irëre szukać 
w spóln ie (przy  pom ocy w ielu). — auetöres sunt: podają, por. Liv. I 16, 
5, obj. jęz.

Ovidius, M etam orphosěon I, 89—150

89. sä ta  e s t: se rë re  (sëvi) s iać ; aetas sa ta  est w iek  pow sta ł (z p ie r­
w iastków , sem ina rerum ). — v ind ice: v index  (-ïcis, m., por. v ind icare , -ävi, 
-ätum , bronić, mścić) m ściciel, k arzący ; v ind ice  nu llö : chociaż n ie  było  n i­
kogo, k toby  k ary  w ym ierzał. — 90. Sponte su a : por. Caes. BG I 9, 2, obj. 
jęz. i VI 14, 2. — fidem  rec túm que: p raw dom ów ność i rze te lność . — colê- 
b a t:  por. Caes. BG I 1, 3, obj. jęz. — 91. P o en a  (-ae, ż., por. pun ire , -Ivi, 
-Itum, karać): kara . — m etúsque : m etus (-üs, m., por. m e tu ë re ,-йі, -ütum , 
obaw iać się) obaw a. — a b ě ra n t: ab-esse (ä-füi) być nieobecnym , być dale­
kim , n ie  is tn ieć  jeszcze. — m inan tia : m in ari (-atus sum , por. m inae,-arum , 
ż., pogróżki) grozić ; v erb a  m in an tia : groźne słow a, u staw y  zagrażające k a­
ram i. — fixö A ere: figëre (ílxi) u tkw ić , u tw ie rd z ić ; aere fixö: n a  p rzy ­
tw ie rdzonych  tab licach  spiżow ych. — A ere: aes (aeris, n.) sp iż ; por. 98; 
p rzym io tn ik : aënëus (-a, -urn) sp iżow y 125. — 92. sup-plex  (-ïcis, por. Caes. 
BG I 27, 2, obj. jęz.): b łagalny, pokorny. — tu rb a : por. P rzem . VI 219, obj. 
jęz. — 93. lud lc is: iudex  (-ïcis, m., z ius-d ix , od d icëre, -xi, -ctum , ius d icëre 
sądzić, sp raw ow ać sądy) sędzia. — tu ti :  por. 144 i P rzem . II 53, obj. j ę z .— 
94. caesa : caedëre  (cecidi, caesum ) ściąć. — pereg rïn u m : per-eg rinus, (-a, 
-um , рог. per-agrare, -avi, -ätum , w ędrow ać, por. pielgrzym ) obcy, cudzy, 
cudzoziem ski. — v îsë re t: v isë re  (visi, v isum ) zw iedzać. — orbem : o rb is 
(-is, m.) k rąg  (ziem ski), św ia t. — 95. Łącz: N ondum  (jeszcze nie) su is mon- 
tïbus (6 p. zaw isły  od de-) descendërat, caesa, p inus in  liq u id as  undas; 
de-scendëre (-scendi, -scensum ) zstąpić. — liqu idas: liq u ïd u s (-a, -um, por. 
liq u ê re  by ć  ja sn y m ; liquor, -óris, m., p łyn) p łynny, p rzezroczysty ; poezja 
sta roży tna używ a przym io tn ików  w ed le  naszego odczucia często zbędnych,
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пр. b ia łe  m leko. — pïnus (-Os, ż., z pic-nus, por. pix, picis, ż„ sm oła): 
sosna. — 96. H töra: lltu s (-öris, n.) brzeg (morski). — 97. p raec ip ïtes : prae- 
-ceps (z capu t; -cipïtis) spadzisty, strom y. — cingëban t: cingere (cinxi, 
cinctum , por. cingiilum , -ï, п., pas) o pasyw ać.— 98. Łącz: Non tu b a  (aeris) 
d irec ti (gen. qualitä tis: ze spiżu prostego, spiżow a, o kształcie prostym ), 
non  corn ila  aeris  ílexi (rogi spiżow e o kształcie zagiętym , flexus, -a, -um, 
im iesł. cz. przeszł. str. b. od flectëre, flexi). — 99. ensis (-is, m., w yraz 
poetycki, w prozie  gladius) : m iecz. — sine m ïlïtis flsü (üsüs, -Os, m., uży­
cie, por. uti, usus sum, używ ać): nie posługując się żołnierzem , w ojskiem .

100. Łącz: secorae (se-corus, -a, -urn, bez trosk i, bezpieczny, z se- se- 
para tïvum ) gentes per-ägebant (per-agëre, -êgi, -actum , przepędzać) m olila 
(m ollis, -e, m iękki) o lia (otium, -ï, п., w olny czas, w yw czasy). — 101. in- 
-mflnis (-Є, z in- przecz, i m unus, -nëris, п., obowiązek) w olny od obow iąz­
k ó w .—• rastroque: ras trů m  (-1, п., od radere , rasi, rasum , drapać, sk robać; 
Ov. F. III 813, obj. jęz.) brona. — in-tacta: por. Caes. BG I 25, 5, obj. 
jęz . — 102. Saucia: saucius (-a, -um) ranny. — vömeribus: vom er (-ěris, 
m.) lem iesz. — 103. nullô cogente: bez niczyjego p rzym usu ; t. j. n ie  przez 
służbę lub  n iew oln ików  przysposabiane, lecz w ydane przez przyrodę. — 
104. Arbütëôs: arbu tëus ( - a ,-um, od arbütus, -I, ż., jeżów ka, drzewo) je ­
żów ko w y; arbütëos fêtüs (fetus, -üs, m., płód) jeżów kow e płody, p e r  peri- 
p h rasin , zam. pop rostu : jeżów ki (owoce). — montanäque: m ontänus (-a, -um, 
por. m ons, m ontis, m., góra) górski. — fraga: fragum  (-X, n.) poziom ka. — 
lëgëbant: legëre (legi, lectum ) zbierać. — 105. Cornäque: cornum  (-1, п., od 
cornus, -I, ż., dereń , drzewo) jagoda dereniow a. — haerentia: h ae re re  (haesi, 
haesum ) tkw ić. — mora: m örum , -I, n. (od m orus, -I, ż., drzew o m orw ow e), 
ow oc m orw y. — rübëtis: rubetum  (-1, п., od rubus, -I, m., k rzak  jeżynow y) 
zarośla  jeżynow e. — 106. Děciděrant: de-ciděre (-cidi) spaść. — patülä: pa- 
tťílus (-a, -um , od patere, por. Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz.) rozłożysty. — 
lov is arbore: lov is (2 p. od lup-p ïte r, m.) arb o r (-oris, ż.) drzew o Jow isza; 
p e r  p e rip h räs in : dąb. — glandes: glans (-ndis, ż.) żołądź. — 107. placïdïque: 
p lacïdus (-a, -um , od placare, -avi, -atum , łagodzić, uśm ierzać) łagodny; 
por. Ov. F. III 653, obj. jęz. — tëpentïbus: tepere  (tępili, por. tep ïdus, -a, -urn, 
ciepły, letni) być ciepłym . — auris: aura (-ae, ż.) pow iew , pow ietrze; por. 135. 
P rzem . VIII 197. 202,— 108. Mulcëbant: m ulcëre, m ulsi, m ulsum , m uskać. 
sem ine: sem en (-ïnis, п., por. se rë re  89) nasien ie; por. 123. — 109.in -äräta : 
in -arä tu s  (-a, -um , in- przecz, i im iesł. cz. przeszł. str. b. od arare, -avi, 
-atum , orać) n ieorany.

110. ren ö v ä tu s : -a, -um, im iesł. cz. przeszł. str. b., od re-novare, -avi, 
-atum , odnaw iać, odśw ieżać. — g rav ïd is : gravïdus (-a, -um, por. gravis, -e, 
ciężki) b rzem ienny  (ziarnem). — cän éb a t: canere (-di, por. candïdus, -a, 
-um, b ia ły ; candor, -öris, m., biel) bieleć. — a r is t is : arista  (-ae, ż.) kłos. — 
111. la c tis : lac  (lactis, n.) m leko; gen. m ateriae. — n ec tä ris : n ec ta r (-äris, п., 
w yraz  grecki) nek tar, napój bogów. — ïb a n t: ire  (її, ïtum ) iść ; o rzekach: 
p łynąć. — 112. F läv äq u e : flavus (-a, -um) p łow y; por. Przem . V ili 198. — vi­
r id i :  v irid is  (-e, por. v irere, virili, zielenieć) zielony; por. Żale IV 10, 17, 
obj. jęz. — Ш ее: Ilex (-ïcis, m.) dąb. — m ella : m el (m ellis, n.) m iód; por. 
P rzem . V ili 222. — 113. të n ëb rô sa : tenebrösus (-a, -um , por. tenëbrae , -arum , 
ź., m rok) m roczny. — 114. subíitque : sub-ire (-ЇІ, -ïtum) nastąp ić ; 121 su b i­
ere  döm us: podeszli pod domy, sch ron ili się pod nak ry te  dachem  dom y; 
130 in  quo rum  subiere löcum : w  k tó rych  m iejsce nastąpiły , k tó rych  m ie j­
sce zajęły. — p ro les (-Olis, ż.) pokolen ie; por.,125; Przem . VIII 214 potom ek. —
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115. dě tě rio r (-öris): pośledniejszy , gorszy; auro  ab], com paration is. — fu lvo : 
fulvus (-a, -um) płow y, żółty, żółto-czerw ony. — p rë tïô s io r (-öris, st. w yższy 
do p re tiösus, -a, -um , cenny, od p retium , -I, п., cena). — 116. c o n tra x it: con- 
- tra h ěre  (-actum) ściągać, skracać. — 117. h iëm es: hiem (p)s (-ëmis, Ż.) 
zim a. — ae s tu sq u e : aestus (-us, m.) spieka, upał; poet. lato. — in a eq u ä lis : 
in -aequälis (-e, in- przecz, i aequälis, -е, rów ny, rów nom ierny) n ie ró w n o ­
m ierny , zm ienny. — au tum nos: au tum nus (-1, m.) jesień . — 118. E t (per) 
brève v er annum  exegit q u a ttü o r sp a tiis : poprzez zim y, lata, je s ie n ie  n ie ­
rów ne i w iosnę k ró tką dopełn ił (ex-igëre, -egi, -actum ) roku  w  cz terech  po ­
rach . — 119. s icc is : siccus (-a, -um) su c h y ; siccis fe rv o rïb u s: por. 95, obj. 
jęz. — ferv o rïb u s: fervor, (-öris, m., por. P rzem . II 175, obj. jęz., por. fe r­
vere, ferbü i, w rzeć) spieka, upał. — u s tu s : u re re  (ussi, por. VIII 205 ignis 
ad-Orat by  ogień, słońca, n ie  nadpalił) palić, piec.

120. Candüit: candere  (por. candidus, -a, -um , rozżarzony , biały) ro z ­
żarzać się do b ia ło śc i; na p o łu d n iu  w  czasie sp iek  niebo je s t b ia łe  od 
irra d ja c ji. — glacies (-iei, ż.): lód. — ad-stricta: ad -stringëre  (-strinx i, 
-stric tum ) ściąć. — pëpendit: pendere  (-pensum ) zaw isnąć ; por. VIII 202. —
21. domus dotnus: poeci n iek iedy  p o w tarza ją  ten  sam  w yraz  z ilocza- 
sem  odm iennym  czyto z pow odu pozycji spółgłoskow ej, czyto z po­
w odu zm iany fo rm y ; tu  np. dom üs 4 p. 1. m n. i dom us 1 p. 1. p. — antra: 
an tru m  (-1, n.) ja sk in ia , p ieczara; sk ładn ia  zgody orzeczenia (fuěrant) z p o d ­
m iotem  (antra), n ie  z im ienną częścią o rzeczen ia (dom üs), k tó ra  je s t  w  1. p. — 
122. frütïces : fru tex  (-ïcis, m.) krzak, zarosłe. — vinctae : v inc ire  (vinxi) w ią­
zać. — cortice: co rtex  (-ïcis, m.) kora, łyko. — virga (-ae, ż.): p rę t. — 123. sul- 
cis: su lcus (-1, m.) b rózda. — 124. Obrtita: ob -ru e re  (-rui) p rzyw alić , zasy­
pać. — pressîque (prem ere, p ressu ra , uciskać) iugo (iugum, -i, п., jarzm o) 
gëm üëre iüvencî : i uciśn ię te  ja rzm em  stęknęły  c io łk i; gem ere, gem itum , 
jęczeć, s tękać ; iuvenci: iuvencus (-1, m.) ciołek. — 125. successit: suc- 
(z sub-) -cedere (-cessum) nastąpić. — 126. Saevior : saevus (-a, -um) srogi. — 
hórrida: h o rrïd u s  (-a, -um ; por. h o rre re , h o rrín , w zdrygać się) s tra s z n y .— 
promptior: p rom ptus (-a, -um, im iesł. cz. przeszł. s tr. b. od p rom ëre, prom - 
psi, p rom ptům , dobyw ać) gotowy, skory . — 127. ferrö: fe rru m  (-1, n.) że­
lazo. — 128. Prótlnus: por. Nep. Żyw. Tem. 4, obj. jęz. — inrüpit: in -rum - 
p ěre  (lub ir-rum pěre , -rupi, -rup tum ) n ieprzech ., w edrzeć  się. — vënae: 
vena (-ae, ż.) ży ła ; por. P rzem . VI 307, obj. jęz., aevum  venae pe iö ris : gen. 
qu a litä tis  w iek  gorszej żyły  (gorszej jakośc i kruszcu).

130. fraudesque: fraus (fraudis, ż.) oszustw o. — dolïque: dolus (-1, m.) 
podstęp ; -que...-que poetycko. — 131. In-sidiae-que (-ärum , ż.): zasadzka; p lu ­
ra lis  p lu ra lis . — habendi =  possidend i posiadania. — 132. Vêla däbat ventis: 
podaw ał żagle na w ia try  — äd-huc: por. Nep. Żyw. Han. 4, 3, obj. jęz. — 
134. Fluctlbus ignötis (abl. loci) exsultâvëre: por. Ov. Przem . VI 282, obj. jęz .; 
tu : skakać, ślizgać się w  podskokach. — carînae: ca rin a  (-ae, ź.) tram , belka 
spodnia, do k tó rej po obu s tronach  zak łada się żebra, b u d u jąc  k ad łub  
ok rę tu ; p e r  syn-ec-dóchen (pars p ro  toto): okręt. — 135. Commtmem: łącz 
h u m u m ; w spólną, n iepodzieloną. — ceu (poetycko): jak . — lümïna: por. 
P rzem . II 23, obj. jęz . — 136. Cautus (-a, -um, p o r.: cavëre, cavi, cautum , 
m ieć się na ostrożności) : ostrożny, p rzezorny. — limite : lim es (-ïtis, m.) g ra­
nica, m iedza; P rzem . III 203, ścieżka, droga. — mensor (-öris, m., od  me- 
tlri, m ensus sum , m ierzyć) m iern ik , geom etra. — 137. sěg ětes: seges 
(-ëtis, ż., por. se rě re  89) zasiew . — ällmentä-que : a lim en tům  (-1, п., od 
alěre, alťíi, alïtum , altům ) pożyw ienie, środek  żyw ności; po r. P rzem . II 288,
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°bj- jçz- — debita: deb itas (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od deběre, 
debüi, być w innym ) w inny, należny (jako konieczny do życia). — 138. Po- 
scebatur: poscěre (poposci) żądać; poscor alïqu id  żądają czego ode m n ie .— 
itum est: ire, ii, iść, udać się, w edrzeć się; w darto  się ; str. b. w  3 os. 1. p. 
n ieos.; por. 144 V ïvïtur żyje się. — viscěra: por. Przem . II 274, obj. jęz. — 
139. rëcondïdërat: re-conděre  (-condïtum ) ukryć. — admôvërat: ad-m övere 
(-mövi, -m ötum ) z 3 p.: zbliżać do; łącz Eae opes, quas... adm ôvërat, efîo- 
d iun tu r.

140. Ef-fôdïuntur : ef- (z ex-) fodere (födi, fossum) w ykopać. — opes 
(-um, ż.): bogactw a, skarby. — inntäm enta: in- (lub ir- upodobn.) -ritam en- 
tum  (■!, n., por. in-, ir-, -ritare , -avi, -atum , d rażn ić, por. iry tacja) podraż­
n ienie, to co drażn i, porusza; m alörum  je s t  gen. obiect. od m alum  (-Ï, n.) 
zło. — 141. nocens: szkodliw e; nocěre, посілі, nocïtum , szkodzić. — 142. Prod­
ièra!: p ro d -ire  (-ЇІ, -ïtum ) w yjść, w ystąpić, po jaw ić  się. — quod pugnat 
ütrôque: t. j. ferro  et auro. — 143. Sanguinëâque: sanguineus ( -a ,-um, por. 
sanguis, -ïnis, m., krew ) krw aw y. — crěpítantia: crep itare  (-avi, -atum ) 
szczękać. — concutit: con-cu těre (-cussi, -cussum , od quatere, quassum , 
trząść) potrząsać. — 144. ex rapto: rap tům  (-1, п., to, со zrabow ano, zagra­
biono, g rab ież ; rzecz, z im iesł. cz. przeszł. str. b. od rapëre , rapili, ra b o ­
wać). — hospes (-ïtis, m.): gość albo gospodarz (tu: gość; hosp ite  od gospo­
darza). — 145. sócer (-eri, m.): św iekr, teść. — gënërô: por. Gic. Epp. ad Att. 
VHI 3, 3, obj. jęz. gratia (-ae, ż.): dobre stosunki w zajem ne. — 146. Im- 
mïnet: im - (z in-) -m inere (por. m inae, m inari 91) zagrażać, nastaw ać na. — 
exitlö: ex-itium  (-1, n.) zguba. — 147. Lürída : lu rïd u s (-a, -um) m ętny. — 
terrîbïles: te rri-b ïlis  (-e, рог. te rre re , te rrü i, przestraszać) straszny,
okropny . — m iscent: m iscere (miscüi, m ixtum ) m ieszać, p rzypraw iać. — 
äcönita: aconltum  (-1, n.) to jad  (roślina tru jąca); poetycko ogólnie: trucizna. — 
növercae : noverca (-ae, ż.) m acocha. — 148. ante dïem : p rzed  dniem  (prze­
znaczonym ), p rzedw cześnie. — patrios: p atriu s  (-a, -um) o jcow ski; por. II 
21 p a trio s  vu ltüs, V ili 211 patrïae  m anus. — inquirit in annos: in -q u irë re  (-qui- 
slvi, -quisltum , od quaerëre, quaesivi, quaesltum , szukać) in  a lïqu id  w nikać 
w  co, badać co ; syn  przedw cześnie zastanaw ia się nad  w iekiem  ojca. —
149. läcet: leży (pow alona; iacere, iacüi). — caede: caedes (-is, ż., por. cae- 
dëre, cecidi, caesum , rznąć) rzeź. — mädentis : m aděře (madüi) być m okrym , 
w ilgotnym , ociekać; por. VIII 210.

150. caelestum : caelestium , por. Caes. BG VI 17, 2, obj. jęz. —- terr-as 
As-traea: poeci u p raw ia ją  z upodobaniem  wszelkiego rodza ju  asonanse; 
tu  tożsam ość dźw ięku zgłoski w ygłosow ej z najb liższą zgłoską nagłosową.

Ovidius, M etamorphosěon íl, 1—328

1. R egia (-ae, ż., sc. dom us, przym . regius, -a, -um , od rex, regis, król): 
pałac. — sublïm lbus : por. Żale IV 10, 121. — 19. Quo : dokąd. — sïmül z tr. 
ozn. cz. przeszł. dok.: skoro. — adclïv ï: ad-clïvis (-e, por. Caes. BG VII, 
83, 2 і 84, 4, obj. jęz.) strom y. — lim ite: lim es (-ïtis, m.) ścieżka. — p ro les 
(-is, ż.) : potom ek.

20. te c ta :  tec tum  (-tl, п., im iesł. cz. przeszł. str. b. od tegëre, -xi, n a ­
kryć) dach, dom  (w 1. mn.). — 21. P rö tln u s: por. Nep. Żyw. Tem. 4, obj. 
jęz. — v e s tig ia : vestig ium  (-ЇІ, n.) ślad, k rok ; 318 szczątek. — vu ltü s : vul- 
tu s (-os, m.) oblicze. — 22. C onsistitque : соп-sistěre (-stïti) stanąć, p rzy sta ­
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nąć; 59 utrzym ać się. — procul: zdała. — fěťěbat: por. Żale IV 10, 102. — 
23. Lümïna: lam en  (-mis, n.) św iatło , oko, w ejrzen ie . — vëlatus: velare  (-avi, 
por. velum  zasłona) okryć, przyodziać. — 24. sö liö : sö lium  (-ЇІ, п., od se ­
dere, sedi, sessum , por. se lla siedzenie) tron . — lücentë: sm - w  nagłosie 
w  poezji greckiej m oże nie tw o rzy ć  pozycji.

33. häc arce: in  h a c  arce. — 34. Prôgënies (-iei, ż., od pro-gignëre, genui, 
genïtum ) =  p ro ies. — haud =  non, o ile  ty lko  je d en  w yraz w  zdaniu  ulega 
zaprzeczeniu . — infitianda: in -fltia ri (-atus sum , z i n - przecz, i fateri, fassus 
sum) zap ierać się. — 35. referí: por. Żale IV 10, 101; tu : odpow iadać; 
286 oddaw ać; 303 cofnąć. — publica =  com m im is. — 38. pignora: pignus 
(-öris, n.) zastaw , ręko jm ia, dow ód. — p ropago  (-ïnis, ż.): la to ro śl =  p ro ­
les. — 39. errörem: e rro r  (-öris, m., por. e rrare , -ävi, -ätum ) niepew ność.

40. micantes : m icare (-cdi) m igotać. — 42. amplexüque : am plexüs (-ns, 
m., por. am plecti, -xus sum , obejm ow ać) uścisk. — 43. ëdïdit: e-dčre (e-dïtum) 
podać, w y jaw ić . — ortfls: ortťís (-us, m., od o riri, o rtu s  sum) pochodzen ie; 
190 w schód. — münüs: por. Żale IV 10, 8, obj. jęz. — 45. prom issis: pro- 
m issum  (-1, п., im iesł. cz. p rzeszł. s tr . b. od p ro -m ittë re , -m isi) obietn ica. — 
47. Vix: ledw o. — dësïërat: dê-sïnëre (-sii, -sïtum ) zaprzestać. — 48. âlïpë- 
dum: alï-pes (-pëdis, przym ., z ala, -ae, ż., sk rzyd ło  i pes, pědis, m., noga), 
skrzydłonogi, rzecz, rum ak. — môdërâmen (-ïnis, п., por. Caes. BG VII 75 
1, obj. jęz.): k ie row n ic tw o . — 49. paenítüit... patrem: p aen ïte t m ě żału ję. — 
terque quäterque: -que... -que (рог. 312) poetycko: і.

50. concutiens : con-cütëre (-cìitio, -cussi, -cussum , z con- і quatio , qua- 
tě re , quassum ) potrząsać. — tëmërâria: të m ëra riu s  (-a, -um , por. tem ere) 
n ierozw ażny. — 51. Vox mea facta tua est: vox (vocis, ż.) s łow o; por. w  jęz. 
pol.: m asz m oje słow o. — 53. tuta: tü tu s  (-a, -um, por. tu e ri strzec) bez­
pieczny. — 54. istis: iste  (ista, istud) ten  (twój), ten , tak i (lekceważąco). — 
55. convënïant: por. Nep. Żyw. Ale. 3, 4, obj. jęz. — 56. sors: (sortis, ż., por. 
so rtiri, so rtitu s sum , losow ać) los. — 57. con-tingëre: (-tïgi, -tactum , z con- 
i tangëre, tetïgi, tactum ) p rzypaść  w  udzia le ; 151 przech . z 4 p. do tykać; 
189 dosięgać. — 58. adfectas : ad-fec tare  (-avi, -atum , częstotl. i w zm ocn. od 
ad -fícěre  naw iedzać, ugodzić) zabiegać o co. — placëat... lïcëbit (cz. przyszł. 
od spó jk i lice t chociaż): (chociaż) m oże k toś cen ić się  w ed ług  upodobania, 
jednak... — 59. in axe: axis (-is, m.) oś, por. 317; in  axe na wozie (per syn- 
ecdöchen).

60. Me... excepto: od ex-c ipěre  (-сері) z w y jątk iem  m nie. — 61. iä- 
cülätur: iäcü lä rl (-latus sum , рог. iacü lum  pocisk , od icëre) rzucać (poci­
ski). — dexträ (-ae, ż., sc. m anus): p raw ica . — 63. ardua: ard u u s (-a, -urn) 
s tro m y ; 306 w górę idący. — m aně: ran o  (por. fr. de-m ain). — récentes: 
rëcens (-ntis) św ieży, w ypoczęty. — 64. Enituntur: e-m ti (-nixus, -n isus sum , 
od n iti w ysilać  się, p iąć  się 72) z w ysiłk iem  w sp inać się. — 66. pavida: pä- 
v ïdus (-a, -um , od pavere, pävi, lękać się) trw ożny . — trëpîdet: trep id are  
(-ävi, -ätum) d rżeć; por. 194 trëp ïd u s d rżący ; 276 trem o re  (trem or, -öris , m., 
drżenie); 180 in trëm ü ere  (in -trem escěre  zadrżeć). — formîdïne: form ido 
(-ïnis, ż.) trw oga; por. 174 fo rm ldab ïlis  (-e) straszny . — 69. prona: prönus 
(-a, -um ) spadzisty . — ëget z 6 p .: ëgere (ëgül) po trzebow ać, w ym agać.

70. adsïduâ: ad-sïduus (-a, -um, od ad-sedëre, -sedi, -sessum ) usilny , 
u staw iczny . — vertigine: vertigo (-ïnis, ż., od verte re , verti, versum ) w ir, 
por. 71 vô lum ïne (volum en, -ïnis, п., od vo lvere , volvi, volatům ). — 71. tor- 
quet: to rq u ere  (torsi, tortum ) kręcić. — in adversum =  73 co n tra riu s  (-a,
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-um ) p rzec iw  biegow i. — 73. rap ïdus (-a, -um, od räpčre , rapťíi, rap tům , po­
ryw ać): gw ałtow nie m knący, rw ący.

89. dum resque : =  dum que res.
94. In sërëre  (-serüi, -sertum , od in- w, і se rë re  składać, łączyć) : zapu­

ścić (w co in z 4 p., lub  sam  3 p.; tu  poetycko in  z 6 p.). — in tu s : por. 
Caes. BG VII 82, 3, obj. jęz. — deprenděre (z de-prehenděre, -ndi, -nsum , 
z kon trakc ją , po tocznie; przychw ytać): trosk i św iadczące, že je s tem  ojcem  
tw o im : patrias... curas. — 95. D ënïque: wkońcu. — quidquid habet..., cir- 
cum spïce : tr . ozn. w  pyt. zawisł., por. Żale IV 10, 44, obj. jęz. — 97. re ­
pulsami : rě -pu lsa  (-ae, ż., od re-pellëre, -pilli) odm owa. — 98. D êprëcor hoc : 
d e-p rëcari (-câtus sum ) w ypraszać się od czego.

100. co lla : collum  (-1, п.), 1. mu. poet., szyja. — b land ís: b landus (-a, 
-um , por. b lan d iri, b lan d itu s  sum, pochlebiać, b landitiae, -ärum , ż., poch leb ­
stw a) p ieszczotliw y. — lä ce rtis : läce rtu s (-1, m.) ram ię. — 102. op tarle  : op­
ta re  (-avi, -atum ) w yb ierać  (por. opcja). — 103. m önltüs: m öm tüs (-us, m., 
od m ö n e re ,-n u i,-n ïtu m ) napom nienie. — rëp ü g n a t: re-pugnare  ( -a v i ,-atum ) 
z 3 p. s taw iać  opór. — 104. prôpôsîtum  (-1, п., im iesł. cz. przeszł. str. b. od 
p ro -pônëre , -posili, p rzedkładać) : tem at, przedm iot, cel (rozmowy). — p re ­
m ii : p rem e re  (pressi, -ssum) uciskać, naciskać, nastaw ać na .co.

150. iüvënâlï: por. Żale IV 10, 57. — 151. sta tquě su p e r: stoi (wy­
prostow any) na wozie (gotowy do jazdy). — lëvës: lëvis (-e) lekki, (levis, 
-e, gładki). — h äb e n as : häbenae (-arum , od habere, -bili, -bitum ) w o d z e .— 
152. g ra te s  a g it:  por. Żale IV 10, 152.

161. pondus (-ëris, п.) : ciężar. — 162. solïtaquë : so lïtus (-a ,-um , im iesł. 
cz. p rzeszł. str. b. od solere, so lïtus sum) zw ykły. — iügum (-1, п., od iun- 
gěre, -nxi, -nctum ): zaprząg, konie. — gravîtâtë: gravitas (-ätis, ż., od gra­
vis, -e) =  pondus. — 163. läbant: por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — iustö: 
iu stus (-a, -um) należyty. — 164. instabiles: in -stab ïlis (-e, od  in- przecz, 
і stare) chw ie jny . — lëvïtâtë: lëvïtas (-ätis, ż., od lë v is ,-e, lekki) le k k o ść .— 
165. ònere: por. Nep. Żyw. Ale. 5, 7, obj. jęz. — adsuëtô: ad-sue tus (-a, -um, 
z ad -su e sc ě re ,-evi) zw ykły. — oněrě... väcüus: bez. — dat... saltfls (saltüs, 
-üs, m., od salire, salüi, saltům , skakać) =  s a l i t .— 166. succütîtur: suc-cutio  
(-tëre, -ssi, -ssum , z sub  i quatio, рог. 50) podskakiw ać. — ïnànï: ïn ân is  (-e) 
próżny. — 167. sïmülac =  sïm ül ас z tr. ozn. cz. przeszł. dok.; skoro. — 
rtìunt: гйёге (rüi, rü tum , r in tü ru s) pędzić naoślep. — tritum : tr ltu s  (-a, 
-um , im iesł. cz. p rzeszł. str. b. od tërëre , triv i, ucierać) utarty. — 168. Quä- 
drîiügî: quäd rü ü g u s (-a, -um) w  czw órce zaprzężony; quad riiüg i se. equi 
czw órka koni w  zaprzęgu. — 169. qua: którędy, w k tó rą  stronę. — com- 
m issas: com -m ittere (-misi) pow ierzyć. — flectat: liec tere  (ílexi, flexum ) 
zw racać.

170. im p ěre t: by łby  w  stanie im  nakazać. — 171. gë lïd î: por. Żale 
IV 10, 3. — ca lüêrë  : ca lescëre (caldi, częstotl. lub  wzm ocn. od calere, caldi, 
być ciepłym , m ieć ciepło) rozgrzać się. — 172. Łącz: fru s tra  (napróżno) 
te m p tä ru n t (tem plare, -ävi, -ätum , próbow ać, por. Caes. BG VII 73, 1, obj. 
jęz). — aequöre  : aequor (-pris, п., od aequus, -a, -urn, rów ny) p rzestw ór 
m orski. — tin g i: tingere (tinxi, tinctum ) zanurzać. — 173. p ò lo : por. Żale 
IV 10, 108, obj. rzecz. — g lacia li : glaciälis (-e, z glacies, -iei, ż., lód) lo­
dow y. — p róx im a: p roxïm us (-a, -um , st. III do propë) najb liższy ; tu  z 3 p. 
174. p ig ra : p ïgër (-gra, -grum) ociężały, len iw y  (por. im -p ïger żw aw y, 
sk rzę tny , ochoczy). — 175. Inca lu it: in-calescëre =  calescëre 171; calïdôque 
232: calïdus (-a, -um) ciepły. — fervôrïbus: fervor (-öris, m., od fervere,

VIKowalski, Czytania łacińskie



82

ferbtii, рог. 220 F erven tesque) w rzątek , spieka. — 178. dispexit: di-spicëre 
(-spectum ) spo jrzeć  zdala. — aethěre: a e th e r  (-ěris, m., w yraz grecki) górna 
stre fa  bezpow ietrzna i czysta. — 179. pěnítus: por. Nep. Żyw. Ale. 9, obj. 
jęz. ; p. p. q. päten tis  bezdenną głęb iną ziejące.

180. palliíit: pallescěre  (por. p a llid u s  b lady) zblednąć. — subito: 3 p. 
1. p., użyty  przysłów kow o, od  sub ïtus, -a, -um , nagły, por. sub-Ire, -ЇІ, -itum , 
z 4 p. popaść w  co; nagle. — genua: genu, -us, n., kolano. — 181. Suntque 
öculis... öbortae: ob-orlrl z 3 p. staw ać  przed , zakryć. — 183. m allet: malo, 
m alle, m âlüi, w oleć (z m age i veile). — 184. pïget: nieosob. z 4 p. (pïgüit 
me) obrzydzać sobie, żałow ać, =  p aen ïte t me. — välü isse: valere  p rze ­
móc. — 188. mětítur: por. Caes. B G VII 71, 7, obj. jęz. i O v. Żale IV 10, 
35, obj. jęz.

190. ProspTcit... respicit: w idzi p rzed  sobą... w idzi za sobą. — occa- 
süs: por. Caes. BG VII 80, 6, obj. jęz. — 191. Quidquě ägät, ïgnarus... : łącz: 
ignarus ( =  dum  ignorât), q u id  agat. sttìpet: stu p e re  (stupiii, por. s tup ïdus 
głupi) osłupieć. — frena: frenum  (-1, n., zw ykle w  1. mn.) w ędzidło. — rë- 
mittit (192) Nec rëtmërë välet : rě-m ittěre  (-misi, -m issum ) zw alniać, rë -tïn e re  
(-tinui, -tentum , od tenere) pow ściągać. — 193. Sparsa: spargere  (sparsi) 
rozpraszać, por. 318. — passim (od panděre , pand i, pansum , passum , ro zp o ­
ścierać): w szędzie, gęsto.

210. Corrïpïtur: co r-rïp ëre  (-ripüi, -rep tum , z con- i rapěre , гарйі, ra ­
p tům , poryw ać) ogarniać. — ut quaeque altissim a: gdzie ty lko je s t w yżej 
w zniesiona. — 211. Fissaquë: fîssus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od 
lindere, lid i, łupać) spękany. — F. q. agit rimas (rim a, -ae, ż., szpara) 
pęka. — sücïs: sueüs (-1, m.) sok. — äret: are re  (ârüi, рог. 213. 275 arïdus, 
-a, -um , suchy, sp ieczony; a rd e re , arsi, arsum , p łonąć 216) być w yschłym , 
spieczonym . — adem ptis: por. Caes. BG VII 81, 5, obj. jęz. 212. Pabülä: 
por. Caes. BG VII 74, 1, obj. jęz. — canescunt: por. Żale IV 10, 93, obj. 
jęz. — frondlbus: frons (-ndls, ż., liść ; frons, -n tis, ż., czoło 276). — ürïtur: 
u rě re  (ussi, ustum ) palić. — 213. sěg ěs  (-ëtis, ż., por. se rěre , sevi, sätum , 
siać): zasiew . — damno: dam num  (-1, n.) s tra ta , za tra ta  (spala się w łasnem  
paliw em ). — 216. cíněrem : c ïn is (-ëris, m.) popiół.

228. accensum: ac-cendëre (-cendi) zapalać. — sustînet: por. Żale IV 
10, 74, obj. jęz. — aestüs: aestüs (-as, m.) żar, spieka. — 229. fornace: for- 
nax  (-äcis, ż., por. fr. fourneau) piec.

230. orë trahit (trähere , trax i, trac tum ) : w dycha. — candescëre: (can­
did) rozżarzać się. — ëiectatam que: e-ieetäre (-avi, częstotl. lub  w zm ocn. do 
е-icëre) w yrzucać. — fävillam : favilla (-ae, ż.) zarzew ie . — 232. involvïtur: 
in -vo lvëre  (-volvi, -vo latům ) sk łęb iać  dokoła, otaczać. — 233. plcěa: picěus 
(-a, -um, od pix, p ïcis, sm oła) sm olny. — calìgine: caligo (-inis, ż.) mgła. — 
234. arbitrio: por. Nep. Żyw. Han. 12, 5, obj. jęz. — volucrum: por. Żale IV 
10, 44, obj. rzecz.

273. pëlagi: pëlagus (-1, п., w yraz grecki) m orze ( =  pon tus ocean). — 
contractos: con -trâhëre  (-traxi) skup ić  w okół siebie. — 274. së condïdërant: 
se condëre (condïtum ) =  se ab-scondëre u k ry ć  się. — öpäcae: öpäeus (-a, 
-um ) m roczny. — viscëra: v iscus (-ëris, n., zw ykle w  1. m n.) w nętrzności, 
w nętrze. — 275. susttìlit: por. Caes. BG VII 81, 2, obj. jęz. — oppresses: por. 
Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz. — collo tenus (por. Nep. Żyw. Tem . 4, obj. 
jęz.): aż po s z y ję .— 276. Opposuitquë mänum fronti (por. 212, obj. jęz .): za­
słon iła  czoło ręką. — 277. infra, Quam: niżej, niż. — 279. mërüïquë: рог.
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Caes. BG VII 71, 3, obj. jęz. — ce ssa n t: cessare (-avi, -ätum, częstotl. lub 
w zm ocn. od cedere, cessi, cessum , ustępow ać) zw lekać.

281. lěvare (-avi, -a tum ): ulżyć; pocieszać się w  klęsce, że n ie  zw ykły 
śm ierte ln ik , ale ty  sam  je s te ś  spraw cą (auctor, -öris, m., od augere). — 
282. ěquldem: co do m nie. — faucës: faux (-cis, ż., gardziel); w 1. m n.: gardło, 
usta. — haec ipsa in verba: na tych  k ilka słów. — 283. väpor (-öris, m., 
por. fr. vap eu r): para. — tostôs: to rre re  (torrü i) spiec, osm alić. — crines: 
c rln ïs  (-ïs, m.) w łos. — 285. fertïlïtâtïs: fertïlïtas  (-atis, ż., por. fertïlis, -e, 
żyzny) urodzajność, płodność. -  286. Offïcïïque: offïcïum  (-T, n.) usłużność. — 
aduncí: ad-uncus ( -a ,-um , por. uncus, -I, m., haczyk; unguis, -is, m., pazno ­
kieć, pazur) zakrzyw iony. — vulnera: por. Nep. Żyw. Milt. 7, 5, obj. jęz. — 
287. Raströrumque : ra s trů m  (-1, п., od radere , rasi, rasum , skrobać) 
b rona. — exercëor: ex-ercëre (-ercüi, -ercïtum , od arcêre) up raw iać, d rę ­
czyć. — 288. älímentäque: alim entům  (-1, п., od álěre, alüi, alïtum , altum ) 
pożyw ienie. — mitïa: m ltis (-e) łagodny (t. j. stosow ny dla człowieka). —
289. türa: tü s (türis, n.) kadzidło. — ministro: m in istra re  (-avi, -atum ) 
dostarczać.

303. m änlbüs: m anes (-ïum, m.) dusze zm arłych  w podziem iu, samo 
podziem ie. — a n tra : an trum  (-1, n.) jask in ia , pieczara. — 304. te s ta tu s : por. 
Nep. Żyw. Tem . 4, 2. — 305. öpem fë ra t: öpem  ferre  (tüli, la tum ) nieść po ­
moc. — 307. nübës : nubes (-ïs, ż.) chm ura. in-dücëre (in-duxi, -ductum ) : 
rozciągnąć nad. — 308. tö m trü s: ton ïtrüs (-üs, m., od tonare, -üi) grzm ot. — 
v îb râ tâq u ë : v ib ra re  (-avi, -atum , por. w ibracja) m iotać. — ia c ta t: iacta re 
(-avi, -atum , częstotl. і wzm ocn. od icěre) rzucać.

310. imbrës: im b er (-bris, m.) deszcz (ulew ny). — 311. Intönat: in -to ­
n are  (-tondi) pobudzić  grzmot. — librätum: lib ra re  (-avi, por. Caes. BGVII 
81, 4, obj. rzecz.) odw ażyć (w rzucie), pchnąć. — 312. aungam : auriga (-ae, 
m.) w oźnica. — rötisque: rö ta  (-ae, ż.) koło; w 1. mn., p e r  synecdöchen : w óz; 
anïm aquë rö tisq u e  Exp'ülit: p e r zeugm a (strącając z wozu, rów nocześnie 
pozbaw ił życia). — 313. compescüit: com -pescěre pow strzym ać. — 314. Con- 
sternantur: con-ste rnare  (-avi, -atum , por. konsternacja) płoszyć. — saltu... 
facto : sa ltum  (saltüs, -us, m., od salire, saldi, saltům ) facěre =  sa lire  ska­
kać. — in contrarla: w przeciw ną stronę (od wozu, rażonego p iorunem ). — 
315. abruptaquë lora rëlinquunt: part, con iunctum  =  ab rip iu n t lo ra  (lörum , 
-I, п., zw ykle w 1. mn., wodze z rzem ienia) et rë linquun t. — 316. temone: 
tem o (-önis, m.) dyszel. — rëvulsüs: por. Caes. BG VII 73, 3, obj. jęz. — 
317. radli: räd iu s  (-1, m.) szprycha u koła. — 318. lacěri: lacě r (-ě ra ,-ě ru m ) 
poszarpany , rozbity . — 319. rtitllös: rd tïlu s  (-a ,-um , por. rufus, ru b e r  rudy , 
ru m ia n y ; r u b e r e , -di, ru m ien ić  się, czerw ienieć) ognisty, p łonący (per anti- 
c ipatiönem , prolepsin). — populante: pöpd läri (populatus sum) pustoszyć, 
niszczyć. — capillos: capillus (-1, m., por. caput) włos.

320. V olvltur in p raeceps : stacza się w  przepaść (praeceps, -cïpïtïs, п., 
od ргае-ceps, przym ., u rw isty , z p rae- i caput). — tra c tu : por. Nep. Żyw. 
Milt. 5, 3, obj. jęz. — 321. së rëno : sěrenus (-a, -um) pogodny. — 323. d i­
verso ... o rb ě : =  in  d iverso  orbe po p rzeciw nej stron ie św ia ta  (t. j . na Za­
chodzie, w  I tal j і). — 324. ablüit : ab-lüëre (-ldi, -lü tum ; por. Caes. BG VII 
69, 2, obj. jęz.) obm yw ać. — 325. tr íf id a : tr ï-f ïd u s  (-a, -um, od lindëre, por. 
211, obj. jęz.) tró jdz ie lny . — füm antia: fum are (-avi, od ium us dym  232) 
dym ić się. — 326. tum ulò: tdm dlus (-Î, m.) kopiec, mogiła. s ig n an t: 
signare (-avi, -atum ) znaczyć, rzezać, ry ć  w  czem. — 327. s itu s : złożony,
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pogrzebany; por. situs, -us, m., położenie, Caes. BG VII 83, 1, obj. jęz., od 
sïnëre, sivi, situm , zostaw ić, =  póněre  z *po-sïnëre. — 328. exctd it au s is : 
ex-cïdëre (-cidi, od cadere) ausis (ausum , -I, n., odw ażne przedsięw zięc ie , 
im iesł. cz. przeszł. str. b. od audere, ausus sum) n ie  w  by le jak iem , ale 
w  w ielk iem  i odw ażnem  przedsięw zięc iu  doznał n iepow odzen ia (przen. 
z igrzysk).

Ovidius, M etam orphoseön VI, 204—312

204. Ind ignata ... e s t :  por. Żale IV 10, 103, obj. jęz. — v e rtice : vertex  
(-ïcis, m., od v erte re , verti, versum ) szczyt. — 205. gem in a: por. Żale IV 
10, 31, obj. jęz. — p rô lë : por. P rzem . II 219, obj. jęz . — 206. an im osa : 
an im osus (-a, -um , od anim us, w  1. m n. dum a) dum ny. — 207. ce ssü ra : ja , 
k tó ra  n ie  ustąp iłabym , por. Żale IV 10, 63 i P rzem . II 279, obj. jęz. —
209. a rcëô r ...ä r is :  por. P rzem . II 306, obj. rzecz. — su c cu rritis : por. Caes. 
BG VII 80, 3, obj. jęz.

210. conviciä: con-vlcïum  (-1, п., z con- і vox, vöcis, ż., głos) obelga. —
211. postponërë natis: post-poněre  (-posili, pösitum , por. postponow ać) 
a lïquem  alicu i s taw iać  niżej, m ieć za gorsze. — 212. est... ausa: por. 
P rzem . II 328, obj. jęz. — reccidat: re -(c )c id e re ,-(c )c id i,-casu ru s, z re - і ca­
dere, cecidi, cäsum ) spaść (zpow rotem ) n a  kogo, obrócić  się p rzec iw  
kom u. — orbam : o rbus (-a, -um, por. o rbare , -avi, -atum , pozbaw ić) pozba­
w iony  (dzieci), bezdzietny, por. 301. — 213. exhïbüit: ex -h ïbere  (-bili, -b itum , 
z ex- i  habere , -bui, -b itum ) okazać. — 214. rělatis: por. Żale IV 10, 101, 
obj. jęz. — 215. D ěsíně: por. P rzem . II 47, obj. jęz. — mörä: (-ae, ż„ por. 
Caes. BG VII 82, 4, obj. jęz.) zw łoka. — quěrella: lu b  q u ere la  (-ae, ż., od 
quěri, questus sum , skarżyć się) ska rga ; łącz : longä q u ere lla  est m ora  рое- 
пае. — 216. lapsü: por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — 217. Contígěrant: 
por, P rzem . II 57, obj. jęz. — Łącz: te c ti nüb ïbus. — 218. Planus: рог. 
Caes. BG VII 69, 3, obj. jęz. — pätens: por. tam że. — 219. Adsidüís: por. 
P rzem . II 70, obj. jęz. — pulsätus: p u lsa re  (-avi, częstotl. i w zm ocn. od pel- 
lěre, pëpüli, pulsum ) ub ijać. — equis =  ab equis. — turba (-ae, ż.): tłum , 
ciżba. — rötärum: por. P rzem . II 312, obj. jęz.

220 m ollïërat: m olllre  (-Ivi, -itum , por. m ollis, -e, m iękki) m iękczyć, 
k ru szyć; D ürâquë m o llïë ra t: bezpośredn ie  po łączenie dw u po jęć  p rzec iw ­
nych  nazyw am y oxym oron. — subiectas: sub -icë re  (-ieci) podśc ie lać ; im iesł. 
cz. p rzeszł. str. b .: rzucony  pod..., (będący) spodem . — ungula: (-ae, ż., por. 
uncus, unguis, P rzem . II 286, obj. jęz.) kopyto, — glebas: gleba (-ae, ż., por. 
glöbus, g löm eräre) gruda. — 221. Pars... fortes conscendünt... : construc tio  
ad  sensum . — 222. Conscendünt in ëquôs: con-scendëre (-scendi, -sum , 
z соп- i scandëre , scandi, scansum , w stępow ać) w siadać па. — rübentia: 
por. Przem . II 319, obj. jęz. — 223. Terga prëmunt: te rg u m  (-1, n.) g rzb ie t; 
p rem ere : por. Caes. BG VII 80, 4, obj. ję z .; siedzą m ocno na grzbietach. — 
môdërantur: por. Caes. BG VII 75, 1, obj. jęz . — habënâs: por. P rzem . II 
151, obj. jęz. — 224. sarcina (-ae, ż.): brzem ię. — quondam: niegdyś. —
225. flectit: por. 308 і P rzem . II 169, obj. jęz. — 226. Quadrïpëdis: quadrï- 
pes lu b  qu ad rü p es (-pëdis, p rzym .) czw oronóg, sc. ëquus koń (poetycko). — 
spüm antiäqüe: spum are  (-avi, -atum , od s p u m a ,-ae, ż., p iana) p ien ić  się. — 
côërcet: co-ercëre (-cdi, -citům , z co- i arcere , arcui, рог. 209) pow ścią­
gać. — 227. Ei mïhï : ei w ykrzykn ik  n ieodm ienny, m ih i dat. affectiönis (ethi-
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cus, incom m ödl) b iada  m i.-— fixa : por. 311 i Caes. BG VII 73, 9, obj. jęz. — 
228. frë n isq u e : por. P rzem . II 191, obj. jęz. — rěm iss is : гё-in ittčre (-misi) 
w ypuścić. — 229. la tu s  (-tëris, п.): bok. — pau lä tim : zw olna. — deflu ii : 
de-fluëre (-fluxi) sp ływ ać, osuw ać się. — arm ó : arm us (-1, m.) łopa tka 
(zw ierzęca).

230. Proxímus: por. P rzem . II 173, obj. jęz. — sônïtü: sônïtus (-us, 
m., od sonare, -nul, -nïtum ) dźw ięk, szczęk. — inane: por. P rzem . II 166, 
obj. ję z .; inane, -is, п., p rzestw ór. — pharëtrae: por. Żale IV 10, 110, obj. 
jęz . — 231. praescius imbris (2 p., por. P rzem . II 310, obj. jęz.): p rzeczu- 
w ając(y). — 233. Carbäsä: carbäsus (-1, ż., pl. -ä, -örum , п., w yraz grecki) 
żagiel. — lěv is: por. P rzem . II 151, obj. jęz. — efflfiat: ef- (z ex-) flüëre 
(fluxi, fluxum ) w ypłynąć, w ym knąć się. — 234. ëvïtabilë: e-v ïtâb ïlis (od 
є-vltare , -avi, -atum ) do un ikn ięcia . — 235. ConsěquitUr: por. Nep. Żyw. 
Ale. 2, Żyw. Han. 7, 7, obj. jęz. — summa cervice : =  in  sum m a cervice 
(cervix, -icis, ż., kark , 308) w  (górny) kon iec k a rk u .— 236. haesit: h ae re re  
(haesi, haesum ) u tkw ić, por. 290. — exstäbat: ex-stare (-stïtl, z ex- i stare , 
stë ti, stätum ) w ystaw ać. — nüdum: n üdus ( -a ,-um) nagi. — guttüre: gu ttu r 
(-üris, n.) gardło. — 237. prönus: por. P rzem . II 69, obj. jęz. — crüra: crûs 
(-uris, n.) kolano. — adm issa: ad-m ittere (-misi) p rzynag lać ; adm issus (-a, 
-um ) będący  w  szybkim  biegu, w artk i (o ko lanach  kon ia); por. Caes. BG I 
22, obj. jęz. — iübasque: itíba (-ae, ż.) g rzyw a; crura... iüb asq u e: w  od­
w ro tn y m  porządku , czyli t. zw. h y ste ro -p ro těron  — 238. Volvïtur: por. 
P rzem . II 320, obj. jęz. — foedat: foedäre (-avi, -ätuin, od foedus, -a, -um , 
szpetny) szpecić, w alać. — 239. aviti: avïtus (-a, -um , od ävus, por. Żale 
IV 10, 7, obj. jęz.) dziadow ski ( =  do dziadka należący, po dziadku  odzie­
dziczony).

240. so lito: Przem . II 162, obj. jęz. — finěm im pôsüërë labori: ñ n em  
im -ponëre (-posïtum ) z 3 p., położyć kres, zakończyć co. — 241. nitidae : 
n ïtïd u s (-a, -um , od m te re ,- tu l , lśn ić) lśn iący  (od oliwy). — iuvěnale: por. 
Żale IV 10, 57, obj. jęz. — 242. contülërant: por. Caes. BG VII 80, 6, obj. 
jęz. — arto: ar(c)tus (-a, -urn, od arcére , por. 209) ciasny. — luctantia: luc- 
ta ri (luctatus sum ) w alczyć o lepsze. — nexu: nexus (-os, m., od  nectëre , 
nexüi, nexi, nexum ) w ęzeł, splot. — 243. contentò: con-tendëre  (-tendi, ten- 
tum ) nap inać . — concita: concïtus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. s tr. b. od 
con-c i(e )re ,-e lv i, -cïtum , pobudzić, w ru c h  w praw ić . — nervo: n ervus -I, m., 
por. 256 n ervösus obfity w  ścięgna; nerw , cięciw a, por. 286. — 245. Ingě- 
müëre: in-gëm ëre (-m ü i,-m ïtum ) w ydać jęk . — incurvata: in -cu rv are  (-avi, 
-atum ) zgiąć w  kabłąk , — 246. só lo : sölum  (-1, n.) ziem ia, por. Caes. BG VII 
72, 2, obj. jęz. — 247. Lumina: por. 304 i P rzem . II 23, obj. jęz. — versä- 
runt: versa re  (-avi, -atum , częstotl. і w zm ocn. od v erte re , v erti, versum , 
zw racać) rzu cać  dokoła. — exhälärünt: ex-halare (-avi, -atum , od b a ia re ; 
h a lïtu s  tc h n ien ie ; por. in h a lac ja  =  w dych iw an ie) w yzionąć. — 248. läniätä- 
quě: län ia re  (-avi) szarpać (1. q. p ee tö rä  p langens; czas p rzeszły  im iesłow u, 
którego tre ść  w ynika dopiero  z czynności w yrażonej w  orzeczeniu  (tu: 
plangens), je s t  w zięty  n ie jako  przez uprzedzenie, p e r  an tic ipatiönem , pro- 
lepsin . — plangens: p iangere  (planxi, p lanctum ) b ić  się w  p ie rs i (n az n ak  
żałoby). — 249. Evölät: ё-völäre (-avi, -atum ) w ylatać, w ybiegać. — g éli­
d os: por. 277 i Żale IV 10, 3, obj. jęz. — com plexibus: com plexus (-us, m., 
od con- і plectî, po r. Caes. BG VII 72, 2, obj. jęz.) objęcie, uścisk. — adlë- 
vët: ad-lëvâre  (-avi, -atum ) od levare, z lěvis, -e, lekki, por. P rzem . II 151,
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і 164, obj. jęz.) podnieść, pokrzep ić. — a r tü s : a rtü s  (-as, m., por. co -a rla re , 
-avi, -atum , spajać) staw , członek.

250. officio: por. P rzem . II 286, obj. jęz. — 251. Intimä: st. III do in ­
tus, por. Caes. BG VII 82, 3, obj. jęz. — fatïfërô: fa tï-fër ( a, -um , z fatum , 
-I, п., od fari [mówić], p rzeznaczenie, śm ierć, i ferre , tu li, la tum , nieść) śm ie r­
cionośny. — rflpit: ru m p ëre  (ruptum , por. Nep. Żyw. Milt. 7, 5) rozedrzeć. — 
praecordia: prae -co rd iu m  (-Г, п., od prae- p rzed  i cor, cordis, п., serce) w  1. 
m n., przepona, osierdzie, w  szerszem  znaczeniu  (a v ic in ita te) serce, p ie rś. — 
254. intonsum: in -to n su s (-a, -um , z in- przecz, i tonsus, im iesł. cz. przeszł. 
s tr. b. od fondere, tö tondi, tonsum , strzyc) n iestrzyżóny, w  ch łop ięcym  
w ieku. — 255. Adficit: por. P rzem . II 58, obj. jęz . — ictus: Icëre (lei, por. 
iácěre , iěci, iectum , rzucać) z 4 p. ugodzić kogo. — 256. Molila nervösus: 
oxym oron, por. 220. — internödia: in te r-n ö d iu m  (-1, п., sc. spatium , z in te r- 
i nodus, -I, m., w ęzeł) m iędzyw ęźle, p rzegub (nogi). — p oples: (-plïtïs, m.) 
podkolan ie (gdzie pełne  ścięgien  podko lan ie tw orzy  m iękki, t. j. bezkostny  
przegub). — 257. tem ptat: z bezokol., por. Caes. BG VII 73, 1, obj. jęz. i Ov. 
Żale IV 10, 21. 26. — exïtïabïlë: ex-itia-b ïlis (-e, od ex-itium , -I, п., zguba, 
z ех- i Ire, її, ïtum ) zgubny. — 258. iügülum (-1, п., od iungěre , iunxi, iun- 
ctum , łączyć): gardło. — pennis: p en n a  (-ae, ż., z *pet-na, por. pt-ak) p ióro  
(lo tk i ste rn icze na końcu  strzały). — pennis tënüs: por. P rzem . II 275, 
obj. jęz.

261. prefectura : p ro -fïcëre  (-feci, -fectum ) n ieprzech ., dokazać, w skó­
rać. — 262. BracchTa: b rac ch iu m  (-1, n.) ram ię  (dolne), por. 308. — sustfilë- 
rat: por. Caes. BG VII 81, 2, obj. jęz . — 263. ignärus z acc. c. inf.: por. 
P rzem . II 191, obj. jęz. — 264. Farcite: por. Caes. BG VII 71, 4, obj. jęz. — 
Łącz: m ötus e ra t arqu ïtënens. — rëvocabïlë: rë-vocâ-b ïlis  (-e, od гё-vöcäre, 
-avi, -ätum , odw ołać) do odw ołan ia. — 265. arquïtënens (-nlis, z arcus, -us, 
m., łuk, 286 i tenere , tenui, tentum , trzym ać) dzierżący  łuk , p rzydom ek  Apol­
lina. — occïdit: oc-cïdëre, z ob- і cadere, cecidi, casum , paść) polec. — 
266. percussó: p er-cu tio  (-tëre, -cussi, z p e r- і quatio, por. P rzem . II 50, 
obj. jęz.) ugodzić, p rze b ić ; łącz: m im m o v u ln e re  o cc ïd it corde non alte p e r ­
çusse sag itta  ( =  s iqu ïdem  co r percu ssu m  sagitta  est non  alte). — 268. sub- 
ïtae: por. P rzem . II 180, ob j. jęz. — matrem certam fëcërë rüînae: alï- 
quem  certum  lace re  a licu iu s  rei, poetycko =  ce rtio rem  facěre, por. Caes. 
BG VII 87, 5, obj. jęz. — rüînae: ru in a  (-ae, ż., od riië re , -rui, [-rütum], 
r iiïtü ru s , w alić  się) k lęska (trzęsien ia  ziem i, b. częsta na po łudn iu , stąd 
przenośnie). —- 269. p ötü isse: se. deos hoc facěre. — ausi: por. P rzem . II 
328, obj. jęz.

270. sü p ë rï: n ieb ian ie ; süpërus, -a, -um, górny, por. m are  S upčrum , m o­
rze A drjatyck ie; stopn iow an ie : su p e rio r, sup rem us osta tn i, por. 246, 278. — 
tan tum  iü r ïs : tan tum  ius tak  w ielk ie p raw o , tan tum  iu ris  ty le  p raw a. — 
271. Nam : bo ponadto . — a d a c to : ad-igěre (-egl) w bić. — 272. luce : lux 
(locis, ż.) św iatło , życie. — F ïn ïëra t... p a n te r  (rów nocześnie) cum lücë do ­
lo rem : apò koinû, por. Nep. Żyw. Han. 2, 3, obj. jęz., gdzie je s t figura gra- 
m atyczno-sty listyczna; tu  m yślow a. -  273. d is tä b a t:  por. Żale IV 10, 4, obj. 
jęz . — 274. m odo: św ieżo, n iedaw no. — subm ověrá t: sub-m övere (-moví, 
-m ötum ) a lïqua re  usunąć, oddalić  od czego. — 275. tü lë ra t g re s sü s : gres- 
sus (gressüs, - Us, m., k ro k  =  grädus, por. g rädior, gradi, g ressus sum , kroczyć) 
fe rre  (tùli, la tum ) =  gradi. — rësü p ïn a : rë-süp lnus (-a, -um, z re-, w stecz, 
і süp lnus, -a, -um, w stecz przechy lony) dum nie w yprostow any , z głow ą p o d ­
n iesioną (p rzec iw ieństw o : pochylony, zgarb iony , w  sm u tku  i pokorze). —



87

276. inv id iosa : in-vïd ïosus (-a, -um, od in-vïdere, -vidi, -visum) alicu i zaw iść 
budzący  w  kim . —- m ïsëran d a : nad  k tórą należy litow ać się naw et w rogow i, 
od  m ïsërârl, -atus sum  =  m ïsërëri, -sërîtus, -sertus sum. — 277. incum bit: 
in -cum bëre  (-cübüi, -bitum ) alicu i upaść na co. — ordine nullö: z grecka, 
zam. p rzysłów ka; bezładnie. — 278. O scula: oscülum  (-1, п., zdrobn. od ôs, 
ôris, п., usta, рог. oscülarl, -atus sum , całować) pocałunek. — d isp en sâ t: 
d is-pensare (-avi, -atum , por. dyspensa) rozdzielać. — 279. llven tlä : livere, 
por. Żale IV 10, 123, obj. jęz. (od planctus, por. 248).

280. P asc e re : tr . rozk. cz. ter. str. b. 2 os. 1. p., por. Caes. BG VII 74,
1, obj. jęz. — 281. s a tla :  sa tïâre (-avi, -atum , por. satis dosyć, z: dosyta) na­
sycać. —- 282. E ffěro r: por. Nep. Żyw. Ar. 3, 2, obj. jęz .; przez siedm  po ­
grzebów  (dzieci m oich) je s tem  grzebana, z każdem  z siedm iu  dzieci um ie­
ram  zosobna. — ex su ltä : ex-sultare (-avi, -atum , częstotl. i w zm ocn. do ex- 
-sillre , -sïlül, -sultum , w yskakiw ać, por. ex-silium , -I, п., w ygnanie, z salire, 
saldi, sa ltům , skakać, tańczyć) przen. =  tr iu m p h are  (-avi, -atum ). — v ic trix : 
(-Icis, ż. do v ic to r, -öris) zw ycięska (od vincere, vici, v ictum ). — trïum phâ: 
tr . rozk. cz. ter. s tr . cz. 2 os. 1. p. — 284. sü p ersu n t: supěr-esse (-ful) pozosta­
w ać. — 287. co n terrü it: con-terrere (-terrïtum ) przerazić (con- w szystk ich  
razem ). — 288. cum vestlbüs ä tr ls :  potocznie =  vestïbus (vestís, -is, ż., por. 
vestire , -Ivi, -itum , odziew ać; szata) a tris  (ater, -tra, -trum , czarny). — 
289. tö ro s :  por. Żale IV 10, 72, obj. jęz. — dëm issô : por. Caes. BG VII 72, 
3, obj. jęz . — crïn ë : por. P rzem . II 283, obj. jęz.

290. v isc ë rë : por. 309 i Przem . II 274, obj. jęz. — 291. Łącz: Impö- 
sïtô : (im -pônëre, -pösül, z 3 p. położyć na, przyłożyć do) ö re frá tri. — m o­
r ib u n d a : m orï-bundus, -a, -um, z m ori, m örltu rus, m ortüus sum , um ierać, 
i -bundus, p rzy rostek  przym iotnikow y o znaczeniu gerundyw nem , jako  ge­
ru n d iv u m  słow a fu-i (z *bhu-), por. będę, na -nd-, ja k  gerundia, p ie rw o tn ie  
też str. czynn., p rzy  V. flnltum  zastępu je zd. zam., ja k  im iesł. cz. przyszł. str. 
cz.: aby um rzeć, m ająca (musząca) um rzeć, ta, k tórej n iebaw em  trzeba było 
um rzeć. — rë la n g ü it: rě-languescěre osłabnąć, paść bez siły, por. languï- 
dus, -a, -um, ociężały, om dlały, pow olny. — 292. so lari: por. Żale IV 10, 
117. — 294. C ontïcüit; con-tïcescëre zam ilknąć zupełnie i nagle. — sub ito : 
por. 268 i P rzem . II 180, obj. jęz. — d ü p lïcâ tâq u ë : dup licare (-avi, por. 
du-plex, -Icis, podw ójny) dw a razy przeszyć (zgiętą). — vu lnëre : por. 
P rzem . II 286, obj. jęz. — caecö : caecus, (-a, -um) ślepy, n iew idoczną b ron ią  
zadany. — 295. H aec... illa... haec... illam ...: ta... inna... tamta... ową... — 
f ru s tra :  por. Przem . II 172, obj. jęz. — co llab ítü r: por. Nep. Żyw. Ar. 1,
2, obj. jęz. — 296. Inm örltu r: in-m örl, -m ortüus sum, um ierać  na (trup ie 
siostry). — là të t : la te re  (-ÜI, por. la tebra, -ae, ż., k ry jów ka) (chcieć) ukryć
się, u k ry w ać  się. — trep id a ré : por. P rzem . II 66, obj. jęz . — v ïd ë res:
fo rm a apostrofy , por. nasze: rzek łbyś; coni, po ten tia lis przeszłości: m ożna 
by ło  w idzieć. — 297. dätis  lëto  (letum , -i, п., śm ierć) =  le tatis. — dïversa- 
q u ë : siln ie j, niż varia , por. Przem . II 323, obj. jęz. — p a s s is : patio r, pati, 
passus sum , doznać. — 299. tě g en s: por. P rzem  II 20, obj. jęz. — mlni- 
m am que: sc. natn , najm łodszą.

301. rë së d it: rě-slděre opaść zpow rotem  na siedzenie, osiąść, usiąść. —
302. Exánim es : ex-anïm is (-e, z ex- i anima, -ае, г., dusza, życie) bez życia. —
303. D ërïgüitque : dë-rïgere (por. rlgere być sztyw nym , rïg ïdus, -a, -um,
sztyw ny, np. z kam ien ia ;, frlgus, -öris, п., zim no) d rętw ieć , — capillos: 
por. P rzem . II 319, obj. jęz. — 304. vu ltü : por. Przem . II 21, obj. jęz. — 
m aestis : m aestus (-a, -um, im iesł. cz. przeszł. str. b. od m aerere, -rui, sm u­
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cić się, por. m aero r, -oris, m., sm utek, żałoba) sm utny. — 305. inmota: in- 
-m ötus (-a, -um, z in- przecz, i m ötus, im iesł. cz. przeszł. str. b. od m o­
vere, m ovi) n ie ruchom y. —  gen is: gena (-ae, ż.) w  1.  mn., po liczk i. —  ima­
gine: im ago (-ïnis, ż., por. im ità ri, aem üläri) podobizna, posąg. — 306. in­
terine: przysł. do in te r io r, por. Caes. BG VII 82, 3, obj. jęz. — duro: dürus 
(-a, -um) tw ardy , s tw a rd n ia ły  (na kam ień). — palatum (-1, п .): podn ieb ie­
nie . — 307. Congelât: con-gëlâre (-avi, -atum , por. gelu, -us, п., m róz) za­
m arzać w  je d n ą  m asę. — vënae: vena (-ae, ż.) żyła ( =  m ięsień , ścięgno), 
desistim i : dê-sistëre (-stïti,-s tïtum ) (za)przestaw ać. — 308. flectï: por. 225. — 
cervix: por. 235. — redděre môtüs: w ykonyw ać (należne) ruchy . — 309. in­
tra: w ew nątrz. — viscera: por. 290. — saxum (-1, п .): skała.

310. Flet: flëre (flêvï, fletum ) płakać. — validi: valïdus (-a, -um , od 
valere, -liii, móc, por. val(i)de bardzo) silny , naw alny . — cireumdäta: por. 
Caes. BG VII 72, 4, obj. jęz. — turbině: tu rb o  (-ïnis, m.) trąb a  pow ietrzna. —
311. rapta est: por. P rzem . II 210, obj. jęz. — cäcümine: cacum en (-ïnis, п.) 
w ierzchołek . — 312. Liquïtür: llqu i (рог. lïqu ïdus, -a, -um, p łynny , і liquori 
-oris, m., p łyn, w oda, likw or) roztap iać  się (we łzach). — marmöra: m ar- 
m or (-oris, n.) m arm ur, kam ień. — mänant: m anare  (-avi, -atum ) z 4 p. ocie­
kać czem , sączyć co.

Ovidius, M etam orphosěon Vili, 183—235

183. per-ösus -a, -um, im iesł. cz. p rzeszł. s tr. b. od (per-)odisse: 
(bardzo) zn ienaw idziw szy. — 184. Ex-sïlium (-1, п., od ex- і sa lire , sald i, 
saltum , skakać): w ygnanie. — tactus: tangere  ite ligi) (do)tknąć, naw iedzić  
(por. contagio Caes. BG VI 13, 7, obj. jęz.); por. 224. — nätälis: natälis  (-e, 
por. nasci, n a tu s  sum , ro d zić  się) rodzinny . — 185. Clausus erat: c lauděre  
(-si) zam knąć, otoczyć, odciąć. — pelago: pelägus (-1, n.) m orze. — lïcet... 
Obstruât: chociaż zam yka. — inquit: inquam , -is, -it, -ïmus, -ïunt, -ïes, 
-et, rzecze ; in -quam  je s t p ie rw o tn ie  form ą tr. war. cz. te r. — 186. Obstruât: 
ob-stru6re (-uxi, -uctum ) zatam ow ać, zam knąć. — certe: chyba, w  każdym  
razie. — pätet: por. Caes. VII 69, 3, obj. jęz. — illäc: ow ędy. — 187. P ossï-  
dëat: n iech  posiada =  chociaż p o siad a ; con iunctivus concessivus; pos-si- 
dére, -sedi, -sessum . — aëra: aë r (-ëris, m., w yraz  grecki) pow ietrze. — 
188. ämmum di-mittit in artes: w y-syła ducha, w ysila  d u ch a ; przen. z w y­
ścigów ; m yśl D edala je s t u ję ta  n ib y  ru m ak  rw ący  się do biegu (odkryw ­
czego); m istrz  spuszcza ją  z w odzy — i odkrycie  pow sta je . — 189. növat: 
zm ienia przyrodzen ie , p raw a  przyrodzen ia . — ponit: ponëre  (posdi, p o ­
situra) uk ładać. — in ordine: ordo (-ïnis, m., por. o rd iri, o rsu s  sum , tkać, 
haftow ać) porządek , rząd. — pennas: por. P rzem . VI 258, obj. jęz.

190. coeptas: coeptas se. p on i; p rzy  bezokoł. b ie rn . coepi p rzy b ie ra  
form ę b ie rn .; zaczynające się od najm niejszego  (pióra.) — longam brěvlore 
sëquentî: abl. abs. o znaczeniu  m oda lnem : w  ten  sposób, że po długiem  
p ió rze  szło krótsze, t. j. k ładąc p ió ro  d ługie (w szeregu ro snącym  ä m in ïm a 
coeptas), a m iędzy  dług iem i p rze tykając  k ró tsze  (ażeby sk rzyd ła  by ły  
gęstsze u nasady). — 191. Ut clivo crëvisse pûtes: tak  iż m ógłbyś sądzić 
(zw rot do n ieokreślonej osoby; por. P rzem . VI 296, obj. jęz.), że w y ro sły  na 
pochy łem  zboczu (clivus, -I, m .); crescere , crevi, cre tum . — rustica: ru stïcu s  
(-a, -um , por. ru s, ru ris , п., w ieś) w iejski. — quondam: n iegdyś; z czas.
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ter. surgit, ja k  w  jęz. greek, u Hom era, paros p ie rw e j; surg it należy w ięc 
rozum ieć, jako  stan  trw ający  z p rzeszłości n iedokonanej: podnosiła  się 
stopn iow o (i do dziś dn ia ten ksz tałt zachow uje). — 192. Fistula (-ae, ż.): 
fu jarka, piszczałka. — disparïbus: d ispar (-äris) n ierów ny, w form ie stopni, 
zębów. — paulätim: pow oli, zw olna (stopniowo). — surgit: surgere (sur- 
-rex i, -rectum , z sur-rigëre) podnosić się. — ävenis: avena (-ae, ż.) źdźbło; 
zw olna w znosi się n ierów nem i ru rk a m i; kształt starożytnej fletni, por. Szcze­
pańsk i, Kult. klas., str. 266. — 193. lino: linum  (-1, n.) len, n ić  (lniana). — m e­
días: t. j. p en n as; n ic ią  p rzyw iązu je  (przeлviązuje) p ió ra  w  środku. — cëris: 
cera  (-ae, ż., lub  p lu ra lis  poetïcus; por. 198. 226) wosk. — ad-Hgat: ad-ligare 
(-avi, -atum ) przyw iązyw ać. — imas: im us (-a, -um) =  infïm us najniższy, 
do lny ; p rzym ocow uje w oskiem  końce p ió r do nasady. — 194. curvämíne: 
cu rvam en  (-m is, п., рог. curvus, -a, -um, krzyw y) zakrzyw ienie, wygięcie, 
kabłąk . — flectit: flectěre (flexi, ílexum) wygiąć. — 195. Ut... ímítětur: tak 
iż naśladu je . — ünä: razem , obok. — 196. ignärus: z acc. c. inf. =  dum  
ignörat, =  nescius ; por. n ieśw iadom y, że...; przym . zachow uje składnię 
s łow a; por. Caes. BG I 5, obj. jęz. — traetäre (-ävi, -ätum ): dotykać. — 
pericia: p e r  syncöpen, zam. perlc iila  (perieülum , -I, п., n iebezp ieczeń­
stwo). — 197. rënïdenti: re -n idere  (por. n itïdus, -a, -urn, lśn iący, n ito r, 
-Oris, m., blask) być roześm ianym . — m ödö... m odo: raz, raz; to... to ; już- 
to... ju ż  też. — vaga: vagus (-a, -um, por. vagäri, -atus sum , b łąkać się) 
b łędny. — 198. Captäbat: captare (-ävi, -atum , częstotl. i w zm ocn. do ca­
pere , сері, captum , chw ytać) chw ytać; por. 217.— pollice: pollex  (-ïcis, m.) 
w ielk i palec. — 199. Mollibat: =  m olliebat (archaicznie i poetycko); m olllre  
(-lvi, -Itum ) m iękczyć; por. 226. — lüsüque: lusus (-us, m., por. luděre , lusi, 
lusum , igrać) zabaw a. — mirabile: m ira-b ïlis (-e, por. m ira ri, -atus sum, 
podziw iać) cudow ny, podziw u godny.

200. Impëdïëbat : im -ped ire  (-Ivi, -Itum) przeszkadzać, u tru d n iać , za­
kłócać. — mänus ultima coeptö Imposïta est: ultim ara m anum  alicu i re i 
im -ponëre p rzy k ład ać  osta tn ią  rękę do czego, w ykończać co; coeptum , -I, 
n. (rzeczow nik  z im iesł. cz. przeszł. str. b. od coepisse zacząć), p rzedsię­
w zięcie. — 201. gëm ïnas: gem inae alae p ara  sk rzydeł; (duae alae dw a 
skrzydła , jeże lib y  mogło być ich  więcej). — opï-fex (-ïcis, m., od opus, 
-ěris , п., dzieło, i facěre, feci, factum , czynić): rękodzieln ik , m istrz. — libra­
vi! : l ib ra re  (-avi, -ätum , por. lib ra , -ae, ż., waga) w ażyć; gem inas opifex 
lib rav i!  in  alas Ipse suum  corpus zw ażył ciało sw oje, zbadał rów now agę, 
w m ieściw szy  ciało sw oje m iędzy oba skrzydła. — älas: ala (-ae, ż., z *ax-la, 
od agëre pędzić, poruszać) skrzydło. — 202. mötäque: m overe, mövi, po ­
ru szać ; w  pow ietrzu  poruszonem  (od uderzenia skrzydeł). — 203. In­
struit: in -s tru ë re  (-struxi, -structum , por. in stru k c ja  =  pouczenie) p o u ­
czać. — 204. dëm issior: -öris, st. w yższy od de-m issus, -a, -um , im iesł. cz. 
p rzeszł. str. b. od de-m ittěre, -misi, opuszczać nadół. — 205. grävet: gra­
vare (-avi, -atum ) obciążać (przem oczone p ióra); try b  łączący okresu  m o­
żliwego. — celsior (-öris, st. w yższy od celsus, -a, -um , w yniosły, w ysoki, 
w zniosły , w zb ity  w  górę): se. ib is  jeże li będziesz leciał zbyt w ysoko; p rzy ­
m io tn ik  zam iast p rzysłów ka: en-alläge. — 206. pariter... et: rów nocze­
śnie... i. — prae-cepta: prae-cep tum  (-1, п., rzeczow nik  z im iesłow u czasu 
przeszł. str. b. od p rae-c ipere, -cepi, -ceptum , polecać, przepisyw ać) p rze ­
pis. — 207. Trädit: trad ë re  (-didi, -dïtum , z tra  =  trans, і dare) podaw ać, 
p rzekazyw ać. — ignotas: n ieznane (dotychczas). — iím ěris; por. Żale IV 
10, 29. — ac-commödat: ас- (z ad-) -com m odäre (-avi, -atum , por. com -
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-m odus, -a, -um , stosow ny) p rzystosow yw ać, p rzym ocow yw ać, p rzypinać.
210. monïtùsque: m onïtus (-üs, m., por. m onere, -üi, -ïtum , napom i­

nać) napom nien ie. — gěnae: por. P rzem . VI 305, obj. jęz. — sënïles: se­
n ilis  (-e, por. senex, senis, m., starzec) starczy. — 211. trëmüëre: trem ëre  
(-di) drżeć. — oscula: oscülum  (-1, п., zdrobn . od os, oris, п., u s ta ; por. b u ­
ziak) pocałunek. — 212. Non ïtërum rëpëtenda (im iesł. cz. p rzyszł. str. b.): 
k tóre n ie  m iały  by ć  pow tó rzone; ite r  um  (pow tórnie) re -p e ten d a : obfitość 
w yrażenia. —- lëvatus: levare  (-avi, -âtum , por. lěvis, -e, lekki) w znieść. — 
213. Antë: przodem . — comïtïque: com es (-ïtis, m.) tow arzysz. — tïm et: 
tim ere  (-di) ali cui obaw iać się  o kogo. — âlës (-ïtis, sc. avis, ż., u sk rzy ­
dlony, od ala, -ae, ż., sk rzyd ło ): ptak. — 214. tënëram: te n e r  (-a, -um), por. Żale 
IV 10, 15, obj. jęz . — prôduxit: p ro -ducëre  (-duxi, -ductum ) w yprow adzać; 
n ido (nidus, -I, m., z *nis-dos, por. gniazdo) abl. separatiön is. — 215. Hortä- 
turque sëqui: bezokol. w  poezji po h o rtâ r l, -ätus sum , napom inać, w zyw ać, 
zachęcać. — damnosas: dam nösus (-a, -um, por. dam num , -I, п., szkoda) 
szkodliw y. — ërüdit : e-rud lre  (-lvi, -Itum, por. ru d is , -e, surow y, n ieok rze­
sany) a lïquem  alïqu id  (podw . 4 p. poetycko, ja k  docere a lïquem  alïquid) 
uczyć czego. — 216. respicit: por. P rzem . II 190, obj. jęz. — älas: p rzed ­
m iot w spólny dw om  orzeczeniom  m ovet ...et ...respicit, figura t. zw. z grecka 
apó koinû. — 217. trëmüla: trem ü lu s (-a, -um, przym . zdrobn . od trem ëre  
211) d rżący ; o cienkiej i d ługiej trzc in ie  w ędki. — harundïne: (h)arundo  
(-ïnis, ż.) trzc ina . — 218. báculo: por. Gic. E pp. ad  Att. XI 6, 2, obj. jęz. — 
stîvaquë: stiva  (-ae, ż.) ręko jeść  pługa. — in-nixus: in -n lti (-nixus, nisus) 
z 3 (tu: 6) p. w esprzeć się na czem. —- ärätor: (-ôris, m., od  a rä re , -ävi, -ätum , 
orać) oracz. — 219. ob-stïpuit: =  ob -stupü it (ob-stupescëre, por. s tup ïdus, 
-a, -um, tępy, głupi) zdum ieć się. — quique aethëra (aether, -ëris, m., w y­
raz  grecki, p rzestw orza) carpëre (carpsi, carp tum , chw ytać, przem ierzać) 
possent, Credïdit esse  dëos: =  eosque, qui... posseilt, deos esse cred ïd it.

222. fëcundaque: fecundus (-a, -um) z 6 p. p łodny , obfitu jący  w  c o .—
223. Cum z tr. ozn.: cum  tem porale . — audaci: audax  (-äcis, por. audere, 
ausus sum , śm ieć) śm iały . — gaudëre (gävlsus sum ): cieszyć się, lubow ać 
się w  czem. — völä tü  (volätus, -us, m., por. vo lare  206): lot, la tan ie. —
224. Dë-sërüitque: de-serëre (-serin, -sertum ) opuścić, p o rzu c ić ; por. Caes. 
BG VI 23, 8, obj. jęz. — dücem : por. Caes. BG I 21, 2, obj. jęz. — 225. Altius 
ëg it Iter: i te r  agëre (egi, actum ) pędzić  d rogą; a ltiu s  wyższą. — rapidi: 
rap ïd u s  (-a, -um, od rapěre , rap ili, rap tům , poryw ać) gw ałtow ny, n iepoha­
m ow any. vïcinia (-ae, ż., por. v ic inus, -a, -um, sąsiedn i): sąsiedztw o. —
226. ödörätas: odoratus (-a, -um, por. odor, -öris, m., zapach) w onny (od 
m iodu). — vincula (-örum , п .): w ięzy ; w  poezji dopow iedzenie często m ię­
dzy rzeczow n. a jego p rzydaw ką. — 227. Tâbüërant: tab escëre  (labťíi) gnić, 
topnieć. — nüdos: nudus (-a, -um) nagi, obnażony (z p iór). — quátit: por. 
P rzem . I 143, obj. jęz. — lacertos: la ce rta s  (-1, m.) ram ię . — 228. Rëm ïgïôque: 
rem ig ium  (-1, п., por. rem ex, -ïgis, m., w iośla rz  z rem us, -I, w iosło  i agëre, 
ëgi, ac tum , prow adzić, pędzić) uw ioślen ie , w iosła  =  up ierzen ie , p ióra. — 
cärens: ca re re  (cardi) z 6 p. być pozbaw ionym . — non ullas: łą cz : non  
p erc ïp it (nie odbiera, per-cipëre , -сері, -ceptum , od capere, сері, captura, 
b rać) u llas au ras (żadnych  pow iew ów , k tó reby  go poniosły). — 229. cae- 
rülëa: por. Caes. BG V 14, 2, obj. jęz. — clämantia: clam are (-avi, -ätum ) 
krzyczeć.

230. Exclpíuntur: ex-cipëre (-cêpi, -ceptum ) p rze jm ow ać (w chw ili, 
gdy u sta  k rzyczą; t. zn. słow a u ry w a ją  się, gdy w oda zalew a usta). —
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traxit: trah e re  (tractum ) nom en ab alïquâ re  w yw odzić, otrzym ać im ię od 
czego. — 232. regione: regio (-önis, ż.) okolica. — rěquiram: re -q u irë re  
{-quisïvi, -quisltum , рог. quaerëre, quaesivi, quaesltum , szukać) odszuki­
wać, poszukiw ać. — 233. adspexit: ad-spicëre (-spexi, -spectum ) ujrzeć. — 
234. Dëvôvitque: de-vovere (-vövi,-vötum ) w yprzysiąc się czego; -que -que: 
por. P rzem . I 130, obj. jęz. — sepulcro: sepu lcrum  (-1, п., por. sepelire, 
-Ivi, -pultum , grzebać) grób. — 235. Condídit: con-děre (-dïdi, -dïtum ) 
pochow ać.

Ovidius, M etam orphosěon X, 1—77

1. Indě: stąd. — immensum: im -m ensus, -a, -um (in-, przeczące, i me- 
tir i, m ensus sum, m ierzyć) niezm ierzony, ogrom ny. — crôcëô: cröceus, -a, 
-um  (od crocus, -I, m., szafran) szafranow y. — velätüs: velare, -avi (od ve­
lum , -I, п., zasłona) osłonić, przyodziać. — amictfl : äm ictus, -üs, m. (od 
am- dokoła i ic tus od icëre, Ici, ic tum , za-rzucić), zarzutka, szata. — 2. di- 
grëdïtur: dï-grëdi, -gressus sum  (z dis- roz- i grad i kroczyć, por. gressus, 
-üs, m., krok), oddalać s ię .— o ra s : ora, -ae, ż., brzeg. — 3. tendit: tendere, 
te tend i, ten tum , tensum , nap inać ; nieprzech. dążyć. — nëquîquam: na- 
próżno. — 4. Adfuit: ad-esse być przy..., być obecnym . — quïdem: w p raw ­
dzie. — sollem nia: sollem nis, -e, obrzędow y, uroczysty . — 6. Fax (fäcis, 
ż.) : pochodnia. — lacrimoso : lacrim ösus, -a, -um (od lacrim a, -ae, ż., łza), 
czynn ie : do łez zm uszający, łzy w y w o łu jąc y .— stridülä: strldU lus, -a, -urn 
(od s tr id o r, -öris, m., syk), syczący (przym. zam. im iesł. cz. ter.). — fümo: 
fum us, -I, m., dym. — 7. Usquě: ciągle, bez przestanku . — m ötibus: m ötüs, 
-os, m. (o d m o v ere ,m ö v i,m ö tu m ,poruszać), p o ruszen ie ; po ruszana nie chcia ła  
rozp łonąć. — 8. Exítäs (-os, m., od e x - lre ,-h ,- itu m , w yjść): w yn ik ; dom yśl, 
fiiit. — auspicio: au-sp ic ïum  -її, n. (od avis, -is, ż., p tak  i -sp icěre, -spexi, 
-spectum , oglądać, obserw ow ać), w yrocznia (z lo tu  p taków ); abl. с о т р . — 
grävior: gravis, -e, ciężki, bolesny. — nupta (-ae, ż., od nubëre, nupsi, za­
ślub ić): zaślubiona, m ałżonka; łącz: nova now o zaślubiona, m łoda m ał­
ż o n k a .— herbas: h erb a  (-ae, ż.) ziele, tra w a .— 9. cömitäta: com itnri, -atus 
sum , tow arzyszyć; im iesł. cz. przeszł. str. b. od depon. — v äg ä tu r: vägäri, 
-atus sum , b łąkać się, błądzić, przebiegać w ielk ie przestrzen ie .

10. O ccïdit: oc-cïdëre, -cidi, casum  (od cadere, cecidi, casum , paść), 
paść, polec, zginąć. — tä lum : talus, -I, m., kostka, stopa. — rec ep to : o trzy­
m aw szy  cios zębem . — 11. s a tis :  dostatecznie, poddostatk iem . — su p e ra s : 
supërus, -a, -um, poet., górny, n ieb iesk i (przestw orza); (w yciągając ręce  ku 
n iebu , do bogów). — 12. D ëflëvit: de-flěre, -etum, opłakiw ać. — ne non : =  
ut. — te m p tä re t: tem plare , (-avi, -atum ) p róbow ać (zm iękczyć). — 13. est 
a u s u s : audere  śm ieć, odw ażać się. — d escen d ere : -scendi, -scensum  (od 
scandëre  stąpać) zstąpić. — 14. lëvës: lěvis, -e, lekki (jako cień). — sïmü- 
lâcraquë  : sim ulacrum , -I, n. (od s im ilis ,-e, podobny), tw ó r zachow ujący po­
dobieństw o, m ajak, zjaw a. — functä (fungi z 6 p. odbyć co) sepu lcro : zjaw y 
zagrobow e. — 15. a d iit: ad-ire (-ÏI, -itum ) z 4 p. p rzystąp ić do ; -it||. -  m- 
äm oenäque: in-am oenus, -a, -um, n ieprzy jem ny, w strętny , obrzydły . — 
16. n e rv is : n ervus (-1, m.) ścięgno, struna. — 17. a it (aiunt, aie-barn...): 
m ów i. _  Łącz: о nüm inä m undi posili sub  te rra . — nflm ïnâ: num en (-inis, 
n.) bóstw o. — 18. rëc ïd ïm us: re-cidëre, -cidi (z re- zpow rotem  і cadere, ce­
cidi, casum , padać) zpow rotem  opadać, w racać. — mortale: m o rta lis ,-e (od
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m ors, m ortis, ż., śm ierć) śm ie rte ln y ; q u id q u id  m orta le  c rëâm u r: construc tio  
ad sensum , qu id q u id  cream u r u t m orta le  genus, m orta le  je s t  ok reślen iem  
orzeczenia. — 19. licet (lïcfiit): w olno. — Łącz: et s in itis  loqui v e ra  posïtis 
am bagïbus falsi öris. — pö sitis  : = d e p o s ï t i s ;  odłożyw szy nabok, precz. — 
am bag ïbus: am bages, -um , ż. (od am b- dokoła і agëre, egi, actum , wodzić), 
k rzyw e drogi, k ręcen ie , zagadki, w ybiegi.

20. s ïn ïtis : sïnëre , sivi, situm , pozw alać. — hüc: tu  (o k ierunku). — 
Öpäca: öpacus, -a, -um , m ętny, pom roczny, ciem ny. — 21. ü tî:  daw nie jsza 
(i poetycka, d la  m ia ry  w ierszow ej) fo rm a spó jk i ut. — v illosa : v illösus, -a, -um  
(od v illus, -I, m., kędzior), kędzierzaw y, skręcony. — cö lü b ris : cö lü b ra  (-ae, 
ż.) żm ija. — 22. te rn a : =  tr ia . — vincirem : v in d ře , vinxi, v inc tum , w iązać. — 
g u tttìra  : g u ttu r (-üris, n.) gardziel. — m onstri : m onstrum  (-1, n.) po tw ór. — 
23. ca lc a ta : calcare, -avi (od calx, calcis, ż., pięta) nadeptać. —• věnenum  
(-1, п.): trucizna. — 24. V ïpëra (-ae, ż.): żm ija. — d iffüd it: d if-fundere , -ošum , 
rozprószyć, w ysączyć, w ypuścić. crescen tesque  : crescere , crevi, cre tum , 
ro sn ąć ; cr. annos: m łode lata. — a b s tü lit : au -ferre , ab-lätum , un ieść, po­
rw ać. — 25. p a t i :  passus sum , doznać; eufem istycznie, zam .: um rzeć. — 
te m p ta sse : por. 12. — 26. S ňpěra : por. 11. — Ora: por. 2; tu  w znaczeniu : 
fines, plaga, dziedzina, k ra j. — 27. au g u ro r : augu ra ri, -a tus sum  (por. augur, 
-ü ris , mi., w ieszczek), w różyć, p rzew idyw ać. — 28. es t m e n tita : m en tir! k ła ­
m ać; poet. str. b. od dep. — ra p in a e : rap ina , -ae, ż. (od rap ë re , rap ili, r a p ­
tům , poryw ać), po rw an ie . — 29. Łącz: per... haec  loca. — p le n a : p lenus 
(-a, -um) pełny . — tim ö ris : tim or, -öris, m. (por. tim ëre , tim ü i; bać  s ię ; ti- 
m idus, -a, -um , trw ożliw y), s trach , trw oga.

30. chaos, п., w yraz gr., w  łac. ty lko  1 i 4 p. 1. p .: o tch łań . — ingens, 
-en tis : ogrom ny; to sam o vastus (-a,-urn) rozległy. — silentia : s ilen tium  (-ЇІ, 
n.) (od silere, silili, m ilczeć), m ilczen ie ; 1. m n. poet, i  d la  m ia ry  w iersz . — 
31. prôpërata: p ro p erare , -av i; p rz e c h .: p rzyśp ieszać. — rëtexïte: re-texëre , 
-texüi, -textům , rozprząść zpow rotem , cofnąć. — fäta: =  fatum , -I, n. (por. 
fari m ów ić, orzekać), p rzeznaczen ie, śm ierć. — 32. Omnia: 4 p. w zględu, 
t .z w . g reck i; ze w szystk iem , w e w szystk iem . — m orati: m o ra ri (por. m ora, 
-ae, ż., zw łoka) zw lekać, pobyć. — 33. Sěrius: sero  późno. — citius: cito 
prędko . — pröperämus : por. 31 ; tu  n ieprzech . : pośpieszać. — 34. tendimus : 
por. 3. — hüc: por. 20. — 36. Haec: E urydyka . — iu stös: iu stu s, -a, -urn (por. 
ius, iu ris , п., p raw o, 37), słuszny, pełny, należny. — matura: m a to ru s  (-a, 
-um) do jrzały . — pěrěgěrit: per-agěre , -actum , p rzepędzić. — 37. münëre: 
m ünus (-öris, n.) d a r ; zam iast d a ru  żądam y używ ania, n ie  d a ru  żądam y, ale 
w ypożyczenia na czas ja k iś  (usus, -tis, m., używ anie, por. u ti, usus sum , 
używać). — 38. Quodsi: por. Gic. P ro  A rchïa, 1, 1, obj. jęz. — vënïam : por. 
Gic. P ro  A rchïa, 2, 3, obj. jęz. — certum est... mihi: postanow iłem . —
39. lëto : le tů m  (-1, n.) śm ierć.

40. n erv o s: рог. 16. — m öventem : por. 7. — 41. E x san g u es: ех-sanguis, 
-e (ex- w yzuty  z czego i sanguis, -ïs, m., krew ), bezk rw is ty. — flëb an t : por. 
12. — 42. C ap täv it: captare, -atum  (częstotl. do capere, сері, cap tum , brać), 
c h w y ta ć .— rë fü g am : re-fügus, -a, -um , uciekający  (przym . zam. im iesł. cz. 
te r., por. 6 stridula). — stüpü itque : s tu p ere  osłupieć, zn ieruchom ieć . — 
o rb is (-ïs, m. =  ro ta): koło. — 43. c a rp së re : сагрёге, carp tum , szarpać. — 
iecur, iec inöris , п .: w ątroba. — v o lu cres: vo lü cer (-cris, ż.) lo tn y ; rzecz, 
r. ż. =  avis. — v ae ä ru n t: vacare  z 6 p. w strzym ać się  od czego, zostaw ić 
co w  spokoju. — 46. m äd u isse : m adère  (por. m adïdus, -a, -urn, w ilgotny) 
zw ilżyć się. — g e n a s : gena (-ae, ż.) źrenica, policzek. — 47. S ustine t: sus-
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(z subs-) -tiñere, -tin tíi (z tenere, tenui, tentum , dzierżyć), w ytrzym ać, zdo­
łać. — im a: se. loca; Imus (-a, -um) w ew nętrzny, śródziem ny, podziem ny, 
dolny. — 48. récen tes : por. Cic. P ro  A rchïa 12, 31. — 49. In ter: w  postpo- 
zy c ji; łącz: in te r  um bras recentes. — in cessit: in-cedëre, -cessum, stąpać, 
kroczyć. — p a ssu : passus (us, m.) k rok (od pandëre, rozstaw iać nogi). — 
v u ln ë re : vu lnus (-ěris, n.) rana. — ta rd o : tardus ( -a ,-um) ociężały, pow olny ; 
łącz z passa .

50. lëgem  : =  condicionem  w arunek. — 51. flectat: flectëre, flexi, fle­
xura, odw racać. — retro: wstecz. — lumina: lum en (-m is n.) św iatło , ź re­
nica. — donee: aż; z tr . łącz. w  zd. czas.-zam iar. — 52. Exïërit: ex-ire (ex) 
a lïquâ  re  i poet, a lïqu id  w yjść skąd. — valles: vallis  (-ïs, ż.) dolina, ko­
tlina. — irrita: ir-  (z in-) -ritus, -a, -um, darem ny, n iew ażny ; fü tu rä  sc. 
esse. — 53. Carpitur: por. 43; tu  Carpïtur... tram es (-ïtïs, m., ścieżka) zuży­
w ana je s t  ścieżka: odbyw ają drogę po ścieżce. — ac- (z ad-) -clivis, -e (cli- 
V us, -I, m., pochyłość, spadzistość, pagórek) pochyły, strom y. — muta silen- 
tia  (por. 30): tau to log ja  poetycka. — 54. Arduus (-a,-um): strom y, uciążliw y. — 
obscUrus: por. Cic. P ro  Archïa, 11, 26. — câligïnë: caligo (-ïnis, ż.) mgła. — 
densus (-a, -um ): zagęszczony. — opaca: por. 20. — 55. pröcül: daleko. — 
afüërunt: ab-esse (ab) alïqua re  być oddalonym  od...; ě w a lu e ru n t dla m iary  
w ierszow ej, także w  innych  czasow nikach i u innych  poetów . — tellUris: 
te llu s  (-flris,ż.) ziemia. — margine: margo (-ïnis, ż.) k raw ędź ; te llûris... sum - 
m ae: p ow ierzchn i ziemi. — 56. Hic: tu. — dëficëret: E urydyka ; de-ficere, 
-feci, -fectum , odpaść, zem dleć, doznać jakiegoś uszczerbku. — ávidas, -a, 
-um  (od avere pożądać): żądny. — 57. Flexit: por. 51. — protinus: natych ­
m iast, n iezw łocznie. — rëlapsa est: re-läb i zapaść się zpow rotem . — 
58. Bracchïaque: bracchïum  (-ЇІ, n.) ram ię. — intendens: in -tendëre , -tendi, 
-ten tum , w yciągać do kogo. — prendïque et prendëre (-endi, -ensum ) : chw y­
ta ć ; fo rm a ściągn. potocz, i d la m iary  w ierszow ej; połączenie stro n y  cz- 
i b. tego sam ego słow a je s t figurą retoryczną. — certans: cortare (-avi, 
-atura, por. certam en, -ïnis, п., zapasy) poet. =  conäri usiłow ać. — 59. сё- 
dentes: cedere, cessi, cessum , ustępow ać. — arripit: ar- (z ad-) -ripěre, 
-rip ìii, -rep tu m  (z capere 28), poryw ać, chw ytać.

60. non... quicquam : =  nihil. — 61. questa: queri skarżyć się (por. 
quere la , -ae, ž., skarga). — ämätam: sc. esse; chyba tylko bow iem  m ogła 
by ła  się skarżyć, że przez m iłość dla niej uczynił ten ru c h  zgubny. — 62. vále : 
żegnać, użyte jak o  przedm iot (form y czasown. mogą by ć  używ ane jako  
rzeczow n. г. п.); valere, valid, być zdrow ym . — vix: zaledw ie, z trudnością . — 
63. accipëret : m ógł przyjąć. — rěvoluta: re-volvěre, -volvi, stoczyć zpow ro­
tem . — rursus (z re-vorsus) : zpow rotem . — ëôdem: do tego samego m ie j­
sca. — 64. älíter (przysł. od alius, -a, -urn, inny): inaczej. — stupüit: por.
42. — Gëmïnâ: gem ïnus (-a, -um) podw ójny ; por. 60 itě rum  m orîens. — пёсё: 
пех, nëcis, ż. (por. neeäre zabijać), rzeź, śm ierć. — 65. Łącz: quam  qui... vidit, 
tim ïdus, tr ia  colla — m edio (collo) po rtan te  catenas — canis. — timïdus: 
рог. 29. — catenas: catena (-ae, ż.) łańcuch. — 66. pävor (-öris, m., por. p a­
vere  bać się, pavïdus, -a, -um, trw ożny): s trach . — Łącz: non... ante. — 
67. natura prior: poprzednia natura , k sz ta łt; t. j. p ie rw ej w kam ień  się 
obrócił, zanim  strach  go opuścił. — öbortö : ob -o rlri pow stać na czem.

72. G rantem  : orare, -avi, -atum  (por. os, öris, п., usta), m ów ić, błagać, 
m od lić  się. — tran s ire : (-ft, -ïtum ) p rzep raw ić  się (przez Styx). — 73. Por- 
tito r, -öris , m. (od portus, -as, m., port), przew oźnik  (przew ożący pasażerów  
z b rzegu  na okręt). — arc ü ë ra t: arcere  zatrzym ać. — 74. Squalïdus (-a, -urn,
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рог. squalor, -öris, m., zan iedbanie , zarost, b rud ): zan iedbany  (na znak ża­
łoby  n iem yty  i nieczesany). — т й п ё ге : por. 37. — 75. a lim en ta : a lim en­
tům , -I, n. (od alëre, aldi, a lïtum  i altum , żywić), pożyw ien ie ; określ, o rze­
czenia fuere =  fuerun t. — 76. c rü d ë les : crndelis, -e, o k ru tn y ; okr. orzecz. 
esse. — questus : por. 61; łącz: questu s (=  postquam  questue est) deos È rebi 
esse c ru d e le s .— altam  : o górze. — 77. Se rëc ïp it: se re -c ip ě re  (-cěpi, -ceptum ) 
sch ron ić  się. — pulsum : pellëre, рерйіі, uderzać, b iczow ać ; im iesł. cz. 
p rzeszł. str. b. w  m iejsce n ie  istn iejącego im iesł. cz. ter. str. b. =  qu i aquï- 
lon ïbus (aquïlo, -önis, m., w ia tr  północny) pe llïtu r.

Ovídius, M etamorphosěon XI, 1—84

2. saxa: por. P rzem . X 44, o b j.ję z . — sëquentia: quae seq u eb a n tu r; 
p ro lep tyczn ie. — dücit: ducere, duxi, ductum , pociągać (czarem  pieśni). —-
3. Ecce: oto. — ntìrus: n u ru s  (-ns, ż.) synow a, (młoda) kobieta. — lymphäta: 
lym phä tus (-a, -urn) oszala ły ; łącz z p ec tö ra  4; 4 p. w zględu, t. zw . g reck i: 
nak ry te  (tegěre, texi) na p ie rs iac h , szałem  ogarn ię tych , ru n am i (vellus, 
-ěris, n.) dzik ich  zw ie rząt (ferlnus, -a, -um , należący do dzikiego zw ięrzęcia, 
fera, -ae, ż.). — 4. tíhnuli: por. Gic. P ro  A rchia, 10, 24, obj. jęz . — vertice: 
vertex, -M s, m. (od vertere), w ierzchołek , szczyt. — cernunt: ce rn ěre  spo­
strzegać. — 5. percussis: p er-cu tč re , -cussi (od quatěre, quassi, quassum , 
trząść), po trącać. — söciantem  : sociare, -avi, -ätum  (рог. socius, -її, m., to ­
w arzysz), stow arzyszać, łączyć; gdy p ieśn i stow arzysza ł z po trąconem i s tru ­
nam i: k iedy  śp iew ał p rzy  w tórze lu tn i;  por. P rzem . X 16, obj. rzecz. — 
6. lëvës: por. P rzem . X 14, obj. jęz .; łącz z auras. — iactätö: iac tä re , -avi 
(częstotl. od iacïo, iacëre, ieci, iactum , rzucać), m iotać, po trząsać . — crine: 
c rin ïs  (-ïs, m.) w łos. — 7. En: oto. — ait: рог. P rzem . X 17, obj. jęz. — 
hic: ten. — contemptör : -öris, m. (od con-tem nëre, -tem psi, -tem ptum , pogar­
dzać), w zgardziciel. — hastam: h as ta  (-ae, ż.) w łócznia. — 8. vöcaliä: vöcälis, 
-e, dźw ięczny, p ięknym  głosem  obdarzony  (od vox, vöcis, ż., głos, por. 
P rzem . X 3). — 9. Quae : hasta . - fo liis : folium  (-ЇІ, n.) liść. -- praesflta : prae- 
-suëre, -hi, poszyć w  co nap rzedzie  (na końcu). — nôtam: nô ta (-ae, ż.) znak, 
d raśn ięcie . — vulnëra: por. P rzem . X 49, obj. jęz.

10. tëlum (-1, n., pocisk ): orzecz. im . — in ip so: łącz. z ae re : jeszcze 
w  pow ietrzu , k iedy  leciał. — 11. concentü (łącz z vocisque ly raeq u e ; -que 
...-que p o e t) : con-centüs, -Os, m. (z cantus, -Us, m., śpiew , od canëre, cecin i, 
cantum , śpiew ać), spółśpiew , śp iew  połączony z grą n a  lu tn i. — 12. vëlütî 
(z vël-ü tl): jakgdyby. — supplex (-M s, od sup- (z sub-) i p licare  oplatać, 
ręce  pod  kolana, na znak błagania) : b łagalny. — furialibus : fu ria lis , -e, od furyj 
pochodzący, szaleńczy. — ausis: ausum ,-I, n. (od audere, ausus sum , śm ieć, 
odw ażyć się), śm iały  czyn, zuchw alstw o. — 13. Sed ěnim: Ale bo, tym czasem , 
jednakow oż. — temeraria: tem erarïu s , -a, -uni (od tem ere  lekkom yślnie), 
lekkom yślny, n ierozw ażny, szaleńczy. — 14. mödusque : m odus (-1, m.) m iara, 
um iarkow anie, rozsądek. — abiit: ab-lre, -ïtum , odejść, p rzepaść , zan ikać; 
-It||. — insänäque: in-sänus, -a, -um (z in- przecz, і sanus, -a, -um, zdrow y) sza­
lony. — 15. forent: fu issent. — cantü: рог. 11. — m ollïta: m o llire ,-ivi (od m ol­
lis, -e, m iękki) zm iękczać. — ingens: por. P rzem . X 30, obj. jęz. — 16. clämor 
(-öris, m., por. clam are, -avi, -ätum , krzyczeć) krzyk. — inflexö: in-flexus, -a, 
-um (od in-flectëre, -xi, zagiąć) zagięty, zakrzyw iony. — tibia (-ae, ż.): p isz­
czałka. — cornfl: cornü  (cornus, n.) róg. — 17. tympänaque: ty m p an u m  (-1,
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п.) w yraz  gr., kastaniet. — p lausüs: plausiis, -us, m. (od p laudere, plausi, 
p lausum , klaskać), oklaski, klaskanie. — ülfilätüs: u lu latüs, -os, m. (od u lu ­
la re ,-âvi, -ätum , zaw odzić), zawodzenie. — 18. o b strëp u ë re : ob-strepëre, -ïtum  
(por. Cic. P ro  Archïa, 6, 12, obj. jęz.), z 3 p. huczeć przeciw  czem u, zagłu­
szać co. — sönö : sönüs (-1, m.) dźw ięk. — c ïth arae : c ith ära  (-ae, ż., w yraz gr.) 
lu tn ia . — dënïque : dopiero. -  sa x a : por. 2. -  19. exa tìd ttì: ex-audire, -ivi, 
w ysłuchać. — rübüërun t : rubescëre  (por. ru b er, -ra, -rum , czerw ony) za­
czerw ien ić  się, zarum ien ić  się.

20. attonitas : a tton ïtus (-a, -um) ogłuszony (od tonare, tonili, grzm ieć), 
o lśn iony , oczarow any. — etiamnfim: jeszcze (też o przeszłości, choć num  =  
n u n c  teraz). — 21. Innuměras: in-num ěrus, - a , -um (z i n - przecz, i num ěrus, 
-І, m., liczba), n iezliczony =  innum erabïlis, por. Cic. P ro  Archïa, 9, 21, obj. 
jęz. — volücrës: por. Przem . X 43, obj. jęz. — anguesque: anguïs (-ïs, m.) 
wąż. — agmenque : agmen, -mis, n. (od agëre, egi, actum , wieść), zastęp. —
22. O rphëï: je s t  przym iotn ik iem ; O rpheus (-a, -um) orfeuszow y. — tittìlum: 
titu lu s  (-1, m.) napis (zw ykle sław iący czyje zasługi), ty tu ł do ch lu b y ; O rphei 
tïtfilum  rapii ere (rapere, -ptum , porw ać) thëa trl podarły  na sztuki audytorjum , 
ty tu ł ch lu b y  O rfeusza (dowód w ielkiej sztuki śp iew ania, m ian. że naw et 
zw ierzęta  by ły  zd jęte podziwem). — 23. Inde: por. Przem . X 1, obj. jęz. — 
crüentätis: cruen tatus , -a, -um (od cruentare, -avi, zakrw aw ić, por. cruor, 
-oris, m., krew ) skrw aw iony . — vertuntür: verti, versus sum , zw racać się. — 
dextris: d ex tra  (-ae, ż.) p raw ica. — 24. coëunt: co-ire, -h, -ïtum, grom adzić 
się — quando : kiedy. — Шее : lux  (Incis, ż.) św iatło  (dzienne). — vägantem : 
por. P rzem . X 9, obj. jęz. — 25. Noctís ävem: =  noctüam  sowę. — cerńunt: 
por. 4. — structôque (struëre, -uxi, piętrzyć, budow ać) utrimque (z obu stron) 
theätrö: w am fiteatrze; łącz z w ierszem  nast. — 26. cen: podobnie ja k ; 
poet. — matutina: m atutlnus (-a, -um) poranny ; tłum . p rzysłów kow o: ra n ­
kiem . — cervus (-1, m.): je leń . — përïtürus: per-ire, -її, zginąć. — barena : 
(h )arena (-ae, ż.) piasek. — 27. praeda (-ae, ż,, z *prae-heda, od prae-henděre , 
-endi, -ensum , schw ytać) : zdobycz, łup  (orzecz. im.). — que... et : poet. z gr. — 
pětunt: petěre, -Ivi, -ïtum , z 4 p. godzić w  kogo. — fronde: frons (-ndis, ż.) 
gałęzie, uliścienie. — vïrentes: v irere  zielenieć, kw itnąć. — 28. contciunt : 
con-ïcëre, -igei, -iectum , rzucać razem . — münëre: por. Przem . X 37, obj. 
ję z .; tu : cel. — 29. glaebas: glaeba (-ae, ż.) g ruda ziem i. — dîreptos arbore 
räm os: oderw ane (d i-ripere alïqu id  ab alïqua re, albo alïqua re  oderw ać 
od czego) od drzew a gałęzie (ram us, -I, m.).

30. P a rs  to rq u en t: constructio  ad se n su m ; to rquere , to rsi, to rtum , k rę ­
cić (do w artk iego  rzutu). — sílices : silex  (-ïcis, m.) krzem ień. — Neu =  neve: 
i ab y  nie. — d ësin t: de-esse, de-füi, z 3 p. b rakow ać kom u czego (1 p.). — 
fu ro r i: fu ro r  (-öris, m.) szał (por. fu rëre szaleć). — 31. fo rtë : 6 p. rzeczow ­
n ika fors (fortis, ż., los) przysłów kow o użyty; przypadkiem . — p re sso : 
p rem ere , p ressi, przyciskać; łącz z vom ere (vomer, -ěris, m., lemiesz). — 
sü b îg ëb an t: sub-igëre, -egi, -actum  (zag ëre  prow adzić), podbierać, p rzew ra­
cać. — 32. p ro cfil: por. Przem . X 5 5 ,obj. jęz. — b ine : stąd. — fructum : por. Cic. 
P ro  A rchïa, 1, 1, obj. jęz. — sudóre : sudor (-Oris, m.) pot, mozol. — p a ra n ­
te s :  p a r a re ,-ä v i,-atum, przygotow yw ać. — 33. D ura: dü rus (-a ,-um) tw ard y  
(przed okopaniem ). — lace rtó s i: lacertösus, -a, -um (por. lacertos, -I, m., 
ram ię , m usku ły  w  ram ieniu), m uskularny . — colòni: colönus (-1, m.): osie­
dleniec, w ieśniak. — 34. A gniïne: por. 21; Menad. — 35. A rm a: narzędzia. — 
v äc ü ö sq u e : vacüus (-a, -um) opuszczony. — d isp e rsa : dispergere, -ersi (od 
spargere , sparsi, sparsum , siać) rozrzucać. — 36. S arců laque: sarc iilum  (-1,
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n.) hak, osęka, do p lew ien ia ; -que w a rsie  w zdłużone. — ra s tr ïq u e : ra s te r  
(-ri, m.) m otyka; ligones: ligo (-önis, m.) kilof. — 37. Q uae: sc. om nia. — fě rae : 
M aenädes. — Łącz : cornOque (por. 16) m ïnâces (m inax, -acis, groźny, od m i- 
пае, -arum , ż., groźby) boves. — 38. d ivu lsëre : d i-vellěre, vu lsum , rozszar­
pać. — fa ta :  por. P rzem . X 31, obj. jęz .; w raca ją  do w ieszcza, k tó rem u 
śm ierć  b y ła  znaczona; re -cu rre re , -curri, -cursum , b iegnąć zpow rotem . — 
39. T en d en tem q u e: por. P rzem . X 3, obj. jęz .; tu  p rzech . — in ilio tem p ö re : 
siln iej, n iż ilio  tem p ö re : w tedy  dopiero  (po raz pierw szy).

40. Irrita: por. P rzem . X 52, obj. jęz. — nec quîquam =  et nequ iquain  
(Przem . X 3). — möventem: de conato, starającego się (je) w zruszyć. —
41. Sacrílěgae : sacrilěgus (-a, -um) św ię tok radzk i (poniew aż śp iew ak  pozostaje 
pod  osłoną bogów). — pěrimunt: per-im ěre, -emi, -em ptum , zgładzić. — prö(h) : 
o ; w  w ykrzykn ien iu  i zaklęciu. — 42. saxis... Senslbus: z grecka po im iesł. 
cz. przeszł. str. b., zam . (a) 6 p .: usta, k tó ry ch  głos dosłyszały  skały. —
43. Senslbus: por. Gic. p ro  A rd ila , 8, 17, obj. jęz. — exhaläta: ex-haläre, 
-avi (por. b a lïtu s  -os, m., oddech), w yzionąć. — rěcessit: re-cedëre, -cessum , 
ustąpić, odejść. — 44. m aestae: m aestus, -a, -um  (por. m aeror, -öris, m., 
sm utek), sm utny. — völöcres: por. P rzem . X 43, obj. jęz. — 45. T e... te... 
T e... te... te ...:  (ep)anaphöra. — rigidi: r ig ïdus, -a, -um  (por. rigëre, rigüi, 
zesztyw nieć z zim na) sz tyw ny, tw ard y . — sílices: por. 30. — Łącz: te fleve- 
ru n t  silvae, saepe secu tae carm ina  (tua); por. 2 silvas... et saxa sequen tia  
ducit. — 46. Flëvërunt: por. P rzem . X 12, obj. jęz. — p osltis =  deposltis, por. 
P rzem . X 19, obj. jęz. — frondíbus: por. 27. — 47. Tonsä com as (4 p. w zględu, 
g reck i): tondere , totondi, s trzy c ; posltis frondíbus... T onsa com as, tau tologja, 
k tó ra  je s t p lagą u Ov. — luxit: lugëre op łakiw ać. — 48. Incrëvisse: in- 
-crescěre , w zróść, w e z b ra ć .— obsütäque: ob-süere, -sü i (por. 9) obszyć. — 
pullo: p u llu m  (-r, n.) czerń, czarn a  obszew ka. — carbäsä: carbäsus (-1, ż., pl. 
heterokl.) tkan ina , zw ykle żag ie l; tu  o c ienk ich  i zw iew n y ch  su k n iach  n im f 
w odnych. — 49. Naïdës =  N aïades. — dryades : d ryas (-ädis, ż., w y raz  gr.) 
d riada , n im fa drzew na. — passisque: p anděre  rozpuśc ić  (na znak żałoby).

50. M em bra iäcen t d iv e rsa  löc is: leżą tak, że różn ią  się co do m ie jsca; 
figura ret. (i d la  m ia ry  w iersz.) zam. d iversis  locis. — 51. Excïpis : ex-cipěre, 
-сері, -cep tum  (od capere, сер і, captum , brać), p rzejm ow ać. — la b ïtu r : labi, 
lap sus sum , toczyć się. — 52. F lebile (4 p. [rodz. ni j.] tre śc i czyli b ie rn . w ew n., 
naśladow . z greek.) 3 razy, p rzez anaforę, pow tórzone, zaw iera  p ew ną onom a- 
topeę; flebllis, -e (por. ilëre 46) p łaczliw y. — neselo q u id : por. Gic. P ro  Ar- 
chïa, 7, 15, obj. jęz. — q u ě rltu r: po r. P rzem . X 61, obj. jęz . — 53. ex-anl- 
m is, -e (z ex- od, p recz, i anim a, -ae, ż., życie): bez życia, m artw y . — r îp a e : 
r ip a  (-ae, ż.) brzeg  (rzeki.) — 54. in v ec tae : in -vëh i (in) z 4 p. w p łynąć do... — 
p o p u lä re : popu läris , -e (popülus, -I, m., lud, naród) ojczysty, k ra jow y . — 
55. p ö tiu n tu r: potlri, po tltu s sum , z 6 p. ow ładać czem , dostać się n a ; lltö re : 
litu s  (-öris, n.) brzeg  (m orski).

61. subit: sub-ire , -Ir, -Itum , z 4 p. iść  pod  co. — 62. rěcognoscit: re- 
-cognoscěre, -övi, -Itum , poznaw ać n a  now o. — arva: por. 33; tu : błonia, 
pola. — 63. cüpïdis : cup ïdus, -a, -um  (od cupëre, cupivi, cup itum , pragnąć) 
spragniony , stęskniony . — amplectïtur: am plecti, -exus sum , obejm ow ać. — 
u ln is : u lna (-ae, ż.) łokieć, ram ię, objęcia. — 64. modo — nunc... nunc: raz — 
raz — raz ; raz, to, to znow u. — coniunctis... passlbus (p a ssu s ,-üs, m., k rok, 
od p an d ě re  rozstaw iać  nogi) złączonem i k roki, t . j .  jed n o  obok drugiego. — 
spatlantur: spa tia ri, spa tia tu s  sum  (por. spatium , -И, п., przestrzeń) p rzech a­
dzać się. — 65. praecëdentem  : sc. E u ry d lcen ; p rae-ceděre , -cessi, -cessum
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stąpać przodem . — praevlfis: -a, -um (z prae- przodem , і via, -ае, ż., droga), 
p rzodem  idąc; p raev ius an te it: tautologia. — 66. tütö: bezpiecznie. — respï- 
cit: re-sp icëre (-spexi, -spectum ) z 4 p. oglądać się na kogo. — 67. impünë: 
im -punis, -e (por. poena, -ae, ż., kara, punire, -lvi, -Itum, karać), bezkarny. — 
scëlüs (-ěris, п.): zbrodnia. — sïnit: por. Przem . X 20. — 68. Amissöque: 
a-m ittěre, -Isi, u trac ić ; łącz dolens am issö vate sacrö rum  (sacra, -örum , п., 
obrzędy). — 69. Prötmüs: por. P rzem . X 57, obj. jęz.

70. vldëre =  v id e ru n t; k tó re  śc ierp ia ły  (oczyma) zbrodnię =  obojętn ie 
p rzyg lądały  się zbrodni, by ły  je j św iadkam i. — torta: to rquere , to rs i, sk rę­
cić- — f adice: rad ix  (-Icis, ż.) korzeń. — ITgävit: l ig a re ,-ätum , w iązać; zw ią­
zał sk ręconym  korzeniem  (6 p. w yniku): zn ieruchom ił je  w  drzew a o sk rę ­
conych  korzeniach. — 73. Podm iot: vo lücris  (Przem. X 43). — laquěis: 
laquëus (-1, m.) pętlica, więzy. — callïdus (-a, -um) : (por. ca lie re być b iegłym  
w  czem), p rzem yślny, obrotny, przebiegły, chytry . — auceps (z *avi-ceps) 
-cüpis, m .: p tasznik . — 74. crus: crus (-oris, n.) kolano. — u b i: skoro. — 
commisti : co m -m ittě re ,-issum , z 3 p., uw ikłać. — sensitque tënëri: i poczuł, 
że je s t  w  uw ięzi. — 75. Plangitur: piangere (-anxi, -anctum ) b ić się w  p ie rsi 
(p tak : skrzydłam i). — trëpïdans: trep idare  (-avi, -atum ) ruszać się, n iespo­
k o jn ie  zachow yw ać się. — adstringit: ad-stringëre (-strinxi, -strictum ) zaci­
skać, zacieśniać. — môtü: z nacisk iem : przez to, że się (niespokojnie) ru sza ; 
m otüs, -us, m. (od m overe, movi, m stum , ruszać), ruch . — 76. quaeque: hä- 
rum , t. j. Menad. — Łącz: solo (solum, -I, п., ziemia) cohaesërat (со-haerere, 
-haesum , przy lgnąć do, przyróść do). — dëfixa: de-figëre, -flxi, u tkw ić ; łącz 
także z solo, apó koinû. — 77. Ex-sternäta : ex-sternäre, -avi (sternum , -I, п., 
p ie rś, rozum ), odw ieść od przytom ności (ze strachu).— frustra: nadarem nie . — 
tem ptäbat: por. P rzem . X 12, obj. jęz. — 78. Lenta: len tńs ( -a ,-um) leniw y, 
n ie ruchom y . — radix: por. 70. — exsultantem que: ex-sultäre, -avi, -ätum  
(częstl. і w zm ocn. od sa lire, salťíi, saltům , skakać), w yskakiw ać, chcieć gw ał­
tow n ie  o derw ać  się od m iejsca. — cöercet: co-ercëre, -üi, -ercïtum  (od ar- 
cere  pow strzym yw ać), z całej siły  zatrzym yw ać. — 79. Łącz : Dum que quae- 
r it, ubi... — ungues: unguis (-ïs, m.) paznokieć. — 80. Adspïcit: ad-spicëre, 
-spexi, -spectum , dostrzegać. — teretes : teres, -ëtis, gładki. — lignum (-1, п.) : 
drew no. — succedere (suc- z s u b - і cedere, cessi, cessum , postępow ać): p o d ­
chodzić. — sflras: su ra  (-ae, ż.) goleń. — 81. cönäta: conari usiłow ać. — 
fëmur (fem ïnis, п.): udo. — maerenti: m aerere  (por. 44) boleć, sm ucić s ię ; 
sm ucącą się p raw icą  (dexträ, por. 23) =  p raw icą  w ykonyw ającą ru c h  na 
w yrażen ie  sm utku.

82. Röböra: ro b u r (-öris, n.) drew no. — percussit: por. 5. — Pectus 
(-oris, п.): p ie rś  (podm iot; ro b o ra  orzecz. im.). — 83. ümërï: um ërus (-1, 
m.) b ark , ram ię  (podmiot). — bracchïa: por. Przem . X 58, obj. jęz. — quer- 
nos (łącz z ram os, por. 29): quernus, -a, -um  (od quercus, -üs, ż., dąb), dę­
bow y, z tw ardego  drzew a (robora). — 84. pûtes... fallare ( =  falläris, od 
fallëre, fefelli, falsum , zw odzić; falli m ylić się) con. potent.: m ógłbyś sądzić, 
a tak  sądząc (putandö =  putans), nie m yliłbyś się.

Ovidius, M etamorphoseön XI, 410—748

410. Łącz: In tereä  Ceyx, tu rb ä tu s  anxia (proleptycznie) pec tö ra  (рог. 
P rzem . XI 80, obj. jęz.; 4 p. w zględu, grecki) prod ig ïis fra tris  fra trém que 
( =  fra trisq u e  prodig ïa ; skrócenie, częste w w ielu  językach) secutis (sc. aliis 
novis prodigïis). — 411. A nxïa : anxius, -a, -um (por. angěre, -nxi, d ław ić;
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angor, -oris, m., trw oga), trw ożny . — p rôd ïg ïîs  : p rod ig ium  (-ЇІ, n.) znak, n ad ­
zw yczajne w ydarzen ie, cud. — tu rb ä tu s : tu rb are , -avi (por. tu rb a , P rzem . 
X 9), zakłócić, zaniepokoić. — 412. consu la t (łącz: ire  para t, u t consu la t): 
con-sulöre (-ÜI, -ultum ) z 4 p. radzić  się  kogo. — Łącz : sacras  so rtes  (sors, 
so rtis , ż., los, w yroczn ia; także w  1. mn.), hom ïnum  ob lectam ïna (ob-lectâm en, 
-ïnis, п., od ob-lectäre, -avi, -ätum , napaw ać rozkoszą; rozkosz; słodycz, 
ukojen ie zak łócających  spokój n iepew ności); częste w  poezji um ieszcze­
nie dopow iedzenia m iędzy  p rzydaw ką a rzeczow nik iem . — 413. p a ra t :  por. 
P rzem . XI 32, obj. jęz. — pröfänus (-a, -um): bezbożny, św ię tokradzk i. —
414. in v ia : inv ius, -a, -um  (in- przecz, і via, -ae, ż., droga), n iedostępny . —
415. Ł ącz: te, fidissim a Alcyone, facit an te  cértam  consilll su l; ce rtam : cer- 
tam  facit a licu iu s re i pow iadam ia o czem ; w  proz. =  ce rtiörem  fac it de all- 
qua re. — fidissim a: fidus (-a, -um ) w ierny . — 416. prótlnus: рог. Przem . 
X 57, obj. jęz. — intima: in tïm us, -a, -um  (st. n a jw. do in tu s  w ew n ątrz ; 
st. w . in te r io r, -lus), w ew nętrzny , n a jw ew n ętrzn ie jszy ; in tim a ossa szpik 
kości (os, ossis, п.). — frlgus (-öris, п.): m róz, dreszcz zim ny. — 417. recê- 
përunt: re-cipëre , -сері, -p tum  (od capere, сері, captum , brać), p rze jąć ; zim ny 
dreszcz p rze ją ł ją  do szp iku  kości. — buxöque: b uxum  (-1, n.) bukszpan , k tó ­
rego drzew o odznacza się białością. — Łącz: o ra  ob it (ob-lre, -ЇІ, -Itum , z 4 p. 
pow lekać). — 418. Pallor, -ö ris , m. (por. pallldus, - a , -um , blady) : b ladość. — 
gěnae: Przem . X 46, obj. jęz. — madüëre: por. tam że. — profiisis: pro- 
-fundëre , -fudi, w ylać. — 419. cönäta: Przem . XI 79, obj. jęz. — fletlbus: 
flětus, -os, m. (od fiere, por. P rzem . X 12, obj. jęz.), płacz, łzy. — rlgävit: 
rigare, -ä tum  (por. irry g ac j a =  naw odnien ie), zm oczyć, zw ilżyć, zrosić.

420. Singultüque : s ingu ltus (-üs, m.) łkan ie. — plas : p iu s  (-a, -um ) p e­
łen  oddania, św iadczący  o p rzyw iązan iu . — interrumpente : in te r-ru m p ëre  
ru p i, rup tum ) p rze ryw ać . — querelasi por. P rzem . X 61, obj. jęz. — 
422. Vertit: =  av e rtit (a me), ab -a liena t (a me), odw raca , o d stręcza ; co zaw i­
niłam , że m yśli tw o je  odw raca ją  się ode m nie. — ubi est: ku czem u zw raca 
się tw o ja  troska, k tó ra  p ie rw ej zw ykła by ć  tro sk ą  o m nie. — 423. p otes:  
potrafisz. — sëcürüs (-a, -um) : bez trosk i. — äbesse (ä-füi) : by ć  nieobecnym , 
odejść. — 424. via (-ae, ż.): droga, podróż. — iam sum tlbl cärlör ab sens?: 
tak  m i sw oją  m iłość okazujesz, że w olisz, abym  b y ła  daleko od c ieb ie?

439. Q uod... sì =  quodsi, por. Cic. P ro  A rchlä, 1, 1, obj. jęz. — f le e t! : 
P rzem . X 51, obj. jęz. — p rěc lb u s: p rex  (-ěcis, ż.) p ro śb a ; w  prozie  używ ane 
ty lko  w  1. m n. — sen ten tla  : postanow ienie.

440. es certus eundl : ce rtu s  sum  alicu iu s re i być p rzekonanym  o po ­
trzeb ie  czego, postanaw iać co. — 441. to lle: to llere, su-stüli, sub-lätum , za­
brać. — slm ul: por. Cic. P ro  A rchïa, 11, 28, obj. jęz. — Certe: w  każdym  
razie , w  najgorszym  w ypadku. — iactablmur: iac ta re , -ävi, -ätum , m iotać 
(m ow a o burzy). — u n a : razem . — 442. Nec n ls l.. .:  i ty lko  tego będę  się 
obaw iała, czego isto tn ie będę m ia ła  doznać (a n ie  będę w yobraża ła  sob ie 
tw o ich  niebezpieczeństw ). — pärlterque : p a r ïte r  (por. par, p a ris , rów ny) na- 
ró w n i. — 443. aequöra: aequo r (-öris, n.) p rzestw ó r m orsk i (od aequus, -a, 
-um , rów ny). — 445. Sidërëus (-a, -um , od sidus, -ëris, п., gw iazda): gw ieź­
dzisty  (jako syn  L ucyfera, G w iazdy Zarannej). — ign is (-is, m.): ogień, uczu ­
cie, nam iętność, m iłość. — 446. propósitos: pro -ponëre , -posüi, zam ierzać. — 
pelagl: pelagus (-1, n.) m orze. — dl-mittëre (-misi, -m issum ): zaniechać. ' — 
cursus: cursus, -us, m. (od cu rrë re , cu cu rri, cursum , biec), bieg (po m orzu), 
jazda , podróż m orska. — 447. in p artem  adhîbëre perieli: p rzy b rać  do udzia łu  
w  niebezpieczeństw ie. — 448. tlm ldum : por. P rzem . X 29, obj. jęz. — so-
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lantia : so lari, -atus sum  (por. solacium , -її, п., pociecha), pocieszać. — pe­
ctus : por. Przem ., XI 82, obj. jęz. — 449. idcírcô: dlatego, przeto. — prö- 
bat : p ro b are  (-avi, -ätum ) uznaw ać, pochw alać.

450. lënîmen (-m is, п., por. lenis, -e, łagodny, len ire , -Ivi, -Itum, łago­
dzić, uśm ierzać): pociecha. — flexit: por. Przem . X 51, obj. jęz. — 451. mora 
(-ae, z.): zw łoka. — 452. m òdo: tylko. — fata: Przem . X 31, obj. jęz. — 
rěmittant: re-m ittëre  (-misi, -missum ) odesłać zpow rotem , pozw olić w ró ­
cić. — 453. Ante... quam z tr. łącz.: zanim . — rëversurum: re-verto r, revertí, 
w racać. — quam luna...: zanim  księżyc dw a razy  zajdzie w  p e łn ię ; w c ią g u  
dw u  m iesięcy ; syn L ucyfera używ a języka astronom icznego; takie w yrażenia 
opisow e przeszły  do poezji k lasycystycznej ; por. Słowacki, O jciec Zadżu- 
m ionych  : T rzy razy  księżyc odm ienił się złoty. — 454. prom issis : p rom issum , 
-I, n. (od p ro -m ittëre , -Isi; rzeczow n. z im iesł. cz. przeszł. s tr . b.), obietnica. — 
Łącz: spes... recu rsu s (re-cursus, -tis, m., por. 446, jazda pow rotna, pow rót). — 
est admöta: ad-m övere, -mövi, p rzysunąć, p rzyb liżyć; m ow a o ograniczo­
nym  czasie trw an ia  podróży. — 455. Prötinus: por. Przem . X 57, obj. jęz. — 
eductam: є-ducëre, -duxi, w yprow adzić, wyciągnąć. — näväbbus : navalia, 
-ïum , n. (od navis, -ïs, ż., okręt), doki okrętow e; w ąskie cele z d rzew a lub  
kam ienia, do k tó ry ch  w yciągano z w ody okręty  w  czasie posto ju ; reszty  
ta k ich  urządzeń  zachow ały się w  porcie  ateńskim , P ireuszu . — aequöre: 
por. P rzem . XI 443, obj. jęz. — tingi: ting(u)ěre (-nxi, -nctum ) zanu rzyć; 
aequöre  je s t ab l. in strum . — 456. Aptärique: aptäre, -avi, -atum  (por. aptus, 
-a, -um, stosowny), zaopatrzyć. — pïnum: p inus (-us, ż.) sosna, poet. ok ręt 
(z d rzew a sosnowego). — armämentis: arm am enta (-örum, n.) sp rzę t o k rę­
tow y, lin y  i reje . — 457. rursus (z re-vorsus): zpow rotem . — vël-ütï: jak - 
gdyby. — praesäga: prae-sägus (-a, -um, por. prae-saglre przepow iadać^ 
p rzeczuw ający  co (2 p.). — futuri : fu tu rum  (-1, n.) przyszłość. — 458. Hor- 
rüit: h o rre re  (por. h o rro r, -öris, m., drżenie, trw oga) w zdrygać się. — ëmï- 
sit: Є-m ittëre, -issum , wydać, w ylać. — öbortas: o b -o rlri nasuw ać s ię ; łzy, 
k tó re  cisnęły  się do oczu. — 459. Amplexusque: am plexus (-us, m.) por. 
P rzem . X 63, obj. jęz.; a. d. =  am plexa est (virum ). — tristique: tris tis , -e, 
sm utny. — tandem: w reszcie (długo n ie  m ogła mówić).

460. Vale: por. P rzem . X 62, obj. jęz. — collapsäque... est: col- (z con-) 
lab i ru n ąć  (corpore tö tö ja k  długa). — 461. Ast =  at, a tym czasem . — quae- 
rente m öras: na py tan ia Keyksa o pow ód zw łoki (451). — rëdücunt: re- 
-dücëre , -duxi, -ductum , cofać (rękojeści w ioseł zbliżają ku  p iersi, aby n as tęp ­
n ie p ch n ąć  je  p rzed  sieb ie ; końce w ioseł w ykonyw ają ru ch y  odw rotne). — 
462. Ordïnïbus gëm ïnis : w  dw óch rzędach  (po obu bokach  okrętu). — re ­
m os: rem u s (-1, m.) w iosło. — 463. Aequâlîque: aequalis, -e, rów ny  (por. 
aequus, -a, -um). — ictü : ictus, -Us, m. (od icëre  ugodzić), cios, uderzenie. — 
scindunt: scindere, scidi, scissum , k rajać , pruć. — fréta: fre tum  (-1, n.) cie­
śn ina , w oda (płytka, p rzy  brzegu). — sustüHt: to llere, sub-lätum , podnieść. — 
464. Umentes : um ere (por. (h)umïdus, -a, -urn, w ilgotny) być w ilgotnym . — 
puppe: p u p p is  (-ïs, ż.) ty ł okrętu  (-ě d la  m iary  w ierszow ej). -  recurva: 
re -cu rvus, -a, -urn, w stecz wygięty. — 465. Concussäque : con-cu tëre, -cussi 
(z quatčre , quassi, quassum , trząść), po trząsać ; c. m. po trząsaniem  ręki. — 
sïb ï: je j, odnosi się do podm iotu  zd. gł. — 466. notas =  signa. — recessit: 
re-cedëre , -essum , cofać się, oddalać się. — 467. nëquëunt: ne-qu lre  n ie  
m óc. — 468. Dum licet: póki je s t m ożność. -  insëquïtur: in-sëqui, -secutus 
sum , ścigać; łącz z lum ïne (por. P rzem . X 51, obj. jęz.). pinum : por.



100

456. — 469. H aec: p iiius. — Łącz: u t (skoro) subm ota (sub-movOre, -Ovi, u su ­
nąć z oczu) spatio  (przez oddalenie) b au d  p o te ra i v id e ri ( =  conspïci).

470. f lü ïtan tia : fluitare (-ävi, -ätum) p ływ ać, lekko ponosić się na w ie ­
trze  łagodnym  (przybrzeżnym ); częstotl. i wzm ocn. od fluëre, fluxi, lluctum , 
p łynąć. — m alo : m älus (-X, m.) m aszt; sum m o m., na szczycie m asztu. — 
474. P o rtib u s : po rtu s  (-Os, m.) p o r t; 1. mn., poet. — a u ra  (-ae, ż.): pow iew . — 
ru d e n te s : ru d en s (-tis, m.) reja .

516. E cce: por. P rzem . XI 3, obj. jęz. — la rg ì:  largus (-a, -um) 
obfity. — rë so lü tis : re-solvëre, -solvi, rozw iązać ; r. n. z upustów  n ieb ie ­
sk ich ; nubes (-ïs, ż.): chm ura. — im bres : im b er (-bris, m.) deszcz (gw ał­
tow ny), ulew a. — 517. frě tum : por. 463. — c rë d a s : con. potent., por. P rzem . 
XI 82, obj. jęz. — 518. p la g a s : p laga (-ae, ż.) w yraz gr., okolica, re jo n , 
p rzestw orze. — tum efactum  : tum e-flëri (por. tum escëre, turnüi, w ydym ać 
się ; tum ïdus, -a, -urn, nadęty) w zdąć się. — 519. m äd en t: por. P rzem . X 
46, obj. jęz. — nim bis: n im bus (-1, m.) obłok, chm ura , deszcz u lew ny.

520. ign ibus : s iderïbus, por. 452. — 521. C aecäque : caecus (-a, -urn) ślepy, 
ciem ny. — p rëm îtu r: p rem ere , p ressi, p ressum , uciskać, w zm agać, p o w ięk ­
szać. — h íěm isque: hiem (p)s, h iem is, ż., b u rz a ; -que -que poet. — 522. Discií- 
txunt: d is-cu tëre, -cussi, -cussum  (por. C oncussaque 465), rozprószyć. — Łącz: 
m ican tia  (m icäre, m ieüi, b łyskać, m igotać, lśn ić) fu lm ina (fu lm en, -m is, n., 
od fulgere, fulsi, b ły skać ; b łyskaw ica, p io run ) p raeb en t lum en. — 523. ful­
m inéis: fu lm inëus (-a, -um) pochodzący od b łyskaw icy , p io runa. — arde- 
scu n t: a rdescëre  płonąć, żarzyć się, sk rzyć się.

551. Frangitur : frangere, fregi, fractum , łam ać, trzaskać. — incursü : 
in -cu rsus, -tis, m. (z in-, na, i cursus, por. 446), najazd, natarcie , uderze­
nie. — nim bósi: nim bösus, -a, -um  (por. 519), ulew ny. — turbinis : tu rb o  
(-ïnis m.) trąba w odna. — arbor: =  m alus 470. — 552. rëgïmen (-inis, п., od 
regere , rex i, rec tum , k ierow ać): s te r  =  gubernacü la . — spöliisque: spolium  
(-ЇІ n.) łu p ; -que -que (sinüätaque, por. 553). — anim osa: anim ösus, -a, -um , 
(por. anïm us, -I, m., dum a) dum ny. — superstes (z super- і stare) -ïtïs : p o ­
zostały, sto jący  nad, w zbity . — 553. victrix -leis: rodź. ż. do v ic tor. — sinüä- 
täque: sinuare , -avi (рог. sinus, -ûs, m., w ydrążenie, w ygięcie), w ydrążyć, 
uczynić w klęsłem . — despïcït: d e -sp ic ë re ,-spexi, -spectum , spoglądać zgóry 
(z pogardą). — 557. Mergit =  m ergěre, m ersi, m ersum , zanurzyć. — ima : por. 
Przem . X 47, obj. jęz. — rätem: ra tes  (-ïs, ż.) tra tw a ; poet, okręt. — 558. Gur- 
gite: gurges (-ïtis, m.) odm ęt. — pressa: por. 514; tu : zatopić, por. Gic. P ro  
A rchia 9, 21, obj. jęz. — aera: na pow ietrze  (do oddychania), t. j. na po ­
w ierzchnię . — fato (552) Functä süo est: por. P rzem . X 14 і 38, obj. jęz. —
559. partes et membra : synonym orum  par. — carïnae : ca rin a  (-ae, ż'.) g łów na 
belka poprzeczna w  spodzie okrętu .

560. T ru n c a : tru n cu s  (-a, -um) okaleczony, potrzaskany . — sc e p tra : 
scep tru m  (-1 , n.) b e rło ; 1. m n. poet.; s q . tenere . — 561. F ragm ina: fragm en, 
-ïnis, n. (por. 551), ułom ek, szczątek. — n âv îg îî: navigïum , -її, n. (od navis, 
-ïs, ż., okręt, navigare, -ävi, -ätum , żeglow ać), okręt. — söcerum que: socer 
(-ěri, m.) św iekr, teść, t. j. o jc iec Alcyony, Eoi, k ró l w iatrów . — 562. Invö- 
c a t:  in-vocäre, -ävi, -ätum  (od vox, vocis, ż., głos), w zyw ać. — h eu : ach. — 
fru s tra : nadarem nie . — p lùrim a... in o re  se. es t: najczęściej na u stach  
jest. — 563. rě fe r tq u e : re-ferre, re-tü li, re-lätum , pow tarzać (im ię Alcy­
ony). — 564—565. Łącz: optat, ut fluctus agant sua co rpo ra  ( =  suum  co r­
pus, t. j . Keyksa) ante oeülos illiu s (t. j. A lcyony); рог. 725. — o p ta t: 
op tare (-ävi, -ätum ) życzyć sobie. — fluc tü s: fluctus (-us, m.) fala ; por. 470



101

flüïtantia. — exânïmis, -e (z ex- od, і anïm a, -ae, ż., życie) : bez życia, m ar­
tw y. — tümülëtur: tum ulare, -avi, -atum  (por. Przem . XI 4, obj. ję z ) ,  g rze­
bać. — 566. nätat: natäre  (-avi, -atUm, wzm ocn. i częstotl. od nare 562) p ły ­
wać. — sïnit: por. Przem . X 20, obj. jęz. — híscěre: (por. h ia tus, -üs, m., 
rozziew ) usta  otw ierać. — fluctüs: por. 564. — 567. Nommât: w ym ienia (po 
im ien iu  nazywa). — immurmürat : im- (z in-) m u rm u rare  (-av i,-atum) z 3 p., 
szeptać w  co, do czego (kiedy już  tonie).

573. intěrěa: por. 410. — ignara: i- (z in - przecz.) gnarus, -a, -um (por. 
co-gnoscëre znać), n ieśw iadom y czego (2 p.). -  574. Dïnfimërat: dl- (z dis-) 
-num erare  rozliczać, liczyć dokładnie jedno  po drugiem ; por. 451—453. — 
Łącz: F estlna t (festinare, -avi, -atum, z 4. p., pośpiesznie przygotow yw ać) 
vestes, quas ille indüat (in-duěre, -ul, -atum , wdziew ać): k tó reby  w dział, 
k tó re  m a w dziać (po pow rocie); zd. wzgl.-zam. — 575. veněrit: kiedy  po ­
w ró c i; tr . łącz., bo zd. czas. je s t zaw isłe od zd. wzgl.-zam. z tr . łącz. — 
576. redïtusque: red-ïtus, -us, m. (od red-ire, -її, -ïtum, w racać), p ow ró t; 
1. mn., pon. A lcyone oczekuje w iele razy  pow ro tu  męża. — promittit: por. 
454. - Inanes : in-änis, -e, czczy, próżny, nierzeczyw isty . — 577. sfipěris: 
por. P rzem . X 11, obj. jęz .; tu  rzecz, superi (-orum , m.) n iebianie. — tura: 
tu s, tu ris , n., kadzidło. — 579. nullus erat: =  non  erat, już  nie is tn ia ł, n ie 
b y ł p rzy  życiu.

580—581. Łącz: optabat, u t foret... por. 564—565. — fö re t : =  esset. — 
sosp es, -ïtis : ca ły ; u t f. s. by  ocalał. — rědiret: por. 576, obj. jęz. — nuHam- 
que: sc. fem ïnam . — sîbï: nad  nią samą. — praeferret: prae-ferre  (-tuli, 
-latum ) p rzenosić nad kogo (3 p.), w oleć od. — at: por. 461, obj. jęz. — 
582. Hoc... sölum: t. j. że Kęyks ją  jedyną kochał do zgonu. — vötis: Vo­
tum ) -I, n. (im iesł. cz. przeszł. str. b. od vovere, vövi, ślubow ać), ślub, m odły, 
życzenie. — con-tingěre (-tïgit, od tangěre, tetïgi, tactum , dotykać) nie- 
p rzech .: p rzypadać w  udziale. — 583. At: por. 461. — ultra: dalej, dłużej. — 
functo morte: por. 558—559 i X 14, obj. jęz. — 584. Sustlnet: por. Przem . 
X 47, obj. jęz .; n ie może śc ierpieć (takiej p rzykrości doznaje). — funestas: 
funestus, -a, -um (od funus, -ěris, п., pogrzeb), żałobny, okry ty  żałobą; ża­
łoba uchodziła  za zmazę. — arcëat: arcëre  (ab) alïquâ re, arcui, pow strzy ­
m y w ać od... — 585. fidissim a: fidus, -a, -um (por. fldes, -či, ż., w iara) 
w ierny . — 586. Vise: visëre, visi, visum , z 4 p., odw iedzać. — sopôrlfëram: 
soporï-fer, -ěra, -ěrum  (z sopor, -öris, m., głęboki sen, i ferre  nieść), p rzy ­
noszący sen, usypiający. — vëlôcïtër: przysł. od velox, -öcis, chyży ; chyżo. — 
aulam: =  au la (-ae, ż.) dw ór. — 587. Extinctique: ex-tinguěre, -inxi, zgładzić. — 
im agine : pod  postacią ; ahi. qual, do somnia. — 588. narrantia =  narra- 
tu ra . — casus: casus, -us, m. (od cadere, cecidi, casum , paść, w ypaść), w y­
padek, w ydarzenie. — 589. Induïtur: por. 574; w  co: 4 p. — vëlâmïna: ve­
lam en, -mis, n. (od velare, -avi, -atum , okryć, zasłonić; velum , -I, п., zasłona), 
szal, tkan ina, chusta, odzienie.

590. arcuato : arcüatus, -a, -um (od arcüs, -us, m., łuk), w  postaci łuku  
(tęczy). — curvämlne: curvam eli, -ïnis, n. (od curvus, -a, -um, krzyw y), 
zagięcie, k rzyw izna. — signans : signare, -avi, -atum  (od signum , 465), za­
rysow ać, zaznaczyć. — 591. Tecta: tectum , -I, n. (imiesł. cz. przeszł. str. b., 
od tegëre, texi, nakryw ać), dach, dom. — Łącz. : p e tit tecta iussi ( =  ad quem 
ire  iu ssa  est) regis, la ten tia  (latere, -ül, być w  ukryciu , być niew idocznym ) 
sub  nube (516).

633. pöpülo =  tu rba. — 634. Excitât: ex-citare (-avi, -atum) poruszać 
z m iejsca, w zyw ać do drogi. — artïflcem: arlï-fex, -ïcis, m. (z ars, artis,
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ż., sz tuka i facěre), artysta. — sïmiüatôremque : sim ulato r, -öris, ш . (od sim u­
lare , -avi, -atum , udaw ać, por. s im ïlis, -e, podobny), naśladow ca. — fïgürae : 
kształtów . — 635. Non... quisquam : =  nem o. — sollertitìs : so llers, -ertis, 
zręczny. — 636. Exprímit: por. Cic. Pro A rchïa, 6, 14, obj. jęz . — incessfls: 
in-cessus, -ns, m. (od in-cedere, in-cessi, kroczyć), k rok, sposób stąpania. — 
vultumque: vultüs, -us, m., oblicze.

650. Łącz : Ille  vö la t alis (ala, -ae, ż., skrzydło) nu llum  s trep ïtu m  (por. 
Cic. P ro  A rchïa, 6, 12, obj. jęz.) fac ien tïbus. — 651. inträque morae brěvě 
tempus : w k ró tk im  przeciągu  czasu. — 652. pösitisque : =  depositisque, por. 
P rzem . X 19, obj. jęz. — pennis: penna, -ae, ż. (z *pet-na od p e te re  lecieć), 
pióro . — 653. In faciem Cëÿcis äbit: przechodzi w  postać, zam ien ia  się 
w  postać. — sumptâque figura: i k iedy  p rz y b ra ł jego kształty ... — 654. Lürîdus 
(-a, -um ): b ladożółty . — exanïm î: por. 565. — 655. törum: to ru s  (-1, m.) 
łoże. — uda: udus, -a, -um  (z uv ïdus, -a, -um), m okry. — 656. barba (-ae, ż.): 
b roda. — madîdisque: por. P rzem . X 46, obj. jęz. — gravis: ciężka, gęsta 
(m orska). — flňěre: рог. 470 fluitantia , obj. jęz. — unda: =  aqua. — cäpillis: 
cap illus, -ï, m. (por. caput, -ïtis, п., głowa), w łos. — 657. lectö: lec tus (-1, 
m.) łoże (od legěre, legi, kłaść). — incumbens: in -cum běre  z 3 p., (-cubüi, 
-cubïtum ) k łaść się na... — flëtU: por. 419, obj. jęz. — profuso: por. 418, 
obj. jęz. — 658. ait: por. P rzem . X 17, obj. jęz. — agn oscis: a- (z ad-) 
-gnoscere, -gnövi, poznaw ać. — 659. n ěcě: nex, něcis, ż. (por. necäre, -avi, 
-ätum , zabijać), rzeź, śm ierć  (gwałtow na). — Respice: re-sp icere , -exi, -ectum , 
ponow nie  p rzypa trzyć się.

661. Nil opis... tUlerunt: opem  ferre  (latum ) p rzy n ieść  pom oc. — vota: 
por. 582, obj. jęz. — 662. Occidimus: perf.; oc-ciděre, -casum , zachodzić, 
g inąć (od cadere, cecìdi, casum , padać). — fa lsö: k łam liw ie . — prômittëre: 
por. 454, obj. jęz .; sc. red ïtum . — 663. NUbilUs, -a, -urn (od nubes, 516, obj. 
jęz.): ch m u rn y ; łącz z A uster 664. — Dëprendit: de-pre(he)ndëre  (-endi, 
-ensum ) dopaść. — aequöre: por. 443, obj. jęz. — 664. ingenti: ingens, -entis, 
ogrom ny ; łącz : i. flam ine (flamen, -ïnis, п., podm uch, od flare, flavi, flatum, 
wiać) iac ta tam  (iactare, -avi, m iotać, od iacěre , ieci, iactum , rzucać) so lv it 
(solvěre, solvi, so lü tum , rozw iązać, rozerw ać  na części); so lv it: perf. — 
665. frustra: 562, obj. jęz. — 666. Implerunt: im -p le re  (-evi, -etum ) n ap e ł­
nić. — fluctüs: por. 564, obj. jęz. —- Non: łącz z am bigüus 667. — auctor: 
-öris , m .: źródło ja k ie jś  w iadom ości. — 667. Ambigüus, -a, -urn: n iepew ny, 
w ątp liw y. — non : łącz z vägis. — vägis : vagus, -a, -um  (рог. vagari, P rzem . 
X 9, obj. jęz.), b łędny . — rümorïbus: ru m o r (-öris, m.) pogłoska. — 668. fata: 
por. P rzem . X 38, obj. jęz. — naufrague, -a, -um  (z navis, -ïs, ż., okręt, 
i frangere, fregi, fractum , złam ać, rozb ić): rozbitek . — ëd o: edere, є -dïdi, 
e-dïtum , podaw ać. — 669. Surge : su rgëre, sur-rexi, su r-rec tu m  (z sub-regëre, 
n ie p rz ec h .: z do łu  ku górze k ierow ać się), w staw ać, podnosić  się. — âge:  
n uże ; skostn ia ły  tr. rozk. do agěre n ieprzech . iść. — dä lacrim as: jako  
w inną  ofiarę zm arłem u. — lUgUbriäque: lugubris, -e (od lugere, lux i, luc tum , 
op łak iw ać zm arłego, i luctüs, -ns, m., żałoba), ża łobny ; lu g u b ria  sc. v esti­
m enta. — indue: por. 574, obj. jęz. — 670. indèploratum : in -de-p lö rätu s , -a, 
-um  (plorare, -avi, -atum , p łakać, op łakiw ać), n ieopłakany. — inania: in - 
-anis, -e, czczy, próżny, m artw y . — 672. Crëdëret: do słów  dołączył tak i 
głos (por. 636 sönum que löquendi), iżby ow a (t. j. Alcyone) uw ierzy ła, że 
to  je s t  głos m ałżonka. — flëtus: por. 419, obj. rzecz. — funděre (fudi, fu- 
sum ): lać, w ylew ać. — 673. gestum que mänUs (2 p.): gestüs, -Os, m. (od 
gerěre, gessi, gestům , nieść), ru c h  (w łaściw y kom u: gest). — 674. Ingëm it:
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in-gem ëre, -üi, -ïtum  (por. gem ïtüs, -us, m., jęk), zajęczeć. — lacrimas mö- 
vet átque lacertos (lacertus, -I, m., ram ię): płacz w szczyna i porusza ram io ­
nam i; m oyet je s t  orzeczeniem  w spólnem  (apò koinû) dw u różnych  p rzed ­
m iotów . -  675. pétens: petěre (-ivi, -itum ) szukać. -  amplectïtur: por. 
P rzem . XI 63, obj. jęz . — auras: au ra  (-ae, ż.) pow ietrze, p ró żn ia .— 676. Ex- 
clamatque : ex-clam äre (-avi, -atum ) w ykrzykiw ać. -  Quö : dokąd. — te rä- 
pïs: rapěre^ (-üi, raptům ) po ryw ać; q. t. r .: dokąd się w yryw asz (z m oich 
objęć). — una: razem . — 677. spëcïëque: species, -ëi, ż. (por. con-spicëre, 
-spexi, -spectum , zoczyć), w idok, zjaw a (pozorna). — turbata: tu rb are , -avi, 
-atum  (por. tu rba , -ae, ż., zam ieszanie, tu rbo  551), zakłócić, zaniepokoić. — 
sopörem : sopor, -oris, m. (por. 586, obj. jęz.), sen  (głęboki). — 678. Excutit: 
ex-cutěre, -cussi, -cussum  (por. 465, 518), w ytrząsać; o trząsać się z czego 
(4 p.). — primo; zrazu (рог. 680 P o stq u am : dopiero  kiedy). — Łącz: circum - 
spïcit, si s it illic ; circum -spicčre (-spexi, -spectum ) rozglądać się dokoła. — 
Ulic: tam  (gdzie zjaw a stała). — 679. modo: przed  chw ilą. — moti: m overe, 
m övi, poruszać, pobudzać. — ministri: m inister, -stri, m. (por. m in istrare , 
-avi, -atum , podaw ać), służący.

680. Intülërant: in -fe rre ,-la tum , w nieść; p lusq .: w nieśli jeszcze w tedy, 
k iedy  w e śn ie wołała. — non... usquam: =  nusquam  nigdzie. — 681. Регсй- 
tit: per-cu tëre  (por. 465. 518. 678) b ić  w  co (4 p.). -  läm atque: lan iare  (-avi, 
-atum ) szarpać, rozryw ać. — pectöre: por. Przem . XI 80, obj. jęz. — 682. ferit: 
fe rire  razić, godzić, uderzać. — crines: crin is (-is, m.) w łos. — solvëre: 
por. 664, obj. jęz. — cürat: nie m a dbałości o włosy, aby je  rozpuśc ić (na 
znak  żałoby), ale... — 683. Scindit: por. 463, obj. jęz .; rozryw a. — altrici: 
a ltrix , -icis, ż. (od alěre, alui, alitum , altum , żyw ić ; altor, -öris, m., żyw i­
ciel), żyw icielka, m am ka, n iańka; w  tragedji greckiej h ero in y  w ystępują 
w  tow arzystw ie  sta rych  p iastunek. — Łącz: roganti, quae (sit) causa luc ias 
(por. 669, obj. jęz.). — 684. Nulla est: por. 579, obj. jęz. — ait: por. Przem . 
X 17, obj. jęz. — occidit: por. 662, obj. jęz. — una: 676, obj. jęz. — 685. So- 
lantia: solari, -atus sum  (por. con-solari pocieszać; consolatio, -onis, ż., p o ­
cieszen ie ; solacium , -ЇІ, n., pociecha), pocieszać. — to llite: to llere, sus-tuli, 
sub-latum , u sunąć; s. t. v. precz z w yrazam i pocieszenia. — 686. Naufrägus: 
por. 668, obj. jęz. — interiit: in te r-ire  (-ЇІ, -ïtum) zginąć. — ägnövique: por. 
658, obj. jęz. — 687. Łącz: mänusque tětendi (tendere, por. Przem . X 3, obj. 
jęz.) ad  d iscedentem  (dis-cedëre, -cessi, -cessum , oddalać się), cupiens re ­
tinere. (za-trzym ać) se. eum. — 688. m anifesta: m ani-festus, -a, -um  (z m anüs, 
-as, ż., ręka, i festus, -a, -urn, mocny), w yraźny. — 689. Vera: se. u m b ra .— 
Non ille quidem: copraw da, nie miał... — si quaeris: skoro  py tasz (poeta 
zastęp u je  tem  w trąceniem  dialog; form a tak  zw anej jednostronnej 
rozm ow y).

690. A dsuëtos: =  suetos; ad-suetus, -a, -urn (por. suescëre, suevi, zwy- 
knąć), zw ykły , zw yczajny. — v u ltü s: por. 636, obj. jęz. — Łącz: nec n ïtëbat 
(nitere, n itü i, lśn ić ; por. nffidus, -a, -urn, lśn iący ; mowa o zdrow ym  w yglą­
dzie cery  p ielęgnow anej u człow ieka dobrze odżywionego) eo ore, quo 
p r iu s  sc. nïtebat. — 691. P allen tem : pallere, pallili (por. pallor, -oris, m., 
b ladość, pallïdus, -a, -um, blady), być bladym . — nfldumque : nudus (-a, -um) 
nagi. — adhüc : jeszcze (teraz; także o przeszłości, zam. etiam  tum ); =  etiam- 
num . — üm ente: (h)um ens, -entis (por. (h)um ïdus, -a, -urn, w ilgotny, 
m okry), m okry. — cap illo : por. 656, obj. jęz., abl. qual. •— 693. E cce: por. 
P rzem . XI 3, obj. jęz. — v estig ia : vestigium  (-ЇІ, n.) ś lad ; siquä =  si qua(e) 
czy jak ie. — sü p e rsin t: super-esse, -füi, pozostaw ać. — 694. H oc: to. — di-



104

vïnante: div inare, -avi, -a tum  (por. d iv inus, -a, -urn, boski), p rzeczuw ać, 
p rzew idyw ać. — 695. Łącz: et rogabam , ne ven tos sequerBre ( =  sequereris), 
m e fugiens (por. 424); zby t re to ryczna, w  ustach  św ieżej w dow y, antyteza. —
696. At certe: przynajm niej. — pěrítflrus: per-lre  (-Її, -ïtum ) zginąć. —
697. veilem ... me quoque duxisses: na w yrażenie życzenia n iespe łn io ­
nego; obyś b y ł m nie w ziął ze sobą. — Multum... ütïle: bardzo  b y łoby  się 
p rzydało , abym ... — 698. ñeque... quicquam : =  (et) n ih il. — 699. ñeque... 
non: każdą, co do jed n e j, chw ilę tw ego życia by łabym  p rzepędziła  
z tobą. — sunul: razem . — discreta: dis-cernëre (-crêvi) rozdzielać, ro z łą­
czać; oddzielna.

710. Mane: rano. — egrědítur: e-grědi, -g ressum  (por. gradüs, -ns, m., 
krok), w yjść . — tectis: por. 591, obj. jęz. — Htus: litu s  (-oris, n.) brzeg 
(m orski). — 711. M aesta: por. P rzem . XI 79, obj. jęz. — rěpětit: odszukuje 
zpow ro tem ; por. 675, obj. jęz. — 712. mörätur: m orari, -ätus sum  (por. 
m ora, -ae, ż., zw łoka), przebyw ać. — Hic: tu. — rëtïnacüla: re-tinacu lum , 
-I, n. (od re -tine re , -tinui, -tentum , zatrzym yw ać), lina, k tó rą  uw iązyw ano ty ł 
okrętu  do lądu. — solvit: por. 664, obj. jęz. — 713. Hoc... lltöre (710). — 
discëdens: por. 687, obj. jęz. — oscula: oscfilum , -I, n. (zdrobn. od os, 
oris, n., usta), pocałunek. — 715. Prospïcit: pro-sp icëre (-spexi, -spectum ) 
pa trzyć  p rzed  sieb ie  (wdał). — liquida... äquä: liqu ïdus, -a, -um  (por. 
liquor, -Oris, m., p ły n ; liquere  być jasnym , t. j. p rzezroczystym  ja k  w oda, 
717), p ły n n y ; w  sty lu  epicznym  znachodzą się epitety , ok reśla jące  w łaśc i­
w ość isto tną, n ieoddzie łną  od p rzedm iotu , np. m leko b ia łe , gw iazdy św ie­
cące. — spailo distante (d i-stäre być oddalonym ): w  oddalen iu . — tüëtur: 
tueri, tu ltu s  sum , dostrzegać, obejm ow ać okiem . — 716. N eselo quid: por. 
Gic., P ro  A rchiä, 7, 15, obj. jęz. — primöque: por. 678, obj. jęz. — Łącz, 
p rim öque e ra t dub ium  (dubius,'-a, -um , w ątp liw y, por. dub ita re , -avi, -atum : 
w ątpić), qu id  esset. — 717. illud (se. co rpus): co to za ciało. — Postquam: 
por. 678, obj. jęz. — paulum: trochę (bliżej). — adpülit: ad-pellëre, -pu lsum , 
przypędzić, p rzybliżyć. — 718. quamvis: z tr. ozn. (ab-ërat, ab-esse, a-füi, 
być oddalonym ) poet. — lïquëbat: por. 715, obj. jęz. — 719. Łącz: ignörans 
(ignorare, -avi, -atum , n ie  w iedzieć, por. i-gnötus, -a, -um, n ieznajom y, 
i ignarus 573, obj. jęz.), qu i fö re t ( =  esset, po ignörans =  cum  ig n o ra re t 
chociaż nie w iedziała). — quia naufrague (por. 668, obj. jęz .): tarnen, quia 
naufrag i cu iusdam  corpus erat... — ornine : om en (-mis, n.) w szelk ie zdarze­
nie, k tó re  p rzez to, że n as tęp u je  w określonej chw ili, n ab iera  pew nego, dla 
p rzyszłości p rzew ażn ie  złow różbnego, znaczenia. — mota est: por. 679, 
obj. jęz. - 720. ignoto: por. 719, obj. jęz. — heu: por. 562, obj. jęz. — 
721. slquä: por. 693, obj. jęz. — fluctlbus: por. 564, obj. jęz. — 722. Fit prö- 
p lu s : zbliża się. — tüëtur: por. 715, obj. jęz. — 723. m entis: m ens, m entis, 
ż., przytom ność. — pröpinquae: p ro p in q u u s (-a, -um) b lisk i. — 724. Admò- 
tum: ad-m overe, -movi, zbliżać, p rzyb liżać ; se. corpus. — iam quod co- 
gnoscěre posset: ju ż  tak ie  ( =  ta k  b lisko  będące), ja k ieb y  poznać mogła. — 
725. Cernit: ce rn ëre  w idzieć  dokładnie, rozróżn iać  oczym a. — excläm at: 
por. 676, obj. jęz. — u n a : por. 676. 684; rów nocześnie. — 726. Cömas: com a 
(-ae, ż.) w łos. — lacěrat: lace ra re  (-ävi, -ätum) szarpać, kaleczyć. — tendens- 
que: por. P rzem . X 3, obj. jęz. — trem entes: trem ëre , trem ili, trem ïtum , 
drżeć. — 728. alt: por. P rzem . X 17, obj. jęz. — m lsěrandě: m iseran d u s (-a, 
-um, od m iserari litow ać  s ię ; godny litości), m iserab ïlis  (-e, 693) i m iser 
(-a, -um) używ ają się  bez różn icy  znaczenia. — Adiäcet; ad-iacere, -іасйі, 
leżeć obok; p rzy tykać do... z 3 p. (undis). — 829. Facta mänü; sztuczna. —
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m oles (-is, ż .) : grobla, m olo. — p rim as: najbliższe, nadbrzeżne. — aequöris: 
por. 443, obj. jęz.

730. Frangit: por. 551, obj. jęz. — incursüs: in-cursus, -ns, m. (por. 
446, obj. jęz.), najazd, uderzenie. — praedëlassat: prae-de-lassare, -ävi, -ätum  
(por. lassus, -a, -um, zmęczony), osłabiać na w stępie. — 731. Insïlit: in-sillre , 
-sild l (od salire, salül, saltům , skakać), w skakiw ać, skoczyć n a  co. — hue: 
tu  (o k ierunku). — mïrumque füit pötuisse: dziw i się ktoś, że m iała siłę 
skoczyć? — völäbat: z em fazą: leciała (nie skoczyła, ale, co w ięcej, le ­
ciała); volare, -avi, -ätum. — 732. Percütïens: por. 681, obj. jęz. — Ičvem: 
por. P rzem . X 14, obj. jęz. — mödö nätis: świeżo pow stałem i. — pennis: 
por. 652, obj. jęz. — 733. Stringebat: stringere, strinxi, s tric tum , m u sk a ć .— 
Łącz: summas undas pow ierzchnię w ody; por. Przem . X 55, obj. jęz. — 
aies (-ïtis, m., ż.): p tak  (od ala 650, obj. jęz.). — mïsërabïlis: por. 692, 728. — 
734. m aestö: por. 711, obj. jęz .; łącz: sonum  sim ïlem  m aesto (sono). 
plënumque: p lenus (-a, -um) pełen czego (2 p.). — querëlae: por. Przem . X 
61, obj. jęz. — 735. dëdëre: =  Є-didere (668, obj. jęz.). — Łącz: ora... crëpï- 
ta n tia ; crep itare , -avi, -atum  (od crepo, -are, crepdi, crepïtum , trzaskać), 
klekotać. — rostro: ro strum  (-1, n.) dziób. — 736. vero (zawsze na drugiem  
m ie jscu): zaś. — tëtïgit: tangěre, tactum , dotykać. — mutum: m utus (-a, -um) 
niem y. — 737. Dilectos: dilectus, -a, -um (imiesł. cz. przeszł. str. b. od 
di-ligěre, -lexi, ukochać), ukochany. — artüs: artü s  (-üs, m.) członek. — 
am plexa: por. P rzem . XI 63, obj. jęz. — rëcentïbus: re c e n s ,-centis, św ieży, 
św ieżo p o w sta ły ; =  modo natis 732. — älis: por. 660, obj. jęz.

738. Frìgida: frigïdus, -a, -um (od frigus, -öris, п., zim no, mróz), 
zim ny, m roźny. — nëquïquam: nadarem nie . — dürö: durus (-a, -um) 
tw ard y . — oscüla: por. 713, obj. jęz. — rostro: 735. — 739—740. Łącz: po- 
p iilus dub itab a t (por. 717, obj. jęz.), Senserit(-ne), an... s it v isus (czy też 
ty lko  zdaw ało  się, że...) — vultum: por. 636, obj. jęz. — m otibus: m otüs, 
-üs, m. (od m ovëre, m ovi, m otum , ruszać), ru c h ; przez ru c h  fali. — Tollëre 
(sus-tüli, sub-latum ): podnosić. — at: por. 461, obj. jęz.

741. Tandem: w reszcie. — süpëris (por. 577, obj. jęz.) mïsërantïbus 
(por. 728, obj. jęz .): z m iłosierdzia niebian. — 742. A lite (733) mUtantur: za­
m ien ia ją  się w  p tak i; m utäri a lïqua re  je s t abl. p re tti; 1. p. w zięta general­
n ie : rodzaj p tasi. — Fâtis: por. Przem . X 38, obj. jęz. — ob-noxius (-a, 
-urn): podległy. — 743. cônïUgïâle: con-iugialis, -e (por. con-iugium , -ЇІ, п., 
m ałżeństw o; con-iťmx, -ügis, m. ż., m ałżonek, -żonka), m ałżeński. — sölü- 
tum: por. 664, obj. jęz. — 744. Foedus (-ëris, п.): przym ierze, związek. — 
alïtïb us: po r. 733, obj. jęz. — coëunt: co-ire (-ЇГ, -ïtum) obcować. — 745. pla­
cidos: placïdus, -a, -um (por. placare, -avi, -atum, uśm ierzać), pogodny, 
spokojny. — hiberno: h ib ern u s (-a, -um) zim owy. — 746. Incubât: in -cu- 
bare  (-cubül, -cubïtum ) siedzieć na czem  (z 3 p.) — pendentibus: pendere, 
pepend i, w isieć, unosić się na (6 p.). — aequöre: рог. 443, obj. jęz. — nidis: 
nldflm  (-1, n.) gniazdo. — 747. iäcet: iacere, iacih, leżeć, spoczyw ać. — 
custodii : custodire, -Ivi, -Itum  (por. custos, -ödis, m., stróż), stróżow ać, p ilno ­
wać, trzym ać na uw ięzi (custodia, -ae, ż.). — arcet : arcere, arcui, pow strzy ­
m yw ać od czego (z 6 p.). — 748. egressUs: є-gresstìs, -üs, ż. (e-grëdi, 
-g ressus sum , wyjść), w yjście. — praestatque: praestäre, p raesttti, n ad a ­
rzać. — nëpôtïbus : nepos (-ötis, m.) w nuk. — aequor : por. Przem . XI 443, 
ob j. ję z .; tu  z nacisk iem : gładkie (od aequus, -a, -urn, rów ny, gładki) 
morze.
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Ovidius, M etam orphosěon XV, 871—879

871. exëgï: ex-ïgëre, -actum  (z agëre prow adzić), doprow adzić  do 
końca. — lövis ira: pio run . — 872. ědax: -äcis (od edere, ëdi, esum , jeść), 
żrący, w szystko poch łan ia jący . — äb-ölere: (-olevi, -ïtum ) zniszczyć. — 
větustas (-ätis, ż., od vetustus, -a, -um, stary) : starość. — 87Ï. (corporis hu- 
ius) lus habet: m a w ładzę nad. — in-certï: in -certus (-a, -urn) n iepew ny, 
n ieokreślony . — spatïum (-Її, п.): przeciąg, trw an ie . — fïnïat: finire, -ivi, 
-Itum  (por. finis, -is, m., granica), położyć kres, g ran icę. — aevî: aevum  (-1, 
n.) w iek, doczesność. — 875. Parte... m ëlîôre: t. j. jako  duch. — pěrennis 
(od per- p rzez i  annus, -I, m., rok ): w ieczysty . — 876. indelebile: in -dele- 
b ïlis, -e, n iezn iszczalny ; od dolere (-e v i,-etum ) niszczyć. — 877. Quaque: =  
et qua i k tó rędy , kędy, ja k  szeroko. — pätet: pa te re  -iii, rozciągać się. — 
dömitis: dom are, -йі, u jarzm iać. — 878. fama: przez sław ę. — 879. praesägxä: 
po r. P rzem . XI 457, obj. jęz.

Ovidius, F asti IH, 524—656

524. pröcül: рог. P rzem . II 22, obj. jęz. — ripis: r ip a  (-ae, ż.) brzeg. — 
525. vïrîdës: por. Żale IV 10, 17, obj. jęz. — passim : por. P rzem . II 
193, obj. jęz. — disiecta: dis-iectus (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. s tr. b. od 
d is-icëre, -ieci, z d is- roz- i icëre  rzucać, por. P rzem . VI 255, obj. jęz.) 
rozrzucony, rozprószony . — 526. Pötät: p o ta re  (-avi, -ätum , potum ) p ić ; 
pö tus p ijan y  542. — accumbit: ac-cum bëre  (-cübüi, -b ïtum ) leżeć p rzy  stole, 
zasiadać. — p a ré :  p a r  (päris, m. ż.) m ałżon-ek, -ка. — quisqué süá: por. 
Caes. BG VII 71, 2, obj. ję z .; tu  poetycko szyk odw rócony . — 527. Süb 
lově: pod gołem niebem . — durât: d o ra re  (-avi, -atum , por. do rus, P rzem . 
VI 306, obj. jęz.) trw ać  (w czasie w ia tru  i ch łodu  m arcow ego). — tentoria: 
te n to riu m  (-1, п., od  tendëre , të tend i, tensum , ten tum , nap inać) nam iot. — 
528. rämis: por. Caes. BG VII 73, 2, obj1. jęz. — frondëa: frondëus (-a, -um, 
od Irons, frondis, por. P rzem . II 212, obj. jęz.) liściasty . — casa: (-ae, ż.) 
chata. — 529. rïgïdïs: por. P rzem . VI 303, obj. jęz. — calam os: calam us 
(-1, m.) trzcina.

530. Dësüpër: zgóry. — extentas: ex-tendëre  (-tendi, -ten tum  і -ten ­
sum ) rozciągać. —- inpôsüërë: por. P rzem . VI 291, obj. jęz. — 531. calent: 
por. P rzem . II 171, obj. jęz. — prëcantur: p rec a ri (-catus sum ) z 4  p. prosić  
(bogów) о co, m od lić  się o co, życzyć sobie (w  m odłach). — 532. ad numë- 
rumque bïbunt: i spe łn ia ją  ty le  pu h aró w , ile  la t życia sob ie życzą. — 
533. Invënïës: coni, p o ten tia lis  teraźn ie jszości, por. P rzem . VI 296, obj. 
jęz. — 536. iactant: ia c tä re  (-avi, -atum , częstotl. lu b  w zm ocn. od iäcere , 
por. P rzem . VI 255, obj. jęz.) w yrzucają  (rękom a). — 537. ducunt... cho­
reas: choreas (chorea, -ae, ż., w yraz  grecki, taniec) ducere  (duxi, ductum ) 
w odzić tany. — 538. Cultäque am ica: culta, por. Żale IV 10, 50, obj. jęz .; 
t. j . hetera , tancerka grecka. — diffüsis: diffüsus (-a, -urn, im iesł. cz. przeszł. 
str. b. od dif- (z dis-) i fundëre, lud i, fusum , sypać, lać) rozpuszczony. — 
saltat: sa lta re  (-avi, -atum , częstotl. lu b  w zm ocnione od salire, por. P rzem . 
VI 282, obj. jęz.) tańczyć. — cöm is: com a (-ae, ż.) w łos. — 539. titu­
bant: tïtü b a rë  (-avi, -atum ) zataczać się. — spectacülä: spectäcü lum  (-1, п.) 
(od sp e d a re , -avi, -atum , przyg lądać się) w idow isko. — volg i : por. Nep. Żyw.
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Ale. 8, 6, obj. jęz.; jeszcze w  okresie A ugusta w ym aw iano po v- -o-, nie 
-u-, por. 633 volnus =  vu lnus (por. Przem . II 286 i Nep. Żyw. Milt. 7, 5, 
obj. jęz.).

540. fortünätös: fo rtünâtus (-a, -um , od fortuna, -ae, los, szczęście) 
szczęśliw y (por.: pod  dobrą gwiazdą, o pijanych). — obvia: ob-vius (-ia,-ium  
z ob- naprzeciw , i v ia , -ae, ż., droga) zachodzący drogę, napotykający. — 
turba: por. P rzem . VI 219, obj. jęz. — 541. Occurrit: oc-currëre (-curri, 
-cu rsum) =  obviam  věn lre  alicu i zachodzić drogę kom u; ktoś spotyka. — 
dignä rëlatû (por. Żale IV 10, 101, obj. jęz.): dignus i faeïlis z 6 p. sup i­
num  : godny, ła tw y  do, z 2 p. rzeczow nika słownego. — 542. änüs : (-us, ż.) 
sta ruszka . — 543. rümorïbüs errat Fabuła : poniew aż (quoniam ) opow ieść 
(w ersja) gm inna (fabula, por. Żale IV 10, 68, obj. jęz.) rozbieżna je s t 
(erra t, por. Żale 10, 39, obj. jęz.) w  sw ych pogłoskach (rum or, -öris, m.). — 
544. nulla: sc. fäbülä (wersja). — propòsito: por. Przem . II 104, obj. jęz. — 
těgenda: por. P rzem . II 20, obj. jęz. (należy do mego tem atu, w yłożyć każdą 
w ersję). — 545. Arsěrat : por. Przem . II 211, obj. jęz.; tu  przen., 546 dosłow nie, 
skąd  gra znaczeń am biguum . — mïsërabïlï: m ïsëra-bïlïs (-e, od m ïsërarl, 
por. P rzem . VI 276, obj. jęz.) litości godny, nieszczęsny. — igne: por. Żale 
IV 10, 45, obj. jęz. — 546. exstructis: ex-struëre  (-struxi) w ybudow ać, 
w zn ieść ; exstruc tis  rögls, n ie  abl. abs., lecz =  in  exstruc tis  rogis. — fäta: 
por. P rzem . VII 251, obj. jęz. — rögis: rögus (-l( m.) stos pogrzebow y.

551. Prôtïnus: рог. 655 i Nep. Żyw. Tem. 4, obj. jęz. — invädunt: in - 
-vaděre  (-väsi, -väsum , por. inw asja) najeżdżać. — vindícě: vindex  (-ïcis, m., 
por. v ind icare, -avi, -ätum , bronić) obrońca; sïnë v ind ícě regnum , z grecka, 
gdzie ok reślen ia  przy im kow e i p rzysłów ki mogą o trzym yw ać szyk p rzy - 
daw kow y, m iędzy  rodza jn ik iem  a rzeczow nik iem : =  regnum  (quod erat) 
sine v indice. — 552. pötitur: pö tlö r (pötlrl, pö tltus sum; tryb . ozn. cz. ter. 
і tr . w ar. cz. przeszł. niedok. często w edług III konjug.; por. pötens, potestas) 
z 6 p. ow ładnąć czem. — 559. Pellitur: por. Caes. BG VII 68, 1, obj. ję z .— 
l in q u it :=  rě lin q u it, poetycko sim plex pro  com posito.

560. Moenia (-ium, n., por. m unire, -lvi, -Itum , w arow ać): m ury. — 
germ änae: germ anus (-a) brat, siostra. — iusta: por. Żale IV 10, 80, obj. 
ję z .; tu : ofiara na grobie. — 565. Nancta: por. Caes. BG VII 85, 1, obj. jęz. — 
rätem: rä tis  (-is, m.) tra tw a ; poetycko: łódź, statek, okręt. — cöm es: por. Żale 
IV 10, 101, obj. ję z .; por. 603 cöm ltatüs Achate: cöm ltärl (cöm ltätus sum) 
tow arzyszyć ; tu  im iesł. cz. przeszł. str. b. od deponens: w  tow arzystw ie  
A chatesa (Achate =  ab Achatě). — pëdë läbitür aequö : m knie (labltür) por. 
Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz.) z pom yślnym  w iatrem  (pes, pedís, m., noga 
żagla, lin a  spodnia, służąca do nastaw ian ia  i nap inan ia  żagla; aequö ozna­
cza, że obie liny , po obu końcach  żagla, by ły  rów no puszczone, t. zn. że 
w ia tr  w ia ł p ro sto  w  k ie runku  drogi okrętu ; p rzy  w ietrze skośnym  trzeba 
by ło  odpow iednio  żagiel w ykręcać, jedną  linę ściągając, d rugą w y­
puszczając). — 566. respïcïens: por. Przem . II 190, obj. jęz.

599. ingenti: ingens (-ntis, przym.) ogrom ny, potężny. — flaminë: fla­
m en (-Inis, п., poetycko, od flare, -avi, -atum) pow iew , podm uch. — Htus: 
(-öris, n.) brzeg  (morski).

600. Puppis (-is, ż.): ty ł okrętu  (przybijano  tyłem , by  przód, sk iero ­
w any  ku  m orzu, by ł gotow y do od jazdu); jako  część za całość (per synec- 
dochen): okręt. — e x p ö s i t i s :  ex-pônërë (-posul) w ysadzić na ląd. — hausta: 
h a u r ire  (hausi) pochłonąć (okręt poch łon ięty  przez w ody). — 601. natâquë : 
natus, -a, im iesł. cz. przeszł. od nasci; poetycko: syn, córka. — 602. Auctus
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ërat: augerě (auxl) p rzy d aw ać dosto jeństw a (por. augustas, -a, -um , do­
sto jny); p rzez pozyskanie córk i i k ró lestw a (zeugm a) L atyna, u ró sł b y ł 
w znaczeniu, zw iększy ł b y ł sw e dostojeństw o. — 603. dotali: dotâlïs (-ë, od 
dos, por. Nep. Żyw. Аг. З, 3, obj. jęz.) o trzym any  w  posagu. — 604. Sëcrë- 
tum : secretu s (-a, -um , im iesł. cz. przeszł. str. b. od se-cerněre , -crevi, od­
dzielać) na osobności, w  odosobnieniu. — nudo: por. P rzem . VI 236, obj. 
jęz. — carpit: ca rp ëre  (carpsi, carp tum , chw ytać, używ ać) ite r  odbyw a 
p rzechadzkę. — 605. sustm et: por. Żale IV 10, 74, obj. jęz .; tu : śm ieć ; 
652 zatrzym ać. — 606. quid... vëniret: coni, d ub ita tlvus przeszłości, po p ra e ­
sens n arra tlv u m , albo z odcien iem  n ie rzeczyw istości: nacóżby  przybyła . — 
607. Dum sëcum A eneäs: sc. rep ü ta t w  m yśli roztrząsa . 608. sustulit: por. 
Caes. BG VII 81, 2, obj. jęz.

627. indüta: in -d ü l alïqu id  p rzyodziać  się w  co. — pärätüs: p arä tü s  
(-Os, m.) poetycko : stró j.

630. consum psi: por. Caes. B G VII 77, 1, obj. jęz. — naufrägus ( -a ,-um , 
od nav is і frangere, fregi, fractum ): rozb itek . — 631. Ortä: por. Żale IV 
10, 43, obj. jęz. — 633. prömittit: por. P rzem . II 45, obj. jęz. — falsumque: 
falsus (-a, -um , od fallčre, fěfelli, zw odzić) n iep raw dziw y , na b łędzie po le­
gający. — volnus: por. 539. — 634. prěmit: por. P rzem . II 104, obj. ję z .; tu : 
p rzyciska, p rzysłan ia . — tacita: p e r an tic ipationem  (prolepsin), ja k  652. — 
dissím ülatque: d is-sïm ülarë  (-avi, -atum , por. sïm ïlïs,.-ë) udaw an iem  zak ry ­
w ać. — m ëtüs: m ëtus (-os, m., por. m ëtüërë  obaw iać się) s trach . — 
639. torum: por. Żale IV 10, 72, obj. jęz.

640. Squälenti: sq u a lérë  b y ć  w  stan ie  zan iedbanym  (na znak żałoby). — 
sangumUlenta : sangu inu len tus (-a, -um , od sanguis, -m is, m., krew ) zb ro ­
czony k rw ią . — còm a: por. 538. — 641. ne dubita: poetycko =  ne dübíta- 
vërïs  (nie zw lekaj, por. Nep. Żyw. Han. 2, 4, obj. jęz.). — m aestum: por. 
P rzem . VI 304, obj. jęz .; tu : złow rogi. — tectum : por. P rzem . II 20, obj. 
jęz. — 642. Sub verbum: Zaraz po je j słow ach , ledw o skończyła m ów ić. — 
quërülâs: q uërü lu s  (-a, -um , od quërl, por. P rzem . VI 215, obj. jęz.) w yda­
ją cy  ję k  skarg i (nastro jow o  o sk rzyp ien iu  drzw i). — impulit: im -pe llě re  
(-pulsum ) pchnąć. — föres : fö ris (-is, ż., po r. forum , dw ór) w  1. m n. d rzw i (ten 
sam  p ie rw iastek ). — 643. Exsilit: por. P rzem . VI 282, obj. jęz. — vëlox (-öcis, 
p rzym .): szybki. — hUmïlïs (-ë, por. h u m u s): p rzyziem ny, niski. — super 
z 6 p .: górą przez. — ausä: por. Przem . II 328, obj. jęz . — 644. Së iâcërë: 
por. P rzem . VI 255, obj. jęz. — audax (-acis, przym ., od audere, au sus sum , 
śm ieć): śm iały , odw ażny. — audäcem f. i. timor: p aradoksaln ie , p e r  inop i- 
nätum . — 647. tüm ïdîs: tüm ïdus (-a, -urn, od tüm erë, tüm ül, w zdąć się) 
w zdęty, w ezbrany  (N um icius je s t  m ałą rzeczu łką; p rzy  zw ykłym  stan ie  
w ody n ie  m ożna w n im  utonąć). — rapüissë: por. P rzem . II 73, obj. jęz. — 
648. stagnis: stagnum  (-1, n., od  stare, stětí, státům ) bagno, w oda s to jąca  na 
m iejscu  głębszem , zalew  rzeczny  n a  nizinie . — occtìluisse: por. Nep. Żyw. 
Ale. 9, obj. jęz.

650. adpärent: ad -pare re  (-parili) staw ać się w idocznym , ukazyw ać 
się. — signa (signum , -I, n., znak, por. P rzem . II 326, obj. jęz.) nötaeqüe 
(nötä, -ae, ż., por. no tare , -avi, -a tum ; znak): p a r  synonym orum . — 651. Ven­
tura ërat: pass, nieosob. — vestig ia: por. P rzem . 11 21, obj. jęz . — 652. Sus- 
tintìit: por. 605. — tacitas: por. 634. — conscius (-a, -urn): w tajem niczony  
(w zagadkę zaginięcia Anny). — 653. Placidi: p läc id ü s (-a, -um , od p lacare , 
p lacavi, -atum , przejednać) łagodny. — 654. perenne: p er-en n is  (-ě, z per-
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przez- i annus, -ї, m., rok) p łynący  przez cały rok  (przym iot ty lko w ięk­
szych  rzek  na południu), w ieczysty. — lätens: por. P rzem . VI 296, obj. 
jęz . — 655. errätís: z grecka, zam .: in  eis, p e r  quos e rravëran t, agris. — 
656. celebrant: ce leb rare  (-avi, -atum) obchodzić (tłum nie: cëlëbër, -bris , 
-b re , częsty), św ięcić (diem); per zeugm a (orzeczenie w spólne dw om  p rzed ­
m iotom  rozk łada się na dw a, nieco różne znaczenia, zw ykle jedno  dosłow ne, 
d rug ie  p rzenośne; sequë dïem quë (-que -que: por. P rzem . II 49, obj. jęz.): 
i, sieb ie  racząc, dzień św ięcą m nogiem i puharam i w ina. — largo : largus 
(-a, -um , por. largir!, largrtus sum, darzyć szczodrze, por. Nep. Żyw. Tem. 2, 
°b j. jęz.) szczodry, obfity (o rzeczy). — mero: m erum  (-1, n., se. vinum , od 
m erus, -a, -um , czysty, niezm ieszany) poetycko: w ino (czyste).

Ovidius, F asti III, 809—834

809. s a c ra : por. P rzem . IV 10, 19, obj. rzecz.; tu : ofiary.
810. W edług O w idjusza Q uinquätros nazyw ają się od czasu trw an ia  

św ią t p rzez 5 dni (19—23 m arca). Q uinqu-ätrus (-iium, ż.) oznaczają 5 dni 
czarnych  (t. j. następu jących  po pełni, t. j. idach, po 15 m arca). — 811. va­
cai: vacare (-avi, -atum) alïqua re  być w olnym  od czego. — con-currěre 
(-curri, -cursum ) iść w zaw ody. — 813. super: ponadto. — rasa: rad e re  
(rasi, rasum , por. P rzem . II 287, obj. jęz.) skrobać, strzyc, golić, gładzić. — 
cělěbrantur: por. Ov. F. III 656, obj. jęz. — barena (-ae, ż., lub  arena): p ia ­
sek, boisko cyrkow e, arena. — 814. Enslbus : ensis (-is, m.) miecz. — exser- 
t is :  ex -së rë re  (-seriii, -sertum ) dobyć. — laeta... est: lu b u je  się. — 815. tě- 
něraeque: por. Żale IV 10, 1, obj. jęz. — Orate: orare z 4 p. osoby (-avi, 
-atum ) w zyw ać w  m odłach, m odlić się do... — 816. placarli : por. Ov. F. III 
653, obj. jęz. — 817. länam: lana (-ae, ż.) w ełna. — mollire: por. P rzem . VI 
220, obj. jęz. — 818. ex-onerare : ex-oneräre (-av i,-ätum , z ex- i onerare, od 
o n u s; por. Nep. Żyw. Ale. 5, 7, obj. jęz.) od-ciążyć, obrać  z czego (przędąc 
nić). — cö lös: cölüs (-tis, lub  -I, ż.) kądziel. — 819. stantls: 4 p. 1. m n. =  
stan  tes, w edług  p n i sam ogłoskow ych; łącz z telas.

820. Erudit: e-rud lrę  (-divi, -dltum , z e(x)- i rüd is, -ë, surow y) ogła­
dzać, uczyć. — 821. mäcüläs : m aciila (-ae, ż.) plam a. — laesis : por. Żale 
IV 10, 98, obj. jęz .; tu : uszkodzić. — vestïbus: por. P rzem . VI 288, obj. 
jęz. — aufers: au -ferre  (abs-tuli, ab-latum ) usuw ać. — 822. vellërïbus: vel- 
lu s  (-llëris, n.) runo  baran ie, w ełna, tkan ina w ełniana. — äenä: äenum  (-1, 
п., sc. vas) kocioł m osiężny. — 823. plantae: p lan ta  (-ae, ż.) stopa. — 
824. licet: por. P rzem . II 58, obj. jęz. — 825. mänlbus conlätus Ерёб Sit 
prior: соп-fe rre  (-tííli, col-lätum ) alïquem  alicui, albo cum  alïquô po rów ­
nać  z k im ; zatem  E peó : je s t apò koinû (por. Nep. Żyw. Han. 2, 3, obj. jęz.) 
3 p. do conlätus i abl. comp, do prior. — 826. irätä Palladę: por. 823—4 
invita... P alladę, jeże li P allas będzie n iechętna, zagniew ana. — mancus (-a, 
-um): n iezręczny. — 827. morbos: m orbiis (-1, m.) choroba. — pelllte: por. 
Caes. BG VII 68, 1, obj. jęz. — 828. Münëra: por. Żale IV 10, 8, obj. jęz. — 
vestris: sc. m u n erïb u s; tu : honorarjów . — rëferte: por. Żale IV 10, 101, 
obj. jęz. — 829. turba: por. Przem . VII 219, obj. jęz. — fërë: praw ie . — 
fraudata : frau d are  (-avi, od fraus, fraudis, ż., oszustw o) w oszukańczy, n ie ­
sp raw ied liw y  sposób pozbaw ić.
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830. Spernïte: sp e rn ë re  (sprêvl, sprëtum ) pogardzać; t. j. Pallada. — 
831. caelum (-X, п .): d łu to  (do snycersk ie j ro bo ty  i cyzelow ania). — täbü- 
lamque: tabu la  (-ae, ż.) obraz (na deszczułce). — 832. Łącz: Q uique docta 
m anü  saxa fäcis m ollia  =  m ollis (od m o llire  817). — 833. certe : to  pew na, 
że... — 834. m ërëor: por. Caes. BG VII 71, 3, obj. jęz. — amica: życzliw ie, 
szyk orzeczeniow y.

O vidius, F asti VI, 771—784

771. läbuntur: por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — sënescïm us: senes- 
cěre (senüi, por. senex, -n is, m., starzec) sta rzeć  s ię ; s ta rze jem y  się z la ­
tam i, k tó re  m ilczą o tem , n ie  m ów ią nam  o tem . — 772. freno : por. Przem . 
II 191, obj. jęz. — rëm orante: re -m o rari (por. Caes. BG VII 82, 4, obj. jęz.) 
pow ściągać w stecz. — 773. honores: por. Żale V 10, 33, obj. ję z .; tu : u ro ­
czystości na cześć... — 774. lüces: por. P rzem . VI 272, obj. jęz. — 776. münëra: 
por. Żale IV 10, 8, obj. jęz. — 777. Pars... pars... dëcurrîte: por. P rzem . VI 
221, obj. jęz. — 778. potos: por. Ov. F. III 526, obj. jęz. — 779. convivía: con- 
-v iv ïum  (-ЇІ, п., od con-vivëre, por. Żale IV 10, 48, obj. jęz.) uczta, p ikn ik .

782. ex humïlï (por. Ov. F. III 643, obj. jęz.) löcö: z n iskiego s tan u  m ia ł 
do jść do b e rła  kró lew skiego  (scep trum , -I, п., w yraz grecki, w łaśc iw ie : laska, 
kostur). — 783. Convënit: por. Nep. Żyw. Ale. 3, 4, obj. jęz. — 784. ortus z abl. 
o rig ïn is: por. Żale IV 10, 43, obj. jęz . i F. III 631.

Ovidius, T ristia  I, 3, 1—100

1. Cum subit: cum  z tr . ozn. często tliw e, ilekroć. — subit... im ago: n a­
suw a się na myśl... obraz. — im ago: por. P rzem . VI 305, obj. jęz . — 2. supre­
mum: por. P rzem . VI 270, obj. jęz. — 3. repeto : rë -p ë të rë  (-tlvl, -titum ) z 4 p. 
p rzypom inać sobie, sc. m em oriâ. — mihï cara: Łącz ca ra  m ïhï. — 4. Läbi- 
tür: por. Nep. Żyw. Ar. 1, 2, obj. jęz. — gutta (-ae, ż.): k ro p la  (łza). —
5. pröpe... adërat: blisko  była. — lux: por. P rzem . VI 272, obj. jęz. — cum: 
tem porale  z tr . ozn. =  qua. — 6. Finibus =  ad fines.

15. extremum : po raz  ostatni. — m aestös : por. P rzem . VI 304, obj. jęz. — 
16, Qui (1 p. 1. mn.) ...ünfis et alter ěrat: orzeczenie im ienne  p rzym io tne 
m oże stosow ać się  w  sk ład n i zgody n ie do podm iotu , lecz do im iennej 
części o rzeczen ia ; o ile  je s t  n ią  zaim ek lu b  liczebnik , oznaczające jednostkę , 
o rzeczenie m oże być w  1. p., n aw et jeże li pod m io t je s t  w  1. m n. — m ödö: 
por. P rzem . VI 274, obj. jęz .; Łącz de m u ltis  m odo: z tych , k tó rzy  n iedaw no  
b y li liczni, por. Ov. F. III 551, obj. jęz. — 17, těnebat: trzym ała  w  ob ję­
ciach. — 18. Imbrě: por. P rzem . VI 310, obj. jęz .; tu  p rzenośn ie , o łzach  rzę ­
sis tych . — indignas: k tó rym  łzy  nie p rzysta ły , k tó re  n a  łzy  n ie  zasłuży ły ; 
poetycko dignus, jak o  vox m edia, słow o oznaczające ja k o ść  dodatn ią  lub  
u jem ną. — usquě: por. Żale IV 10, 7, obj. jęz. — gen äs: por. P rzem . VI 
305, obj. jęz.

27. hömlnumque cänumque: por. P rzem . II 49, obj. jęz. — 28. alta: 
p rzy m io tn ik  w  szyku orzeczeniow ym  zam. p rzysłów ka łu b  ok reślen ia  p rzy- 
im kow ego, p e r  ena llägen ; w  zenicie. — 29. Hanc... suspicions: susp ïcëre  
(z sub - i  -sp icëre, -spexi, -spectum ), z 4 p. spoglądać z do łu  na co. — ad 
hanc: p rzy  je j św ietle.
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30. frustra: por. Przem . II 172, obj. jęz. — lari: Läres (-um, -ium , m.) 
bóstw a ogniska domowego, zw ykle w  1. m n.; p er m etonym iam : sam o ogni­
sko. — 31. Numma: nom en (-ïnis, n.) bóstw o. — vïcïnïs: vicinus (-a, -um) 
sąsiedni. — häbítantíä: por. Nep. Żyw. Ťem. 8, obj. jęz. — 34. Estë salutati: 
tr . rozk. cz. przeszł. dok. str. b. (po ukończeniu pożegnania).

71. flemus : por. Przem . VI 310, obj. jęz. — mtîdissîmus : por. Przem . 
VI 241, obj. jęz. — 72. ortus: por. Żale IV 10, 43, obj. jęz. — 73. haud: por. 
P rzem . II 34, obj. j ę z .— 74. abrumpi corpore: ab-rum pčre (-rupl, -rup tum ) 
(ab) alïquâ ге od ryw ać od. — 79. ümërïs: por. Żale IV 10, 29, obj. jęz. — 
inhaerens : z 3 p. in -h aere re  (-haesl, -sum ) tkw ić  przy, zaw isnąć na.

81. avelli : â-vellëre (-velli i -vulsl, -vulsum ) oderw ać, w ydrzeć. — 
82. exsfllis : por. Przem . VI 282, obj. jęz. — 86. píětas (-ätis, ż., por. pius, 
-a, -um ): m iłość, p rzyw iązanie, oddanie (stosunek osobisty  do osoby w yż­
sze j: syn  w obec ojca, żona w obec męża, kw esto r w obec konsula). — Pïëtâs 
haec mihi Caesar ërït: ta  m iłość zastąpi m i rozkaz cesarski. — 87. temptä- 
bat: por. Caes. BG VII 73, 1, obj. jęz. — 88. dědit... män'üs : poddała się (prze­
no śn ia  z po la w alki, gdzie poddający  się daw ał ręce  do związania). —
89. Egrëdïor: por. ŕ rz e m . VI 275, obj. jęz. — ferri: =  efferri, por. Przem . VI 
282, obj. jęz.

90. Squälidus (-a, -um ): por. Ov. F. III, 640, obj. jęz. — immissis (abl. 
abs. okoliczności): in -m ittě re  (-misi) zapuścić na... — hirta: h ir tu s  ( -a ,-um) 
zjeżony, zarosły . — 91. ä-mens (-ntis, przym .): odchodzący od rozum u, od 
siebie, szalony, n ieprzytom ny. — tenebris... öbortis: por. Przem . II 181, 
obj. jęz. — 92. Sem ianim is: na w pół żyw y (por. ex-anïm is, P rzem . VI 302, 
obj. jęz.). — pröcübüisse : p ro -cum běre (-cübüi, -ïtum ) ru n ąć  ja k  długi. —
90. ponëre sensüs =  deponěrě sensüs (sensüs, -os, m., czucie, od sentire, 
sensi, sensum ) aby  śm ierc ią  uw oln ić się od poczucia (bolesnej) rzeczy­
w istości.

100. Respectüque... mëï : re-spectus (-tis, m., od re-sp icěre, por. P rzem . 
II 190, obj. jęz.) z 2 p. wzgląd na...

Ovídius, Tristia III, 3, 1—88

1. cäsü: por. Caes. BG VII 87, 5, obj. jęz. — 2. aegěr: por. Nep. Żyw. 
Milt. 7, 5, obj. jęz. — 4. sälfltls: sälüs (-utis, ż., por. salvus, -a, -um) w y­
zdrow ien ie. — 5. dira : d iru s  (-ra, -rum ) okrutny,' okropny, groźny. — regione : 
regio (-önis, ż., por. rëgërë, rexi, rectum , k ierow ać) k ierunek , okolica. —
7. caelum (-1, п.): klim at. — adsuëvïmus: por. P rzem . II 165, obj. jęz. — 
is tis :  por. P rzem . II 54, obj. jęz. — 8. nesclö quo... mòdo: jakoś. — 9. cïbus: 
por. Caes. BG VII 78, 4, obj. jęz.

10. lě v e t: por. Przem . II 281, obj. jęz. — 11. sô lë tu r: por. Żale IV 
10, 117, obj. jęz. — la b e n tia : por. Nep. Żyw. Ar. 1,2, obj. jęz. — ta rd e :  por. 
Caes. BG VII 72, 4, obj. jęz. і Ov. Żale IV 10, 56. — 12. fa lla t: por. Ov. F. III 
633, obj. jęz. — 13. L assus: =  fessus 85, por. Caes. BG VII 88, 6, obj. jęz . — 
pöpü lisque löcisque : рог. P rzem . II 49, obj. jęz. — 15. sü b ëan t: por. Żale 
I 3, 1, obj. jęz., chociaż (cum  concessïvum ) w szystko (z em fazą: m yśl 
o sam obójstw ie) p rzychodzi na m yśl; obojętn ie : su b it 14. — 16. p lus... p a r te  
(abl. com para tiön is): w ięcej, niż część, czyli: m yśl o tobie w ypełn ia całe 
serce m oje. — 17. T ë lö q u ö r: o tobie. — 19. Quïn ëtïam : a naw et (quin =
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etiam ). — aliena: aliënus (-a, -um , por. fr. aliène) ob łąkany ; a liena löqui 
m ów ić w  gorączce.

20. amenti: por. Żale I 3, 91, obj. jęz.
85. lîbet : m am  ochotę, p ragnąłbym . — 89. Dictandi : d ic ta re  (dictavi, 

-tätum , często tl. і w zm ocn. od d lcere, dixi, d ictum , m ów ić raz  po raz, dyk to ­
w ać, por. niem . d ich ten , D ich ter); zam ożniejsi R zym ianie n ie  p isa li sam i, 
lecz dyk tow ali sek re tarzow i. — 87. forsitän: fo r s it an  z coni, v e rb i finiti 
może. — supremo... ore: osta tn iem  u st złożeniem , po raz ostatni. — 88. vale: 
am bigdum , gra znaczeń (por. Ov. F. III 545, obj. jęz.) zdrow ie i po zd ro w ie­
n ie : p rzesy ła  ci (pozdrow ienie), którego (t. j. zdrow ia) sam  n ie ma.

Ovídius, Tristia IV, 10, 1—132

I. Ł ącz: Ut no ris  posterïtas , accïpe, qu i fuěrim  ille  ego, quem  legis, 
te n erö ru m  lu so r am örum . — těněró rum  : te n e r  (-ra, -rum ) delikatny , рог. 15. 
33. — lü sö r (-öris, m., od luděre , -si, -sum , b aw ić  s ię ; 1. ca rm in ïb u s uk ładać 
b łahe, n ieuroczyste, nieepiczne, p ieśn i): b ła h y  p iew ca. — 2. n o ris : por. Nep. 
Żyw. Han. 7, 7. — acc ïp e : ac-cipere (-cepi, -ceptum ) p rzy jąć  do w iadom o­
ści, dow iedzieć się. — 3. g ë lïd ïs : gëlïdus (-a, -um , od gelu) zim ny m roźny. — 
ü b errïm u s: u b e r  (na w szystk ie 3 rodz.) a lïqua re  u rodzajny , obfitu jący 
w  co. — 4. d is ta t:  d i-stä re  ab alïqua re  być oddalonym ; przen . ró żn ić  się. —
5. h ic : p rzysłów kow o: tu . — nec n o n : =  e tiam ; łącz : u t etiam . — 7. Si quid 
ïd  e s t:  je że li m a to ja k ie  znaczen ie; tyczy  nas tępne j części w iersza. — 
usque : n iep rzerw an ie . — p rö äv is  : p ro -ävus (-1, m.) p rzodek  (od avus, -I, m., 
dziadek). — 8. Non m ödö: a n ie  jed y n ie . — m ünëre : m unus (-ëris, n.) dar. —
9. s tirp s  (-pis, ż.): potom ek.

II . n â ta lïb u s : nata lis  (-e) sc. dies dzień  urodzin , urodziny . — 15. P ro - 
tm u s : por. 130 i Nep. Żyw. Tem . 4, obj. jęz .; jeszcze w  delikatnym  będąc 
w ieku, n iezw łocznie zaczynam y nauk i. — 16. in signes : por. Caes. BG VII 88,
1, obj. jęz. -- ab a r te : =  arte . — 17. ëloquïum  (-1, п., od e-löqui, -locütus sum ): 
w ym ow a. — v ïr ïd ï: v irïd is  (-e) zielen ie jący , w czesny. — 18. v e rb ó s i: verbö- 
sus (-a, -um , od verbum ) gadatliw y.

20. fu rtim : pok ry jom u  (por. fur, -is, m., złodziej i furtum , -I, п., k ra ­
dzież). — 21. te m p ta s : por. 26 i  Caes. BG VII 73, 1, obj. jęz. — 24. sö lü tä  
m ödis: so lvere (-lvi) rozw iązać ; słow a w olne od m iar. — 25. spon tě  su a : * 
sam e przez się. — nú m ero s: nu m ěru s (-1, m.) ty le  co m odus (num ěrus ilo- 
czas; m odus m ia ra  z n ich  złożona). — 27. lab en tïb u s: por. Nep. Żyw. Ar.
1, 2. — üm ëris : u m ěru s (-Г, m.) bark .

31. gëm ïn âv ë ra t: gem inare (-ätum, od gem ïnus, -a, -um , podw ójny , 
bliźniaczy) podw oić. — 32. ca rë re  (carüi) a lïqua ге: być bez czego. — 33. h o ­
n o re s : honos (-öris, m.) u rząd  (bezpłatny). — 35. cö a c ta : por. Caes. BG VII 
71, 2, obj. jęz. — 36. m ensura  (-ae, ż., od m etiri, m ensus sum , m ierzyć, por. 
Caes. BG VII 71, 7, obj. jęz .): m iara. — ö nus: por. Nep. Żyw. Ale. 5, 7, obj. 
jęz. — sofficïtaeque : so llic ïtus (-a, -um) pełen  trosk , por. 116.

40. iüdiciö : iu d ic iu m  (-Її, п., por. iud icäre , -avi, -atum ) sąd, zdanie, upo­
dobanie. — 41. fóv iquě: fovere (fötum) otaczać s ta ran iam i. — 42. rë b a r :  рог. 
Nep. Żyw. Ale. 4, 4. —.43. g ra n d ïo r : g randis, por. Caes. BG VII 72, 4; g ran d io r 
aevö sta rszy  w iekiem . — 44. noce t... iü v ä t: tr . ozn. w  pyt. zaw isł. — 45. so- 
l itu s : so lere zw yknąć. — ig n e s : ignis (-is. ż.) ogień, przen . m iłość, u tw ó r 
m iłosny. — 46. iü rë  sôdâlïc ïï : ius (-ris, n.) oznacza w szelki stosunek  oparty
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na obopólnem  porozum ieniu. — 48. convictus: con-victus (-fls, m., por. con- 
-v ivëre, -vixi, -victum ) pożycie.

50. fërlt : fe rire  uderzać, po trącać w  co, w ydzw aniać. — culta : im iesł. 
cz. przeszł. str. b. od colere (-iii); p rzym iotnikow o =  docta. — 51. amara: 
am arus (-ra, -rum , por. fr. amer) gorzki. — 56. tarde : por. Caes. BG VII 72, 
4, obj. jęz. — 57. iüvënâlïa: =  iuven ilia  (od iuvěnis, -is, m.). — 58. rësecta: 
re -secare  (-secüi) odciąć, uciąć, ostrzyc. — 59. Ingënïum (-ЇІ, п.): ta len t; po­
budziła  mój ta len t (do twórczości).

62. ëm endatûris: por. Nep. Żyw. Tem. 1; żartob liw ie : pop raw ić  =  
zniszczyć. — 63. tunc quoque, cum ffigërem (fugëre, fagi, iść  na w ygnanie) : 
cum  tem porale  z tr . łącz. ja k  cum  h istorïcum . — plâcïtüra: quae essent 
p lac ito ra . — crëmâvi: crem are (-atum, por. k rem atorjum ) spalić. — 64. stu­
dio: stud ium  (-ЇІ, n.) k ie runek  tw órczości. — 66. quodquë... möveret: uogól­
nia j ąco : tego rodzaju , takie, k tóre lekka przyczyna m ogła poruszyć. — 
67. hic : =  talis. — 68. fabula (-ae, ż., od fari mówić) : plotka.

70. nupta: nubëre  (nupsi) a licu i poślubić (jako męża). — 71. successit: 
por. Caes. BG VII 85, 5, obj. jęz. — 72. toro: to ru s (-1, m.) łoże. — 74. sustí- 
nìlit: su s-tin e re  znieść, ścierpieć. — 79. ädemptum: por. Caes. BG VII 81,5, 
obj. jęz.

80. iustä (-Drum, п.): osta tn ia  przysługa, oddaw ana zm arłym , cerem o- 
n ja ł pogrzebow y. — 81. tempestîvêque : na czas (por. tem pestas, -ätis, Nep. 
Żyw. Ale. 4, 4). — 84. dě me: z mego powodu.

93. cânïtïes (-iëi, ż., od canus siw y; canescëre, -nui, siw ieć, b laknąć): 
s iw izna. — 94. antïquas: t. j. naturalnego koloru. — 98. laesî: laedëre  (-si) 
obrazić.

100. indicio: ind ic ium  (-ЇІ, п., por. in -dicare, -avi, -atum , zeznać) ze­
znanie. — testïfîcanda : testificare (-avi, -atum , z testis -is, m., św iadek  і Ta­
cere) s tw ie rd zać  (św iadectw em ). — 101. rëfëram: re -fe rre  (rettüli, relätum ) 
zanieść, odnieść do, рог. 113 cuius re lë ra tu r  ad au res; opow iadać (zdawać 
sp raw ę  z...). — comïtumque: com es (-ïtis, m., od com  і eo) tow arzysz, 
d ru h . — nöcentes: nocere (noeüi, noeïtum ) być w innym , dopuszczać się 
p rzew in ień . — 102. tülï: ferre  (latum) znieść, śc ierp ieć; por. 131 zdobyć. — 
103. indignata... est: ind ignar! oburzać s ię ; z inf. w zgardzić, być zbyt dum ­
nym , aby... — succumbere: por. Caes. BG VII 86, 3, obj. jęz. — seque (104) 
Praestïtit: se p raesta re  z 4 p. okazyw ać się jakim . — 105. Oblîtusquë mëï: 
ob liv isc i z 4 p. zapom inać о... —- 106. tempöris arma: broń, jak ie j czasy 
w ym agały , t. j. cierp liw ość. — 109. tactä mïhï: tangëre (tetïgi) dotknąć, 
p rzy b y ć  do...; m ih i: z grecka 3 p. =  a me.

110. phäreträtis: p h are trä tu s  (-a, -um, od p h a rë tra  kołczan) uzbro jony  
w  kołczan  (i łuk). — Sarmätis (-idis, ź.): grecki przym . — 114. absümo: ab- 
-su m ěre  (-sum psi, -sum ptum ) zużywać. — dëcïpïoquë : de-cipëre (-сері, -ce- 
ptum ) zw odzić, oszukiw ać. — 115. obsto: ob-stäre (-sffii) stać na zaw adzie, 
s ta w iać  czoło. — 116. taedia: taed ium  (-Й, п., por. taedet me) obrzydzenie, 
znudzen ie  czem. — 117. söläciä: solacium  (-ЇІ, п., por. [con-]solari) pociecha.

121. sublïmë : subllm is (-e, por. fr. sublim e) w yniosły, pod niebo się­
gający. — 122. ab exsëquïïs : exsequiae (-arum , ż., tow arzyszenie p rzy  w ynie­
s ie n iu  zw łok, uroczystości pogrzebow e, pogrzeb); ab exsequiis po śm ierci, 
za grobem . — 123. dětractat praesentla: detracta re  (-avi, -atum , por. ob- 
- trec ta re , Nep. Żyw. Ar. 1) ujm ow ać. — Livor (-öris, m., por. livere  sinieć): 
zaw iść  (uosobienie). — ïnïquô : in-lquus (-a, -urn, z in- przecz, i aequus) 
n iesp raw ied liw y , n ieżyczliw y. — 124. mömordit: m ordere (m orsum ) uką-

Kowalski, Czytania Jacińskie VIII
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sić. — 126. m aligna: m alignus (-a, -um , por. fr. m alin , m alignité) złośliw y, 
skąpy, zaw istny. — 127. illis : abl. com par. — 128. in toto... orbe : =  toto 
orbe. — plürïmus... lěgor: je s tem  bardzo  poczytny. — 129. praesâgïa: prae- 
-sag ium  (-Її, n., por. p rae-sag lre, niem . sagen) p rzepow iednia .

130. ut concesslvum : choćbym . — terra: m ogiła. — 132. grates: grates 
agěre (egi, actum ) =  g ratias agëre dziękow ać. — candide lector: sta le w y ra ­
żen ie ; cand ïdus (-a, -um) szczery, rze te lny , n ieuprzedzony, bezstronny  (ja­
kim  poeta życzy sobie m ieć czytelnika).

Ovidius, Epistůlae ex Ponto IV, З, I—58

1. Conquěrar: coni, d u b ita tlv u s (por... pönam ... 2... vělim ); con-quěri 
(por. P rzem . VI 215, obj. jęz.) skarżyć się na kogo (cum  alïquô). — ponam: 
pönere  (posul, -sïtum ) położyć, napisać. — crimen (-inis, п.): oskarżenie. — 
3. com m enderei 2 os. 1. p. tr . łącz. cz. ter. str. b. od com -m endare (-avi, 
-atum ) polecać, czynić kogoś znanym , przedstaw iać. — querela : por. P rzem . 
VI 215, obj. jęz. — 4. Quaeräturque: q u ae rě re  (quaesivi, quaesitum , por. 
quaestüs, -us, m., zarobek) zyskiw ać. — 5. puppis: por. Ov. F. III 600, obj. 
jęz. — valida: por. P rzem . VI 310, obj. jęz. — fundätä: fundare  (-avi, por. 
fundus, -i, m., dno) osadzić. — carina: carina  (-ae, ż.) tram  okrętow y, w ielka 
belka poprzeczna, do k tórej po obu s tronach  w staw iano  żebra  ok rę tow e; 
całość ob ita  deskam i, tw orzy ła  pud ło  okrętu . — 6. currěre (ciicurri, cursum ): 
b iec, płynąć. — 7. contraxit: co n -trah ěre  (-traxi, -tractum ) ściągnąć, zm arsz­
czyć. — vultum: por. P rzem . II 21, obj. jęz. — rěcědis: rě -ced ěre  (-cessi, 
-cessum ) cofać się. — 8. öpüs : por. Nep. Żyw. Tem . 1, 3, obj. jęz. — 9. D is­
sim ulas: por. Ov. F. III 634, obj. ję z .; łącz: nec vis v id e ri (nom. с. inf.) nosse 
m e i nie chcesz, by  się zdaw ało, że znasz mię.

13. seria: se riu s (-a, -urn) pow ażny  (przeciw ieństw o 14 iöcls). — 
15. convictor (-öris, m .): tow arzysz  pożycia codziennego (por. Żale IV 10, 
48, obj. ję z .,i  Ov. F. VI 779, obj. jęz .).— densöque döm esticüs üsü: przez częste 
stosunk i dom ow nik. — 17. perfide : p er-fïdus (-a, -um , рог. fïdês, -ëi, t . ,  w iara , 
i conflděre, Caes. BG VII 68, 3, obj. jęz.) w iarołom ny. — 18. de quo quae- 
rěrě: py tać  (się) o kogo.

25. rébus... factisque (p rzec iw ieństw o: verb is  26): czynem . — öpem ... 
fërébas: por. P rzem . VI 305, obj. jęz. — 26. notata: n o ta re  (-avi, -ätum , por. 
nota, -ae, ż., znak, Ov. F. I l i  350, obj. jęz.) pokryć znakam i, zapisać. — 27. Vix : 
por. P rzem . II 47, obj. jęz. — ëquidem: por. P rzem . II 282, obj. jęz. — 
subito: por. 36 і P rzem . II 180, obj. jęz. — insultaré (in-sultävl, -su ltä tum , 
por. P rzem . VI 282, obj. jęz.) z 3 p. : skakać po kim , dep tać  po kim , naigra- 
w ać się z kogo. — 28. Té mïhï nec verbis parcëre: łącz: te  m ïh ï (3 p. za­
w isły  od parcëre , peperei, oszczędzać) nec verb is (abl. in s tru m en tä lis  lu b  
m odi: w  słow ach) parcëre . — rëfert: por. Żale IV 10, 101, obj. jęz.

35. tënüi: tënü is (-e) delikatny,,cienki. — pendentia: p en d e re  (pependl) 
w isieć. — filo: filum  (-1, n.) nić. — 36. casü: casus (-us, m., od cadere, ce­
cidi, casum , padać) upadek. — väluere: valida e ran t (por. P rzem . VI 310, 
obj. jęz.). — rtìunt: por. P rzem . VI 268, obj. jęz .

57. fac timěas : fac (tr. rozk. cz. ter. 2 os. 1. p. str. cz., od facěre, feci, 
factum , czynić) p rzy  tr. rozk. p e łn i ro lę  cząstk i w zm acn iające j (por. nasze: 
n iechaj), k tó rej n ie  tłum aczym y.
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Phaedrus, Fabölae I, 1

1. fïvum : rivus (-1, m.) struga. — 2. Sïtî: sitis  (-is, ż., por. sitire  p ra ­
gnąć, por. IV 9, 5) pragnienie. — superior (-oris, st. w yższy do przysł. 
i p rzy im ka su p ra ; st. najw . suprem us, -a, -um ): tłum . przysłów kow o (enal- 
läge): w yżej, t. j. b liżej źródła. — 3. Longëque: longe dla w zm ocnienia st. 
wyższ. i najw .; znacznie. — inferior (-öris, st. r. infra , st. najw . infïm us, -a, 
-um ): n iższy ; tłum .: niżej (z biegiem  strum yka). — fauce: faux (-cis, ż.) pasz­
cza; por. Cic. In. Cat. I 5, obj. jęz. — inpröbä: in -p röbus (-a, -um) n ie ­
uczciw y. — 4. Latro: por. Caes. BG V I16, 5, obj. jęz. — incxtätus (-a, -um ): 
rozw ścieczony ; im iesł. cz. przeszł. s tr. b. od in -citare (-avi, -atum ). — iurgïï: 
iu rg ïum  (-ЇІ, п., por. ob-iurgare, -avi, -atum , przezyw ać) kłótnia. — iurgiî 
causam intülit (in-ferre, -tüli, il-la tum , w prow adzić) w yw ołał k łó tn ię. —
5. inquit: por. Ov. Przem . V ili 185, obj. jęz. — turbülentam: tu rb u len tas  
(-a, -um , por. tu rb a , -ae, ż., zam ieszanie) m ętny; tu rbu len tam  fecisti zam ą­
c iłeś ; w  jęz. łac. często op isu je się p rzy  pom ocy słów  esse, facěre, eíficěre, 
red d ë re , ferre . — 6. Lânïger (-a, -um ): noszący runo  w ełn iane (lana, -ae, ż.); 
por. IV 9, 10 barba tu s brodacz (o koźle); częścią retorycznie , dla szukania 
odm iany  w yrażenia, częścią ludow o (por. ludow e nazw y koni, krów , p ta­
ków , w edług  b a rw  i w yglądu). — contra: na to. — 7. Qui: =  quo modo 
w  ja k i sposób. — quěrěris: por. Ov. Przem . VI 215, obj. jęz. — 8. dëcur- 
rit: d e-cu rrě re  (-curri i -cucurri, -cursum ) sp ływ ać nadół. — haustfls: 
h au s tu s  (-Os, m., por. hau rire , hausi, haustum , czerpać, żłopać, łykać, por. 
Cic. In Cat. I 12, obj. jęz.): łyk ; ad m eos haustus do mej paszczy. — liquor: 
po r. I 12, 4. IV 9, 6 і Ov, Przem . I 95, obj. jęz. — 9. Rěpulsus: re-pellěre  (rep- 
pü li, repu lsum ) zbić, odeprzeć. — vërïtatis (veritas, -atis, ż., p raw da, por. 
verus, -a, -um , praw dziw y) viribus (vis, ż., siła): mocą sam ej praw dy.

10. Ante hos sex menses (m ensis ,-is, m., m iesiąc): 6 m iesięcy tem u. — 
m ale... dixisti mihi: m ale d icěre (dixi, dictum ) alicui złorzeczyć. — 11. ěquí- 
dem: por. Ov. Przem. II 282, obj. jęz. — 12. hercle: por. Cic. In  Cat. I 17, obj. 
jęz .; tu : w  każdym  razie. — 13. correptum: cor- (z con-) -ripë re  (-ripüi, z ra- 
pěre, rapili, rap tům , porw ać) po rw ać; p. con iunctum : i w  ten sposób 
( =  i z tego pow odu) porw anego rozdziera... — lacërat: lace ra re  (-avi, -atum ) 
rozdzierać , szarpać. — něce : nex (necis, ż., por. necäre, necävi, IV 19, 4 ne- 
ciiit, -atum ) m ord ; lacërat in -iuslä  nece rozdziera go, zadając m u n iesp ra­
w ied liw ie  śm ierć. — 15. fictis: fingere (fínxi) zm yślać, udać. — opprimunt: 
por. Nep. Żyw. Ale. 3, 3, obj. jęz.

Phaedrus, Fabülae I, 4

1. Amittit: a-m ittěre (-misi, -m issum ) trac ić ; por. II 7, 12. — mërîtô: 
s łu szn ie ; p rzysłów ek  z 6 p. 1. p. od m eritum  (-1, п., zasługa, z im iesł. cz. 
przeszł. s tr. b. od m erere , m eriii, m eritum , lub  m ereri, m eritu s sum , zasłu ­
żyć). — pröprium... alïënum: własne... cudze; por. IV 10, 2—3 P ropriis... 
A liênis. — adpětit: ad-petěre (-pelivi, -petitům ) zabiegać о со, chcieć p rzy ­
w łaszczyć sob ie ; рог. IV 3, 2. — 2. carnem : por. Caes. BG V 14, 2. obj. jęz. — 
dum ferret: przez upodobnienie do sk ładni cum  h isto ricum . — nätans: n a­
tu re  (-avi, -atum ) płynąć. — 3. Lymphärum: lym pha (-ae, ż., w yraz grecki, 
poetycko zam. aqua) woda. — spěcfilo : speculum  (-1, п., por. spicio, spicëre,



spexi, spectum , patrzeć) zw ierciad ło . — simulacrum: por. Caes. BG VI 16, 
4, obj. jęz . — 4. Aliamque: now ą; potocznie. — praedam: p rae d a  (-ae, ż., 
por. p raed ari, -atus sum , łupić) łup . — 5. Erïpëre (por. I 1, 13, obj. jęz.): 
w ydrzeć. — vërum (zawsze na pocz. zd.): ale. — dêcepta: de-c ipěre  (-сері) 
oszukać. — ävídítas (-ätis, ż., po r. avïdus, -a, -um , chciw y): chc iw ość; uoso­
b ien ie psa chciw ego, por. I 13, 12 T um  dem um  ingem iiit co rv i deceptus s tu ­
p o r; 11 7, 13 hom ïnum  tenu ïtas =  hom ines tenues; je s t to figura re to ryczna, 
pew ien  rodza j m etonym ji. — 6. dïmïsit: d i-m ittëre  (-m issum ) w ypuścić. — 
cibum: cibus (-1, m.) jad ło , s tra w a  (zw ykle niem ięsną). — 7. aděo: w  do­
datku. — ad-tingere (por. IV 3, 3 i Ov. Przem . VIII 184, obj. jęz.): dotknąć, do­
sięgnąć; por. I 20, 6 con-tingëre a lïqu id  osiągnąć co (zw ykle m ih i alïqu id  
contingit m nie coś dostaje się, p rzypada, w ydarza  się).

Phaedrus, Fabülae I, 12

1. Laudätis ütïlïôra, quae contem psěris Saepe invěniri: że często te  
rzeczy, k tó rem i pogardziłeś (con-tem něre, -tem ptum ), okazują się (inveniri) 
pożyteczn ie jszem i od (abl. com par.) tych , k tó re  w ychw alałeś (lauda tis; 
P h aed ru ś  lu b u je  się w  n adm iernej zw ięzłości, n aś lad u jąc  języ k  grecki, 
w  k tó rym  m ożna w  im iesłow ach  sk racać zdan ia  pob.). — 2. assěrit: ad- 
-serěre  (-serüi, -sertum ) stw ierdzać. — 3. fontem : fons (fontis, m.) źród ło . — 
cervus (-1, m., por. cornu, -û(s) п., róg  i nasze: k row a) je leń . — restiti!: ге- 
-stare  (-stïti) p rzystanąć. — 4. effïgïem : ef- (z ex-) -figles (-ІЄІ, ż., por. fin­
gere, finxi, fictum , kształtow ać) podobizna. — 5. ram osa: ram ö su s (-a, -um , 
por. ram us, -I, m., gałąź, konar) rozgałęziony, ro sochaty . — cornua: cornu  
(-o[s], n.) róg ; por. 10. — 6. crürûmque: cru s (-uris, n.) kolano, goleń. — 
nïmïam: n im ïus (-a, -um) zbytni. — tënüïtâtem : ten u ïtas  (-ätis, ż., por. 
tenuis, -e, szczupły) szczupłość; рог. II 7 ,13 : chudopacho lstw o . — vïtupërat: 
v itu p e ra re  (-avi, -ätum ) ganić. — 7. Vënantum: v en ä ri (-ätus sum , por. ve- 
natio, -önis, ż., łow y) po low ać; ven an tu m  zam . ven an tiu m : d la w iersza, 
także archaiczn ie . — sùbito: nagle; рог. II 7, 7. — conterrltus: соп-te rre re  
(-te rn ìi)  (całego) p rzerazić . — 8. cursú: cursus (-os, m., por. cu rrě re , cu- 
cu rri, cursum , biec) bieg. — lëvï: levis (-e) lekki. — 9. Canes: canis (-is, 
m.) pies. — elüsit: e-luděre (-losum ) w yprow adzić  w  pole, w ym knąć się 
kom u (4 p.). — excëpit: por. Ov. Przem . V ili 230, obj. jęz. — fërum: férus 
(-a, -um) dz ik i; rzecz, ië ru s  (-1, m.) zw ierz (dziki); częściej fera (-ae, ż., 
sc. bestia).

10. rë te n tis : re - tin e re  (-tiniii) za trzym ać; In  quä (sc. silvä) re te n tis  
co rn ïbus inped ïtu s (in-pedlre, -lvi, zaw ik łać, up lą tać): im ped itus co rn ïbus, 
sc. re ten tis  (zaczepionem i), part, explicativum . — 11. L acëra ri: por. I 1, 13, 
obj. jęz.; z bezokol. s tr. b ie rn . często także v. f. coepi p rzy b ie ra  str. b ie rną . — 
m orsïbus: m orsus (-Os, m., por. m ordere , m om ordi, m orsum ) ukąszenie. — 
saevis: saevus (-a, -um ) okru tny , srogi, zajadły. — 12. ëd îd isse: e-děre, 
(-dltum ) wydać. — 13. O me infëllcem : o ja  n ieszczęśliw y ; acc. exclam a- 
tion is. — dëmum: dop iero ; рог. I 13, 12. — 14. Łącz: quam  U tilia. — despe- 
xěram: de-spicěre (-spectum ) pogardzać; por. despek t =  ubliżenie. — 
15. luctus: luctus (-Os, m., por. lugere  boleć) bo leść; quan tum  lu c tu s  hä- 
b ü ë rin t ja k  w ielk iej żałoby pow ód w  sobie zaw ierały .
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Phaedrus, Fabülae I, 13

1. se laudàri gaudet: cieszy się, że go chw alą; por. II 7, 11 me соп- 
tem p tum  (por. I 12, 1, obj. jęz.) gauděo cieszę się, że jestem  w  pogardzie. — 
sub-dölis; sub-dölus (-a, -um) k ry jący  podstęp, podstępny, ch y try ; por. 11. 
do lósa : dolösus (-a, -um, por. dolus, -I, m., podstęp) podstępny. — 2. Será: 
se rus (-a, -um) późny: será poeniten tiä (poenitentia, -ae, ż., sk rucha, po r. 
poenïtet, -hit, me alicoius rei, żału ję czego; por. pen iten t [przy spowiedzi]) 
d a t poenas (por. Ov. Przem . I 91, obj. jęz.) tu rpes (turpis, -e, szpetny, haniebny) 
ze spóźnioną sk ru ch ą  ponosi szpetną karę. — fënestra: fenestra  (-ae, ż., 
por. fr. fenêtre) okno. — corvus (-1, m.): kruk. — raptům: por. I 1, 13, obj. 
jęz .; por. 11. — casěum: por. Caes. BG VI 22, obj. jęz. — 4. Comesse: com - 
-edëre (-edi, -ësum) zjeść; por. I 20, 4. — celsä: por. Ov. Przem . V ili 205, obj. 
jęz. — rësîdens: re-sidere  (-sedi, -sessum) zasiadać, siedzieć. — arbore: 
a rb o r (-öris, ż.) drzew o. — 5. Vulpes (-is, ż.): liszka. — déinde: następnie. —
6. corve: corvus (-1, m.) kruk. — pennärum: рог. Ov. Przem . VI 258, obj. 
jęz. — nitor: por. Ov. Przem . V III197, obj. jęz. — 7. dëcôris: decor (-öris, m.) 
ozdoba, dostojność. — corpöre (corpus, -öris, п., ciało) et vultü (vultus, 
-üs, m., oblicze) geris (gerěre, gessi, gestům , nosić): ile  na ciele i na obli­
czu nosisz w spaniałości. — 8. prlör... föret: nie byłoby ptaka nad  cieb ie ; 
st. wyższy, st. rów nego brak , st. najw . p r im u s ,-a, -um , (n a j-)p ierw szy .— 
a les: por. Ov. Przem . VIII 213, obj. j ę z .— foret: =  esset; p ie rw o tn ie  tr. w ar. 
cz. p rzeszł. niedok. do fui, potem  w prow adzone w  zw iązek z form am i 
czasu  przyszłego fu tu rum  esse =  fore i fu tü rus essem  =  forem . — At: а. — 
stultus (-a, -um): form a potoczna, =  sto lïdus ( - a ,-um) tępy, g łupi; por. I 
20, 1, i Nep. Żyw. Han. 8, 3, obj. jęz. — estendere (-endi, -stentum ): — osten ­
ta re  (-avi, -atum , wzm ocn. i częstotl.) popisać się ; signiflcatio praegnans.

10. Emïsit: e-m ittëre (-missum) w ypuszczać. — cëlërïter: p ręd k o ; рог. 
celer, szybki. — 11. avïdis: por. I 4, 5, obj. jęz. — 12. ingëmüit: in-geme- 
scěre  (-gemïtum) zajęknąć. — dëceptus: por. I 4, 5, obj. jęz. — stüpor 
-öris, m., por. stupïdus, -a, -um, tępy): tępo ta ; por. I 4, 5, obj. jęz.

Phaedrus, Fäbölae I, 20

1. consilium (-її, п.): zam ierzenie. — non modo... Sed ...quoque: =  non 
solum ... sed  etiam . — effectü : ef-fectus (-üs, m., por. e f-flcěre ,- fe c i,-fectum , 
w skórać, ef-fïcax , -acis, skuteczny) skutek. — caret: carëre  (cariti) z 6 p. 
być pozbaw ionym  czego. — 2: pernlclem: per-n icies (-iei, ż., z per- i ne- 
care, por. I 1, 13, obj. jęz.) zguba. — m ortales: m ortalis (-e i -is, m., por. 
m ors, m ortis, ż., śm ierć) śm ierte ln ik ; poetycko =  homo. — d evöcat: de-vo- 
care (-avi, -atum ) doprow adzać, sprow adzać (z w łaściw ej drogi na bez­
droża). — 3. corïum (-ÏI, п.): skóra (zdarta).— depressum: de-p rim ěre (-pressi) 
za top ić ; depressum  na dnie. — 4. extractum: ex-trahěre (-traxi) w yciągnąć; 
p. coniunctum , by  ła tw iej m ogli w yciągnąć ją  i spożyć. — 5. ë-bïbëre (-bïbi) 
w ypić. — rupti: rum pěre  (rupi) w  str. b iern., pęknąć; por. I 24, 10. —
6. Përïëre: per-lre  (-ЇІ, -it um) zginąć; peri ere =  p eri e ru n t: por. I 24, 1. — 
prius... quam contlngěrent: zanim  udało im  się osiągnąć; cz. niedok. ozna­
cza, że czynność następcza nie urzeczyw istn iła  się.
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Phaedrus, Fabülae I, 24

1. In-ops (-öpis): ubogi; por. Caes. BG I 27, obj. jęz .; por. 117, 14 opes 
(-um, ż.) bogactw a. — potentem : potens (-entis, m.) po ten tat. — 2. prato: 
p ra tu m  (-1, n.) łąka. — quondam: niegdyś, raz. — rana (-ae, ż.): żaba. — 
conspexit: con-spicěre (-spectum ) ujrzeć. — 3. tacta: por. 0v . P rzem . VIII 184, 
obj. jęz. — invidia: in -v id ia  (-ae, ż., por. in-videre, -vidi, -visum , zajrzeć, 
zazdrościć) zazdrość. — 4. Rügösam : rugösus (-a, -um, por. ruga, -ae, ż., 
zm arszczka) pom arszczony. — inflävit: in-flare (-avi, -atum , por. flare, -avi, 
-atum , dąć, w iać) nadąć; por. 10. — pellem : por. Caes. BG V 14, 2, obj. ję z .; 
to samo cu tem  6: cu tis  (-is, ż.); d la  odm iany  w yrażen ia. — 5. Interroga vit : 
in te r-rogare (-avi, -atum ) zapytać. — lätlor (bove abl. com paratiön is): la tu s  
(-a, -um) szeroki. — 6. nëgârunt: negare (-avi, -atum ) zaprzeczyć, pow ie­
dzieć, že n ie ; form y bez -v- są potoczne. — Kursus (z re-vo rsus): z n o w u .— 
intendit (perf.): in -tendëre  (-tentum ) nap inać. — 7. nisü: nisus (-US, m., рог. 
n iti, n isus і n ixus sum , w ysilać się) w ysiłek . — sim ili... modo : podobnie, 
tak  samo. — quaesîvit: qu aerëre  (quaesltum ) pytać. — 9. N ovissim e: osta t­
nio. w końcu ; przysł. st. najw . od novus (-a, -um) św ieży. — indignata: 
in -d ignäri oburzać się. — välldlus: st. w yż. do val(ï)de bardzo.

10. sëse: w zm ocn. se. — iacüit: iace re  polec, le c ; p erfec tu m  aoristum  
(doraźne).

Phaedrus, Fabülae I, 26

1. vero (nigdy n a  pocz. zd.): zaś. — laesěrit: laed ěre  (laesum ) obraz ić ; 
por. II 7, 12. — 2. Multandum : m u lta re  (-avi, -atum , por. m ulta , -ae, ż., k ara  
[pieniężna], grzyw na) karać. — simili iure (ius, iu ris , п., p raw o): na tem  
sam em  praw ie , w  odw et. — fäbella (-ae, ż., zdrobn . od fabula, -ae, ż., bajka, 
od fari, fa tus sum , m ów ić): bajka. — 3. cenam: cena (-ae, ż.) uczta. — ci- 
conlam: ciconia (-ae, ż.) bocian . — 4. Prior invitasse: p ie rw sza  zap rosiła ; 
p r io r  por. I 13, 8, obj. jęz .; in -v ita re  (-avi, -atum). — pätina (-ae, ż.): pa te l­
nia , ta lerz. — liquidami por. Ov. Przem . I 95, obj. jęz.; zupa b y ła  w ięc zupeł­
n ie  p łynna. — 5. PÖsüisse : =  proposu isse , adposu isse : ponëre  (positura) 
zastaw iać; signifìcatio p raegnans (sim plex p ro  com posito). — sorbïtïônem : 
so rb itio  (-önls, ż., por. so rbere , sorbili, ch łep tać, żłopać) polew ka, zupa. —
6. Gustare (-avi, -atum , por. gustus, -us, m., sm ak): sm akow ać. — esurlens: 
e su rire  (-Ivi) p ragnąć je ść  (desiderai, do esse =  edere, edi, esum , jeść), być 
g łodnym ; p art, concesslvum , chociaż b y ł głodny. — 7. rëvôcasset: re-vö- 
care  (-avi, -atum ) w zajem nie zaprosić. — intrlto : in -te rë re  (-trivi) w etrzeć  
do, w puścić  m ałem i kaw ałkam i. — cibo: por. I 4, 6, obj. jęz. — 8. Plenam : 
p lenus (-a, -um ) z 6 p. pełen  czego; por. sk ładn ię  I 12, 10 (obj. jęz.) In  qua 
re te n tis  in p ed ïtu s  co rn ïbus. — lagönam : lagöna (-ae, ż., też lagoena, w yraz 
grecki) flaszka. — rostrum: ro s tru m  (-1, п., por. rodere , rod i, rosum , і su- 
flks -trum , por. ras-tru m , Ov. P rzem . 1 101, obj. jęz.) dziób. — in-sërens: in- 
-serëre  (-serin , -sertum ) w puścić. — 9. Sätlätur : sa tiä ri (-ätus sum , por. sa tu r, 
-a, -Arum, sy ty ; sa tis dosyć) nasycać s ię ; por. IV 9, 9. — torquet: to rq u ere  
(torsi, to rtum , por. to rm entum , -I, п., to rtu ra ) k ręcić, dręczyć. — convivami : 
con-v iva (-ae, m., ž., por. con-v iv ium , -її, п., b iesiada, bankiet) w spó łb ie­
siadnik . — fám ě: fam es (-is, ż.) głód; рог. IV З, 1 fam e w ed ług  V-tej dekl.
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10. Collum (-1, п.): szy ja ; por. II 7, 5. — frustra: darem nie. — lambë- 
ret: lam běre  (Iambi, lam bïtum ) lizać. -  11. Përëgrînam... völücrem (рог. 
Ov. Żale IV 10, 44, obj. rzecz.): pery fraza  dla odm iany w yrażenia. — accëpï- 
m u s . ae-cipěre (ac-ceptum ) dow iadyw ać się. — 12. exempla: exem plum  
(-1, n.) przykład , por. IV 3, 6; sua qu isque exem pla p rzykłady  w łasne 
(przez sieb ie samego dane) każdy w inien śc ierp ieć (pati, passus sum) na 
sobie spokojnie (aequo animo).

Phaedrus, Fabülae II, 7

1. mülx: m ulus (-1, m.) m uł. — gravati: por. Ov. Przem. VIH 205, obj. 
jęz . -  sarcîn is: por. Caes. BG I 24, 3, obj. rzecz. -  2. fiscos: fiscus (-1, m.) 
koszyk (na pieniądze), kasa (por. fisk). -  pëcünïâ: pecunia (-ae, ż., od pe- 
cus, -öris , п., bydło, p ie rw sza w arto ść  zam ienna) pieniądze. — 3. tumentes: 
tu m ere  (tum iii, por. tum ulus, -I, m., pagórek, tum or, -öris, m., w rzód , py­
cha) być w zdętym , napchaným . — saccos: saccus (-1, m.) w orek. — hor- 
děó: h o rd ěu m  (-1, n.) jęczm ień. — 4. oněre dives (ironicznie): bogaty (je­
dynie) c iężarem  (bo p ieniądze nie należały do niego); onus (-ěris, n.) cię­
żar. — c e ls ä : por. Ov. Przem . V ili 205, obj. jęz. і Phaedr. IV 9, 11. — cervice: 
cerv ix  (-Icis, ż.) kark . — ëmïnet: ê-m inêre (-minili) w ysterczać. — 5. Clärúm- 
que: claru s (-a, -um ) donośny. — iactat: iactä re  (-avi, -atum , częstotl. і wzrnocn- 
do iacio, iacere , ieci, iactum ) rzucać, m iotać. — tintinnabülum (-1, п.) : dzw o­
n ek ; por. tin n ire , -ivi, -Itum, lub  z redup likacją  onom atopeiczną tin tinn ire , 
dźw ięczeć. — 6. Comes: por. Ov. Przem . V ili 213, obj. jęz. — quieto: grado ; 
qu ie tu s (-a, -um) spokojny. — placido: por. Ov. F. I l i  653, obj. jęz. — grädü: 
g radus (-ns, m., por. gradi, gressus sum , kroczyć) krok. — 7. latrönes: por. 
Caes. BG VI 16, 5, obj. jęz. — insïdïis: in -sid iae (-arum , ż., por. in -sid iäri, 
-atus sum , zasadzać się na kogo, 3 p.) zasadzka. — advölant: ad-voläre 
(-ävi, -atum ) nadlatyw ać, nadbiegać. — 8. caedem : caedes (-is, ż., por. caedëre, 
cecid i, caesum , rżnąć) rzeź. — ferro : ferrum  (-1, n.) żelazo, broń. — sau- 
ciant: sauciare  (-avi, -atum , por. saucius, -a, -um) ranić. — 9. Dirlpiunt: 
d i-ripere  (-ripüi, -reptum , od rapěre , rapili, raptům ) rozgrabić. — nummos: 
n um m us (-1, m.) ogólnie: p ieniądz, m oneta. — neglěgunt: neg-legěre (-lexi, 
-lectum ) zan iedbać, n ie  troszczyć się. ■— vile : v ilis (-e) tani, lichy, nikczem ny, 
m ałej w artości.

10. Spöliätus: spo liare (-avi, por. spolia, -örum , п., łupy) złupić. — 
casus: casus (-üs, m., por. cadere, cecidi, przypadać, w ydarzać się) w ypa­
dek, p rzypad łość. — fleret: por. Ov. Przem . VI 310, obj. jęz. — 11. Equídem: 
por. I 1, 11, obj. jęz. — inquit: por. I 1, 12, obj. jęz. — contemptum: por. I 
12, 1, obj. jęz. — 12. laesus: por. I 26, 1, obj. jęz .; tu : laesus vu lnere  ra ­
n iony. — vulnere: vulnus (-ëris, n.) rana. — 13. argumento : argum entum  (-1, 
п., por. arguěre, -ui, -ütum , orzekać) treść, opow iadanie, bajka. — tflta: por. 
Ov. P rzem . 11 53, obj. jęz .; Hoc argum entó tu ta  est hom ïnum  tënu ïtas to 
opow iadan ie dow odzi, że chudopachołkow ie (hom ïnum  tënu ïtas: re to ­
ryczn ie  zam iast hom ïnes tenues) są (bardziej) zabezpieczeni (niż bogacze); 
F ed ru s k ilkak ro tn ie  w ychw ala się sw ojem  (w epoce T yberjusza należą- 
cem  do m aniery  literack iej) dążeniem  do zw ięzłości (brevïtas im perato ria  
pod  w pływ em  stoickim ). — 14. përïclô : =  perlcö lö  (pericülum , -I, п., niebez-
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pieczeństw o) synkopow ana fo rm a z m ow y potocznej. — ö p es: por. I 24, 1, 
obj. jęz. — obnox iae : ob-noxius (-a, -um, por. noxia p rzew ina  Caes. BG VI 
16, 5, obj. jęz.) podległy  (karze za przew inę).

Phaedrus, Fabülae IV, 3

1. cöacta: cögere (z co-agëre, co-êgi) zm uszać. — alta: altus (-a, 
-um) w ysoki, w ysoko położony; d la  u ch ro n ien ia  p rzed  szkodnikam i 
zak łada się w innice, w  m ie jscow ościach  w ięcej uczęszczanych, na Wyso­
k iem  podm urow aniu . — vïnëâ (-ae, ż., por. v inum , -I, п., w ino): w inn ica. —
2. Uvam: uva (-ae, ż.) w inne grono. — salïens: sa lire  (saldi, saltům ) ska­
kać. — summis... vïrïbus : z całej siły . — 3. d iscëdens : por. Caes. BG I 14, 7, 
obj. jęz. — 4. Nondum: por. Ov. Przem . I 95, obj. jęz. — matura: m atü rus 
(-a, -um) dojrzały . — nolo : no lle  (z non  veile, nolüi) n ie  chcieć. — äcerbam : 
acerbus (-a, -um) kw aśny . — sümëre (sum psi, sum ptum , z subs- і em ëre, 
em i, em ptum , brać): b rać. — 5. ëlëvant: Є-levare (-avi, -âtum , por. lěvis, -e, 
lekki) odb ierać  znaczenie, wagę, lekcew ażyć. — 6. Ad-scrïbëre (-scripsi, 
-scrip tum ): p rzyp isyw ać; sib i a. b rać  do siebie.

Phaedrus, Fabülae IV, 9

1. simul ac : z chw ilą  gdy, skoro  tylko, zaledw o ; sim ul : por. 6 ró w n o ­
cześnie, zarazem ; IV 10, 5 zaledw o, skoro, tylko. — callidus (-a, -um , por. 
ca liere , calldi, z 4 p. być b iegłym  w czem) : chy try . — 2. Rëpërire (reppëri, 
-pertum ): znaleźć. — effügïum: ef- (z ex-) -fug ium  (-ЇІ, п., por. ef-fugěre, 
-füg i,-fug ïtum ) ucieczka; n ieszczęściem  (przez nieszczęście) drugiego szuka 
ucieczki (z w łasnego niebezpieczeństw a). — 3. dëcïd isset: de-c id ëre  (-cidi) 
spaść, w paść. — pütëum: pu těus (-1, m.) studn ia. — inscTa: in - (przecz.) 
-scius (-a, -um , od scire , scivi, scitum , w iedzieć) bezw iedny, m im ow olny ; 
p e r  enallägen przym . tłum . przysłów kow o. — 4. altiore: por. IV 3, 1, obj. 
jęz .; z pow odu nieco w ysokiego (com par.) brzegu (margo, -ïnis, m. i ż., 
b rzeg ; s tudn ie  w  G recji m ają ocem brow anie okrągłe i zw ykle  niskie). — 
claudërëtur: claudëre  (clausi, clausum ) zam ykać; por. 12. — 5. Dëvënit: 
de-ven lre  (-veni, -ventum ) p rzybyć, sch ro n ić  się. — hircus (-1, m.): kozioł. —
7. coplosus (-a, -um , por. copia, -ae, ż., obfitość, z co- i opes, -um , ż., za­
soby): obfity. — fraudem : por. Ov. Przem . 1 130, obj. jęz. — m öliens: m o llri 
(-Itus sum , por. m oles, -is, ż., b ry ła) w ysilać  się, usiłow ać, gotow ać. —
8. D escende: de-scenděre (-scendi, -scensum , por. scandëre , scandi, scan- 
sum ) zstąpić. — b o n ita s : (-âtis, ż., por. bonus, -a, -urn, dobry) dobroć. —
9. V oluptas u t:  k o n ju n k c ja  po w yrazie  znaczącym ; por. Caes. BG I 6, 
obj. jęz.

10. Inm lsit s e :  in -m ittë re  (-m issum ) w puścić ; se inm . w skoczyć. — 
b a rb ä tu s  (-a, -um , przym ., por. barba , -ae, Ż., b ro d a): b ro d a ty ; rzeczow ni­
kow o: brodacz. — vulpëcüla (-ae, ż.): zdrobn . do vulpes. — 11. E v asit: 
e-vadëre (-vasum ) w ym knąć się. — n ix a : n iti (nixus lu b  n isu s sum ) w e­
sp rzeć  się na czem  (6 p.). — 12. Hquit : lin q u ě re  (-lic tum) =  re -lin q u ë re  zo­
staw ić ; sim plex  pro  com posito  reto ryczn ie i a rchaistyczn ie . — haeren tem  : 
h a e rě re  (haesi, haesum ) tkw ić. — vado  : vadum  (-1, п., b ród, od vädere  k ro ­
czyć) ty le  co : w oda (płytka).
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Phaedrus, Fabülae IV, 10

1. P e ra s :  pera (-ae, ż.) w yraz grecki, torba. — in -pösü it: in -poněre 
(-posilam ) nałożyć; na kogo z 3 p. — 2. rep lë tam  : re-p lere  (-pievi, por. p le ­
nas, -a, -am , pełny) napełn ić ; czem  z 6 p. — tergum  (-1, n.): grzbiet. — 
3. Łącz: ante pectus suspend it .(sus-penděre, -pensum , zawiesić) (alteram  
perám ) a lien is (vitïis) gravem  ciężką grzecham i cudzem i. — 4. Нас re  : d la ­
tego. — 5. dëlinquunt: de-linquëre (-lïqui, -lictum ) popełnić zaniedbanie, 
p rzekroczen ie; por. delinkw ent. — cen so res: censor (-öris, m., od ćensere, 
censìii, censům , sądzić, szacować) urzędnik  rzeczypospolite j, szacujący 
m ajątk i obyw ateli i p rzyznający  (lub odbierający) praw o zasiadania w se­
nacie (praw o zasiadania przyznaw ano na zasadzie m ajątku  lub  pełn ien ia  
w yższych urzędów , odbierano  z pow odu u tra ty  m ajątku lub  przestępstw  
obyczajow ych); ogólnie: (surow y) sędzia (ze względu na osta tn ią funkcję).

1. f e r t :  aux ilium  ferre  (tuli, latum ) śpieszyć z pom ocą; przez pery- 
frazę z fe rre  język  lac. opisuje w iele (brakujących) czasowników . — post 
tem pus: po czasie; signilicatio praegnans. — d ö le t: dolere (dolüi) boleć. —
2. G elu: gelu (-üs, п., por. gelïdus, -a, -um, m roźny, fr. geler marznąć). — 
rïgen tem  : rigere  (rigüi, por. rigïdus, -a, -um, sztyw ny) zesztyw nieć. — cö- 
lüb ram : co lübra  (-ae, ż.): żm ija. — sustUlit: to lle re  (sub-lätum ) podnieść. —
3. S ïnüque: sínus (-Os, m., por. sinuösus, -a, -um, falisty) łono, zanadrze. — 
föv it: fövere (fötum ) ogrzać. — m ïsërïcors (-cordis, z m isereri, -ïtus sum , 
litow ać  się, i cor, cordis, п., serce): m iłosierny. — 4. N am que: =  n am ; ściślej 
naw iązuje. — u t:  czasow o; ja k ;  z tr. ozn. czasu przeszł. dok., na oznaczenie 
ch w ili doraźnej (perfectum -ao ristum ); skoro tylko. — rëfec ta  e s t: re-ficëre 
(-feci) p rzyw róc ić  do przytom ności, zdrow ia. — p rö tm u s: por. Nep. Żyw. 
Tem. 4, obj. jęz. — 5. rö g ä re t:  z podw. 4 p. (banc... causam  pytała  ją  
o przyczynę). — 6. d isc a t: d iscëre (didïci) uczyć się. — p ro d esse  (-ful): 
być pożytecznym , usłużnym  w obec kogo. — in -p rob is: por. I 1, 3.

Phaedrus, Fabülae IV, 19

Kowalski, Czytania łacińskie V ili A
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